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V' 36ipuuxy npeocmasneno pe3yiomamu CYYACHUX HAYKOBUX OO0CIIONCEHD,
NPUCBAYUEHUX MEOPEeMmUYHUM [ NPAKMUYHUM ACHeKMAaM BUKIAOAHHA THO3eMHUX
M08 011 npogeciiinux nompebd. Mamepianu o0xonu0OmMsb WUPOKUL CHEKMp
nUManb MemooOuKu ma neoacociku MOBHOI OC8Iimu, CRPAMOBAHUX HA PO36UMOK
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCMI Ma NiOBUWEeHHS DIBHS MOBHOI KYIbMypu SK
CKNIa0060i  NiHe8icmuyHoi  bOeznexu oOepxcasu. Ocobnugy yeazy npudiieHo
GopmysanHio  THWOMOBHOI  MpoghecitiHOi  KOMNemeHmMHOCMI  MatOymHix
npasooxoponyie Yxpainu GiOnoGioHO 00 AKMYalbHUX CYCRIIbHUX [ OCBIMHIX
BUKIUKIB. YV nybOnikayiax po3ensanymo IHHOBAYIUHI MEXHON02li BUKIAOAHHS,
epekmusHy opeanizayito camocmiunoi pobomu 3000y8auie 0ceimu, a MakKodic
NOMEHYIANl OHIAUH-HABYAHHS AK CYUACHOI albMepHAmueu mpaouyiuHum Gopmam.
Oxkpemi cmammi auanizylOmes  poib MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYii y npoyeci
ONAHYB8AHHS  [HO3EMHUX MO8 1  NIOKpeCcalolms  3HAYEHHS  K)IbMYPHO20
pi3HOMaHIimmsL 8 cucmemi npoghecitinoi oceimu.
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Oaecas BOUKO
CTapLIni BUKIAAa4y
Kadeapu MOBHOI iATOTOBKH

(JIBBIBCHKHMII Iep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

THHOBAIIMHI METOJUKHU IHKJIIO3UBHOI'O HABUAHHSI

Anoraniss. Cgim weuOKo 3MIHIOEMbCA, 3MIHIOIOMbCS YMOBU, 6 SKUX MU
JHCUBEMO, HABUAEMOCH, NPAYIOEMO, 3MIHIOIOMbCA Npiopumemu, @GOpMU HAUO20
CRIIKYBAHHS MA 83AEMO0Ii. 3 A6/A10MbCsl HOBI GUKIUKU, SKI 8UMA2AOMb WBUOKOL
aoanmayii, KpUMU4YHO20 MA 2HYYKO20 MUCTIeHHS, HABUAHHS BNPOO0BI’C HCUMMs ma
iHHogayitiHux nioxodie. Cbo20OHI Cl0BO «IHKNIO3iA» nepecmano 8idobpaxcamu
minvku neene nouwsamms. Inxkmosis (810 aam. inclusio — «skaoueHHa») — ye nioxio,
AKULL nepedbavae 3anyyeHHs BCix roodell Oe3 SUHAMKY 00 NOBHOUIHHOI yuacmi 8
cycninoHomy scummi. e Hosa Kyibmypa cniikysanus u cnignpayi, conioapHocmi ma
83AEMONO0BA2U.

Inknosuena oceima € OOHIEI 3 KIIOYOBUX MEHOEHYIl ) PO3GUMK) CYYACHOI
neoazoziku ma oceimuboi nonimuxu. Ii 2onoena mema — 3abesneuumu piswi
MOCTIUBOCMI OJI51 HABYAHHS 8CIX 3000V8aUi8 OCBIMU, HE3ANeHCHO 8i0 IXHIX Qi3uuHUX,
ACUXTYHUX YU coylanbHux ocobaueocmeu. Y 363Ky 3 Yum 6ANCTUBUM 3AB0AHHAM
cmae Bubip i 6NPOBAVIHCEHHS [HHOBAYIUHUX MEmOOUK ma MexHON02IU, 30AMmHUX
niosuwumu  eqheKmuHicms  IHKII03UBHO20 Npoyecy, 3pooumu 1020 2HYUYKUM,
00CMYNHUM MA AOANMUBHUM 00 NOMPed KOHCHO20 3000)8aya 0Cc8imu.

InHoBaYitiHI MemOOUKU THKIHO3UBHO20 HABYAHHS GKIIOUAOMb. Jughepenyiayiio
0C8IMHBLO2O Npoyecy (aoanmayio 3a80anb, Memooié ma Gopm pobomu 6iONOGIOHO
00 IHOUBIOYAIbHUX MONCIUBOCMEN MUX, XMO HABYaeMbCA. /{ugepenyitiosanuti nioxio
00380.J15€ KOdCHOMY 8i0uyeamu ycnix i npoepec); memoouxy UDL (Universal Design
for Learning — yHigepcanbHuli Ou3aiiH HAGYAHHS) — KOHYENyito CmeopeHHs
OCBIMHbO20 CepedosuUla 3 BPAXYBAHHAM PIZHOMAHIMHUX nomped 6Cix 3000y8auie

ocgimu, wo nepeodaAuac BapiamuHicmv y HAGYAHHI HA NOYAMKOBOMY emani



NIAHYB8AHHA, 1 BUKIIOYAE HEOOXIOHICMb KopeKyii 6e3nocepeonbo 6 npoyeci
HABYAHHS);, MEMOOUKY 2PYNOBOI 83AEMOOIl, MbIOMOPCMBO (HACMABHUYMEO).

Innosayivini MemoOuxku IHKIIO3UBHO20 HABUAHHA CMBOPIOIOMb YMOSU OJis
2APMOHIUHO20 PO3BUMKY KOJNCHOI THOOUHU, CRPUSIOMb NIOBUWEHHIO AKOCMI 0C8imu,
GopmysanHio MONEPAHMHO20 CYCRIILCMEA MA 3a0e3NeUeHHIO PIBHUX MONCTUBOCTE.
Knrowoeum 3a60annsam € inmeepayis inHo8ayill y NOBCAKOEHHUL OCBIMHILL npoyec.

Knwuoei cnoea: inxniosis, IiHKI03USHA 0C8IMA, IHHOBAUIUHI MemoOOuKu
IHKTIO3UBHO20 HABYAHHA, Ouepenyiayis HagyarvbHo2o npoyecy, memoouxka UDL,
MemoouKa 2pynogoi 63aEmooii; mvlomopcmaeo (HacmasHuymaeo).

Abstract. The world is changing rapidly, so are the conditions in which we
live, study, and work, as well as priorities, forms of communication and interaction.
New challenges are emerging that require rapid adaptation, critical and flexible
thinking, lifelong learning and innovative approaches. Today, the word “inclusion”
has ceased to reflect only a certain concept. Inclusion (from Latin inclusio) is an
approach that involves engaging all people without exception in full participation in
social life. This is a new culture of communication and cooperation, solidarity and
mutual respect.

Inclusive education is one of the key trends in the development of modern
pedagogy and educational policy. The main goal of inclusive education is to provide
equal learning opportunities for all students, regardless of their physical, mental or
social characteristics. In this regard, an important task is the selection and
implementation of innovative methods and technologies that can increase the
effectiveness of the inclusive process, making it flexible, accessible, and adaptive to
the needs of each learner.

Innovative methods of inclusive education include: differentiation of the
educational process (adapting tasks, methods, and forms of work according to the
individual abilities of learners. The differentiated approach allows everyone to
experience success and progress);, UDL (Universal Design for Learning) — a concept
for creating an educational environment taking into account the diverse needs of all

students, it involves variability in learning at the initial planning stage and eliminates



the need for correction during the learning process), group interaction methodology,
tutoring (mentoring).

Innovative methods of inclusive education create conditions for the
harmonious development of each person, contribute to improving the quality of
education, forming a tolerant society and ensuring equal opportunities. The key task
is the integration of innovations into the everyday educational process.

Keywords: inclusion, inclusive education, innovative methods of inclusive
learning, differentiation of the educational process, UDL methodology, group

interaction methodology; tutoring (mentoring)

IMocranoBka npodaemu. CBIT IIBUIKO 3MIHIOETHCS, 3MIHIOIOTHCS YMOBH, B
AKUX MU )KMBEMO, HAaBYa€MOCS], MIPALIOEMO, 3MIHIOIOTHCS IPIOPUTETH, (POPMU HAILIOTO
CIIJIKYBaHHs Ta B3aeMo/ii. Pa3zoM 3 TUM, 3’ ABJISIIOTHCS HOB1 BUKJIMKH, SIKI BUMaraloTh
MIBUJKOI ajanTallii, THYYKOIO MHCJICHHsS, HaBUaHHS BIPOJIOBXK JKUTTA Ta
1HHOBaIIHHUX miAXoAiB. ChOroAH1 CIOBO «IHKJIIO31s» MEPEecTaio BIIOOpaKkaTH
TUIBKA TEBHE MOHATTA. IHKmIO31a (Bi7 jaT. inclusio — «BKIIOUECHHS») — 1€ MiAXi,
SKAW Tiepeadavae 3aydeHHsl BCiX JIroJied 0e3 BHHATKY J0 IOBHOIIHHOI ydYacTi B
CycnulbHOMY JKUTTI. Lle HOBa KynbTypa CHUIKYBaHHS ¥ CHIBHOpalll, COJIJAPHOCTI,
B3a€EMOIIOBAard Ta B3aeMoOpo3yMiHHA. [IpocTime Kaxyudd, I1HKJIIO31s O3HA4ae
CTBOpPEHHSI YMOB, 3a SIKHUX KOXKHA JIIOJIMHA, HE3aJIeXKHO BiJ CBOIX OCOOIMBOCTEN 4u
BIIMIHHOCTEH, Ma€ PiBHI MOXJIMBOCTI AJI1 HABYaHHS, pOOOTH, BIATIOYUHKY, PO3BUTKY
Ta camopeanizamii. [HKIIFO3MBHA Tearorika HUHI € 3aTpeOyBaHOI, SK HIKOJIH
panime. lle ramy3p megaroriyHUX Hayk, sika BUBYA€ MPOLEC CIUILHOTO HAaBYaHHS U
BUXOBAHHS THX, XTO 3700yBa€ OCBITY 3a 3arajibHOIO MPOrpamoro, pa3oM 3 TUMH, XTO
Ma€e o0coOIMBI OCBITHI TOTpeOW, Ta MIyKae e(QEeKTUBHI NUISXU 3aJO0BOJICHHS
IHIUBITyaJIbHUX NOTPEO yCiX 3100yBayiB OCBITH B YMOBAaXx 3aKJaay OCBITH [1].

AHaJi3 oCcTaHHIX AocCaiIKeHb. MOXIUBICTb HaBUaHHS BCIX, XTO 37100yBae
OCBITY, y 3aKJa/iax OCBITH JOCIHIIXYIOTh, K 1HO3EMHI, TaK 1 BITYU3HSIHI HAyKOBIII.
Brpoaosx ocTaHHIX POKIB YKpaiHChKI HAYKOBIl BHMBYAIOTh, SIK 3aJly4UTH OCIO 3

OCOONMBUMHU OCBITHIMH TMOTpebamMu 70 HaBYaHHS, IXHIO peabOumiTamiro Ta



coramizarito. BaxnuBuii BHeCOK 3poOMIM Taki BITUM3HSAHI HayKoBI sk B. bonnap,
A. Konynaesa, T. €BtyxoBa, B. Jlsmenko, I. IBanoBa, O. Cronsipenko, A. IlleBuyk,
O. CaBuenko. 3okpemMa bonmap M.I. 3a3Hauae, o0 BaromMuil BHECOK y PO3BUTOK
CHellaJbHUX HaBYAJIBHUX 3aKJIAJiB, po30yAOBY iX CTPYKTYpHU, CTBOPEHHS METOIMK
JIarHOCTYBaHHS TIICUXIYHOTO PpO3BUTKY [iTell Manu mpami ncuxonoris JL
Burorcekoro, O. Benrep, O. 3anopoxis, O. Kupuuyka, I'. Kocrtioka, b.
Kopcyncekoi, C. Makcumenka, H. MopozoBoi, B. CunwoBa, II. Tananuyka,
B.Tapacyn, M. Sfpmauenka, ski OOIpyHTYBald MPUHLHUIIOBI  MOJIOKEHHS
0COOJIMBOCTEM PO3BUTKY ICUXIYHHUX MPOIECIB Yy JITEH PI3HUX BIKOBUX KaTEropii,
MeXaHi3MiB (J)OPMYBaHHS 1X COLIIAIbHO-KOMYHIKaTUBHOI aKTUBHOCTI. [2]

Mera crarrti. ['oloBHa MeTa I1HKIIO3UBHOI OCBITH — 3a0€3MEYUTH PiBHI
MO>KJIMBOCTI JIJI1 HAaBYaHHS BCIX 3700yBaviB OCBITH, HE3AJIEKHO BiJ 1XHIX (DI3UUHUX,
MICUXIYHUX YH COIlIaIbHUX OCOOJMBOCTEH. Y 3B’S3KY 3 IIUM BAKIIMBUM 3aBIAaHHSIM
cTtae BUOIp 1 BOPOBADKCHHS I1HHOBAIIMHUX METOJMK Ta TEXHOJOTIH, IO 3/1aTHI
MIJBUIIUTH €(PEKTUBHICTh 1HKIIO3UBHOIO TMPOIECY, 3pOOUTH HOro THYYKHM,
JTOCTYITHAM Ta aAalTHBHUM J0 MTOTPeO KOKHOTO.

Bukinan ocHOBHOTo mMartepiajny. [HKJIIO3MBHA OCBITA € OJIHIEIO 3 KIFOUOBUX
TEHJICHIIIN Y PO3BUTKY Cy4acHOI MEAAarorikk Ta OCBITHHOI MOMITHKHU. Y 3arajibHUX
noJiokeHHs X KoHIen il po3BUTKY 1HKJIFO3UBHOI OCBITH BU3HAYEHO, 10 «IHKIIFO3UBHE
HAaBYaHHSA — II€ KOMIUICKCHHUM TIporiec 3a0e3MeueHHs] PIBHOTO JOCTYIY JO SIKICHOI
y 3araJbHOOCBITHIX HAaBUaJbHUX 3aKJIaJaXx Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS OCOOHMCTICHO
OpPIEHTOBAHMX METOJIB HABYaHHS, 3 YpaxyBaHHSIM I1HAMBIAYAJIbHUX OCOOJMBOCTEN
HaBYaJIbHO-I13HABAJIBLHOL MISJIBHOCTI TaKUX MITEH.» [3]

Anna IlaBmimeBa (Bukiamauka GolTeens) y cBoemMy BHCTyHl Ha
MiuixunaponHomy Gopymi «IHKITIO3MBHE HaBYaHHS: JOCBII €(QEKTHUBHUX 3MIH»
MIIKpeCia, 110 I1HKIIO3UBHE HABYaHHS «OXOIUTIOE HE JIMIIE THX, XTO Mae
1HBaJIIIHICTh UM OCOOJIMBI OCBITHI OTpeOH, a i 00gapoBaHUX JITEH, IKUM MOTPiOCH
IHIUBIAYAIBHUM MAXIA IS PO3KPUTTS IXHBOTO MOTEHIIANy», 1 HAWTOJOBHIIIUM

3aBIAHHSIM € 3HAWTH TaKl ONTUMAJbHI IUIAXHU 1 3aCO0HU, SIK1 TOTIOMOXYTh «CTBOPUTHU


https://goiteens.com/blog/anna-pavlisheva/

atMocdepy, y SKil yCl y4aCHHUKH IPOIECy MOUyBaroThcsi KoMbOpTHO, O0€3 cTpaxy
OyTH «HE TaKUMW» ... Ie KOKEH BITUyBa€ CBOIO I[IHHICTHY [4].

[HKTI031MBHA OCBiTa 0a3y€ThCSl HA KOHIICTILI MTpaB JIFOJWHU Ta 1/1e1 JOCTyMHOCTI
3HaHb s Bcix. 3a BuzHadeHHaM FOHECKO, inkio3is o3Hayae CTBOPEHHS 1
PO3BUTOK TaKOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHINA, € >KOAHA JTUTHHA HE BiIUyBaTUME cebde
BIIOKPEMJICHOIO YW JUCKpUMiHOBaHOIO [5]. [HKIIO3MBHA oOcCBiTa B YKpaiHi
periiaMmeHTyeThesi 3akoHoM Ykpainu «IIpo ocBiTy», 3akoHoMm Ykpainu «IIpo nmoBHy
3arajJpbHy CEpEeIHI0 OCBITY», a TakoX mocTtaHoBamu Kabinery MiHIiCTpiB, sIKi
3aTBEP/KYIOTh TOPAJIKM  OpraHi3aili 1HKJIIO3MBHOIO HaBYaHHS B  3aKiajax
JOLIKUIBHOI, 3araibHOi cepeaHboi, mpodeciitHoi (mpodeciiiHO-TeXHIYHO1) Ta BUIIOI
OCBITH.

["oBOpsiuM TpoO 1HHOBAI[IMHI METOJUKU 1HKIIO3MBHOTO HABYAHHS TEPII 32 BCE
HEOOX1AHO 3rajaTu AudeEepeHIiailo HaBYaJIbHOTO MPOIECYy: aJamnTallll0 3aBjaHb,
MeTOiB Ta ¢hopM POOOTH BIATOBIIHO A0 IHAMBITYyATbHUX MOXJIMBOCTEH THX, XTO
HaBUYaeTbCA. BukopucranHda audepeHUIioOBaHUX MIAXOAIB J03BOJIIE KOXHOMY
3100yBayv€eBl OCBITH BIA4yBaTH yCHiX 1 mporpec [6].

Metonuka UDL (Universal Design for Learning — yHiBepcanbHUI nu3aitH
HAaBYaHHA) — 1€ KOHIIEMIISl CTBOPEHHS OCBITHBOIO CEPEAOBHINA 3 BpPAXyBaHHAM
PI3HOMaHITHMX TOTped ycCiX 3/100yBadiB OCBITH, IO Tepeadavae BapiaTHUBHICTH Y
HAaBYaHHI HA MOYATKOBOMY €Talll TUTaHYBaHHS, 1 BKIIOYA€ PI3HI CIIOCOOW HE JIMIIE
noAaHHs 1H(OpMaIlii 3 METOIO OXOMUTH Pi3H1 CTUIII COPUUHATTS 3100yBayaMu OCBITU
(Tekcr, aynio, BiJieo0), a i J03BOJISIE KOXKHOMY OOUpaTH, SIK BOHU IEMOHCTPYBATUMYTh
CBO1 3HaHHS (YCHO, MMCBMOBO, Y€pE3 MPOEKTH) Ta 3a0e3MeUeHHs] MOTHUBALli yepes3
1HIVBIAYyaJIbHI IHTEPECH.

[Ile omHi€I0 METOAWKOIO I1HKJIFO3UBHOTO HABUAaHHS € METOJUKAa TPYHOBOI
B3a€EMO/I1, SIKa JoroMarae 3100yBayaM OCBITH 13 PI3HUMH MOXJIMBOCTSIMA HABYATHCS
pa3oM, BUKOHYIOUM CIIUTbHI 3aBJaHHS, IO CIPHUSE PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX
HaBUYOK, TOJIEPAHTHOCTI Ta B3a€EMOJOIIOMOTH.

B ymoBax 1HKIIO31i Jefani OUIbIIOro MOIIMPEHHS HAaO0yBalOTh 1HIWBIIYalbHI

OCBITHI TpPAaEKTOpii, IO peai3ylThCs 4Yepe3 HACTAaBHUIITBO (ThIOTOPCTBO). Ha



BIIMIHY BiJI pENEeTUTOpa, HACTABHHMK JIMIIE JoroMarae 3700yBaueBl OCBITH
OpPIEHTYBAaTUCA B OCBITHBOMY CEpPEJOBHIN, MOTHBYE, JOMOMAra€ BU3HAYUTH
MIPIOPUTETH, HATAE TICUXOJIOTIUHY TiATPUMKY.

BucnoBku. [HHOBaIIliHI METOJUKHU 1HKJIIO3UBHOTO HABUYaHHS CTBOPIOIOTh
YMOBH JIJIsl TAPMOHIMHOTO PO3BUTKY KOKHOI JIFOMUHHA. BOHU CIIPUSIOTH T1BUIIEHHIO
SIKOCT1 OCBiTH, ()OPMYBaHHIO TOJIGPAHTHOT'O CYCHIJIbCTBA Ta 3a0€3MEYEHHIO PIBHUX
MOXJIMBOcTeH. KIlouoBMM 3aBHaHHSAM 3ajlUIIA€ThCs IHTErpallis 1HHOBAIM Yy
MOBCSKIECHHUM OCBiTHIN mporiec. EdexkTuBHe 3acTocyBaHHS 1HHOBALIHHUX METOIUK
MO>KJIMBE JIUIIIE 32 YMOB KOMIUJIEKCHOTO MiJIXO/y, 1 TApHUM NPUKIAJIOM MOXE OyTU
JOCB1J] CKaHJAMHABCBKUX KpaiH, J€ aKTUBHO 3acTocoByloTb UDL, nudposi
1aTpopMu Ta KOMaHHY poOOTy menaroris [7].

CbOroJiHI CIIOBO «IHKIIIO31sD» MEPECTANIO MPOCTO BioOpaxkaTH MEBHE MOHSTTS.
Ile HOBa KyJIbTypa CHUIKYBaHHS ¥ CIIBIpalll, 0COOJUBO TEHEpP, KOJIU MU KHUBEMO B
yMoOBax BiiiHM. BiifHa mpuBHECTa HOBI BUKIWKH JUISl 1HKIIIO31i: 1I€ CTOCYETHhCS HE
JIUIIE THX, XTO HABYAETHCS, &  THX, XTO MPAITIOE, TIKYETHCS, TOBEPTAETHCS 3 PPOHTY
Yy BUMYILIEHO MOYMHAE KUTTS B HOBIM rpoMaji. [HKII0318 y BOEHHMI 4ac — Le He
TIJIBKH TPO JTOCTYTHICTh OCBITH, a ¥ PO €MIIATiI0 1 TOJEPAHTHICTh, MPO MIATPUMKY
BETEPAHIB, BHYTPIIIHBO MEPEMIlIEHUX 0cCi0, JroJiel 13 TpaBMaMu, PO CTBOPEHHS
IPOCTOPY, /i€ KOKEH BiA4yBa€ CBOIO IIHHICTH 1 MOTPIOHICTH. BOHA cTae 0CHOBOIO
HAIIOi CTIMKOCTI Ta CUJH, a/pke 0e3 B3aeMHOI MIATPUMKHU W 3aIydeHHS HEMOMJIMBO
OyIyBaTH MalOyTHE.
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BikTopis BOHJIAPEHKO

KaHIUJIAT IOPUANIHAX HAYK, TOIEHT

npodecop kadenpu MOBHOT MIATOTOBKU

(JIpBiBCHKU Iep)KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

NEPEBATHY I HEJOJIIKM BUKOPUCTAHHS IHOOPMAIIMHUX
TEXHOJIOI'TA 1] YAC BUBYEHHS AHIJIIHCBKOI MOBH

Anomauia. Y cmammi npoananizosarHo no3umueHi ma He2amueHi YUHHUKU
BUKOPUCMAHHSA THOOPMAYIUHUX MEXHON02IU NI YAC BUBYUEHHS AHINIUCLKOI MOBU Y
3axknadax euwoi oceimu. Haconoweno, wo cyyacui ymoeu po3sumxy o0cgimu
BUMA2AIOMb  AKMUBHO20 BNPOBAOINCEHH MEXHIYHUX 3Ac00i8 HABYAHHSA, 30KpeMmda
KOMN tomepHoi mexHiKu, sKa 3abes3neuye iHmepakmueHicmo, [HOUgioyanizayio ma
niosuwerHs: egheKmueHoCmi 0c8imHb020 npoyecy. Buxkopucmanus ingopmayivinux
MexXHONI02ll Nni0 Yac HAGYAHHS AH2NIUCLKOI MOBU CHPUSE PO3BUMK)Y JIO2IUHO20
MUCTIeHHS, PO3UIUPEHHIO NI3HABANbHOI AKMUBHOCMI, (DOPMYBAHHIO NO3UMUBHOL
Momusayii 00 HABUAHHA, A MAKONHC YOOCKOHANEHHIO HABUYOK CAMOKOHMPONIO md
camoxopekyii cmyoenmis. Pozensinymo  OuOaKmuuHi  MONCIUBOCMI  NPOSPAM-
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EHYUKNIONeOitl i npoepam-mecmis, wo 3abe3neuyroms KOHMPOIb [ CAMOKOHMPOIb
3HAHL, (DOPMYBAHHA MOBIEHHEBUX YMIHb, A MAKONC CMUMYIIOIOMb [HMepec 00
camocmiunoi pooomu. Iliokpecieno, wo KoMn 'romepHi mMexXHON02li CHpUsOMb
PO3UUPEHHIO 0OCMYNY CMYOeHmi8 00 A8MEeHMUYHUX Mamepianie, po36UmKy 6Cix
8U0I8 MOBIIEHHEBOI OIILHOCMI — AYOII0BAHHS, 2080PIHHA, YUMAHHA MA NUCbLMA, — A
maxodic inmezpayii HaguanHs 3 gaxosumu oucyuniinamu. Boonouac eusgneno HusKy
00MedHCeHb: HAOMIPHE BUKOPUCTNAHHSA KOMN TOMEPHUX 3AC00I8 MOdICE NPU3BOOUMU 00
8MOMU, NOSIPUIEHHS. 30pPY, 3HUNCEHHS PIBH YCHO20 MOGIEeHHs Ma 30i0HeHHs
emoyitinoi cgpepu cmyoenmis. Iliokpecieno HeobOXiOHICMb PaYiOHANbHO20 NOEOHAHHSL
MPAOUYTUHUX MeMOOi8 BUKIAOAHHS 3 IHHOBAYIUHUMU YUDPOBUMU MEXHONO2IAMU, WO
3a6e3neyyc OANAHC MIHC KOSHIMUSBHUMU MA KOMYHIKAMUSHUMU ACNEeKmamu
Has4aHus. 3pobOneHo BUCHOBOK, WO egeKkmueHe GUKOPUCIMAHHA IHGOpMayitiHuX
MEeXHON02IU ) Npoyeci 6UBUEHHSI AHSTIUCLKOL MOBU CHPUE ONMUMI3AYIT HABYATLHO2O
npoyecy, RNiOBUWEHHIO SAKOCMI [HUOMOBHOI Ni020MOBKU MAatuOymHix @axieyie i
GopmysanHio cmitkoi momueayii 00 noOAILULO2O NPOPECTIHO20 CAMOPO3BUMK).

Knrwouoei cnosa: ingopmayitini mexnonozcii, aneaiticbka moea, 3axkiaou suujoi
0C8imu, HABUANbHULL Npoyec, MOMUBayis, camMocmiuHa poboma, KOMYHIKAMUBHA
KOMHnemeumHicmo.

Abstract. The article deals with the positive and negative factors influencing
the use of information technologies in the process of learning English at higher
education institutions. It is emphasised that the modern stage of educational
development requires the active implementation of technical teaching tools,
particularly computer technologies, which ensure interactivity, individualisation, and
efficiency of the educational process. The use of information technologies in English
language teaching promotes the development of logical thinking, enhances students’
cognitive activity, and fosters positive learning motivation, self-control, and self-
correction skills. The study outlines the didactic potential of encyclopedia and testing
programs that facilitate knowledge assessment and self-assessment, develop
language competence, and stimulate independent work. It is highlighted that
computer-based learning broadens students’ access to authentic materials, supports
the development of all types of speech activity — listening, speaking, reading, and
writing — and promotes the integration of language learning with professional
subjects. However, certain limitations have been identified: excessive reliance on
computer tools may lead to fatigue, eyesight strain, reduced speaking performance,
and impoverishment of students’ emotional spheres. The author stresses the necessity
of balancing traditional teaching approaches with innovative digital technologies to
maintain harmony between cognitive and communicative aspects of learning. It is
concluded that the effective use of information technologies in the process of English
language learning contributes to the optimisation of the educational process,
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enhances the quality of students’ language training, and fosters their motivation for
continuous professional self-development.

Keywords: information technologies, English language, higher education
institutions, learning process, motivation, independent work, communicative
competence.

IlocTanoBka mnpoOJjieMH. YCHIIHICTh MPOIECy HaBYaHHS, €(PEKTHUBHICTh
BUKOPHUCTAHHS B HbOMY P13HOMaHITHUX METO/[IB HaBUaHHS 3HAYHOIO MipOI0 3aJ1€XaTh
BiJl MaTepiaJIbHUX MEepeayMOB. Y 3B’43KYy 3 BUCOKHMM PIBHEM PO3BUTKY TEXHIKH Ha
Cy4acHOMY €Talli 1 3araJlbHOI0 TECHJICHITIEI0 0 parlioHami3aIii Oyap-saKoi qisiTbHOCTI,
B TOMY YHCJIl MOBJIGHHEBOI, BCE€ YaCTillle 3aCTOCOBYIOTh TEXHIYHI 3aCO0M HaBYAHHA,
30KpeMa KOMIT FOTEPHY TEXHIKY.

BukopuctaHnHs KOMIT'IOTepa Ha 3aHATTSIX 3 AaHIJINCBKOI MOBH  CIIPHUSE
rIMOOKOMY CIIPUUHSATTIO MaTepiaiy, 10 BUBYAETHCS, 1 1€ MOKIIMBICTh PO3BUBATU
JIOT1YHE, KOHKPETHU30BaHE MHUCICHHA. A aKTHBI3allisl PO3yMOBOI MISUIBHOCTI TICHO
noB’si3aHa 3 (OPMYBaHHSM TMO3UTUBHUX MOTHBIB Ha MpakTUYHOMY 3aHsATTl. [lpu
BUKOHaHHI Pi3HUX (POpPM 1 BUAIB poOOTH y CTYACHTIB 3 ABIIAIOTHCS MEBHI EMOLIHHO-
OCOOUCTICHI BIJIHOILICHHS, MOTPeOH, SKI MIJACUIIIOIOTh MOTHUBAIII, CHPUSIOTH
dbopMyBaHHIO TO3UTUBHUX MOTHUBIB, 1 THM CAMUM CIIPUSIOTH ONTHUMI3alli1 OBOJIO{IHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO [2, c. 34].

AHaJi3 ocTaHHiX gocjifkeHb. [luTaHHa BHpOBaKEHHS 1H(POPMAIIHHUX
TEXHOJIOT1H Yy MPOIleC HaBYaHHS 1IHO3EMHUX MOB JOCIIDKYBAJIMCA B TIpaIsix 0aratbox
YYEHHX, K1 HaroJIONIyIOTh Ha HEOOX1THOCTI 1IHTETpallii Cy4acCHUX TEeXHIYHUX 3aC001B
Yy CTPYKTYPY OCBITHBOI'O CEpENOBHILNA. Y HAYKOBIH JIiTepaTypl 3a3HAYAETHCS, LIO
iH(hopMaIiiiHI TEXHOJOTIi BIJKPUBAIOTH IMIUPOKI MOMJIMBOCTI MJJII PO3BUTKY
1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1, aKTUBI13allli Mi3HABAIBHOI JISUIbHOCTI
CTYJICHTIB 1 MABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI HABYAHHS.

3okpema, Cementok Ta Jlamenko (2024) y cBOeMy €KCHEpPUMEHTAIBHOMY
TOCITIDKeHH] BUSABUIIU, 110 iHTerpallis [T TeXHOIorii, TakuX K MOO1IBHI TOAATKH Ta
OHJIAWH-TIIATHOPMH, CIIPUSE TIIBUIICHHIO SKOCTI HAaBYaHHS Ta PO3BUTKY MOTHBAII]
yuHiB. BOHM TakoX 3a3Ha4yarOTh, 1[0 BUKOPHCTAHHS TaKWX TEXHOJOTIH 03BOJISIE
MOKPAIIIUTA HABUYKH Ay iFOBaHHS, JICKCUKH Ta TPAMaTHKH.

Cepman Ta Huu (2021) akimeHTYIOTh yBary Ha Ba)JIMBOCTI IHTEPAKTHMBHUX
METO/IIB HAaBYaHHS, SK1 BIJMOBIJAIOTh CYYaCHUM BHMOTaM PO3BHUTKY AaHTJIHCHKOI
MOBU. BOHM MigKpecaoTh, MO IUGPOBI TEXHOJOTII TMOBHHHI 33J0BOJILHITH
JIEKCUYHI Ta KOMYHIKATHBHI TMOTpeOM BHUKJIAJadiB 1 CTYACHTIB, 3a0e3Meuyrodu
IHTEpaKTUBHHUM XapakTep HaBuyaHHA. ['omoBanens (2015) posrisgae BUKOPUCTAHHS
CydacHUX 1H(MOPMAIIIHUX TEXHOJIOT1M MpHU BUBYEHHI 1HO3€MHOT MOBH, 3a3HAYaI0YH,
IO TakKi TEXHOJIOTIi JIONOMAararTh CTYJEHTaM PO3BUBATH KOMYHIKATHBHI HaBUYKH,
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MOKpalllyBaTl pPO3YMIHHS TIpamMaTUKA Ta JIEKCUKH, a TaKOoX CIPHUSIOTh
IHTEPaKTUBHOMY HaBYaHHIO.

Porynbcbka Ta TapacoBa (2016) aHami3ylOTh BHKOPUCTaHHS 1HTEpHET-
TEXHOJIOT1 y HaBYaHHI 1IHO3€MHUX MOB, BKa3yIOUHU Ha iXHI IIepeBaru, Taki K JOCTYII
70 IIUPOKOTO CIIEKTpAa PECypCiB, MOXJIMBICTh CaMOCTIMHHOTO HaBYaHHS Ta
1HTEPaKTUBHICTh HABYAJILHOTO IIPOLIECY.

Ky3emina (2008) mociimkye posib cydacHHX 1HGOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Ha
3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH, aKIIEHTYIOUM YBary Ha OCHOBHMX (popMax Oprasizaiii
po0OOTH 3 BUKOPUCTAHHSIM 1H(OPMAIIMHUX TEXHOJOTIN, TAKUX SK 1HTEPHET-TIPOCKTH,
KOMIT'FOTEpHI HaBUaJIbHI MPOTrpamMu Ta eJIEKTPOHHA MOIITA.

TakuM YuHOM, CydYacHI JOCHIKEHHS MIATBEPIKYIOTh €(EKTUBHICTD
BUKOPUCTAaHHA 1H(OPMALIIIHUX TEXHOJIOTIH y MPOLEC BUBYECHHS aHTJIIHCHKOI MOBH,
30KpeMa B KOHTEKCTI 3aKjajiB BHUIIOI OCBITU. BOHM CHOpUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, MOKPAIICHHIO PO3YMIHHS TPaMaTUKH Ta JIEKCUKH, a TAKOXK
3a0€3Meuy0Th IHTePaKTUBHUM Ta 1HIWBITyali30BaHUM MiaAXia 10 HaBdaHHs. [IpoTe ix
e(EeKTUBHICTh 3aJICKUTh BiJ] PIBHI METOIWYHOI IMIJITOTOBKM BHKJajada, MOTHBALIIl
CTYJIEHTIB Ta HAasBHOCTI HAJEXKHOIO TEXHIYHOro 3ale3nedeHHs. BoaHouac
HEJOCTaTHHO BUBYCHHMH 3aJIMIIAIOTHCA ACTEKTH ONTHMAJIbHOTO TO€THAHHS
TpaAuIIMHUX 1 UUPPOBUX METOAIB HaBYaHHS, IO 3YMOBIIIOE AaKTyaJlbHICTh
MOJAJIBIIOT0 aHaMi3y Li€l MPOOJIEMH.

Mera crarTi — mnpoaHadi3yBaTH TIO3UTHBHI Ta HETAaTUBHI UYUHHHUKU
BUKOPHUCTaHHS 1H(OOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIHM MiJl Yac BUBYCHHS AHTJINCHKOI MOBHU Y
3aKJa/ax BUIIOI OCBITH.

Buxkiaag ocHoBHOro wmarepiajay. HaBuanpHuii KOMITIOTED € THUM
IHCTPYMEHTOM, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO MOKHA 3I1MCHUTH KOHTPOJIb 332 CAMOCTIHHOIO
pOOOTOIO CTYJICHTIB y MPOLIEC] ONMpalFOBaHHS MOBHOT'O MaTepiay.

Cepen pexkoMmeHAallii MI0J0 BUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEPIB Y BHKJIAJaHHI
aHTJINACHKOT MOBHU CJHiJ Mam’ATaTd, [0 KOMIT IOT€p — L€ 3HApAIAs, SIKe MOBUHHO
mpairoBaTi Ha Bac, a He MNpoTH Bac. llepmiodyeproBy poib Bimirpae BiIOip
OpOrpaMHOro Marepiaily, KM CTYJEHTH MOTJM O OIpaloBaTH 3a JOIOMOTOI0
KOMIT'I0TEpa, a SIKUW — Ha 3BUYAlHUX 3aHATTAX M1 BallMM KEpIBHULITBOM [3].

MartepiaJ, 110 BXOJIUTh 10 KOMIT FOTEPHUX MPOrpaM, TTIOBHHEH:

COPUSTH PO3BUTKY TEXHIKM YMTAHHS, (POPMYBaTH 1 CTBOPIOBATH JOJIaTKOBI
CTUMYJIH JIJIsl MOBJICHHSI;

T1JIBUIILYBATH OTIEPATUBHICTH KOHTPOJTIO 1 KOPEKITii;

aKTUBI3YBAaTU CAMOCTIIHY poOOTY cilyXadiB, IPUBYAIOUHU 1X O CAMOKOHTPOJIIO
1 CAaMOKOPEKITii,

nudepeHIiioBaTH 1 1HAUBIAYali3yBaTH MPOIEC HABYAHHS HA OCHOBI PI3HUX
HaBYAJILHUX MPOTPaM;
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JaTH MOKJIMBICTb TMpAaIlOBaTH 3a 3pa3kaMH MOBJIEHHS, BHUKOPHUCTOBYBATH
Martepiall 3T1JIHO 3 BAMOT'aMH MOETAIHOTo (POpMyBaHHS PO3yMOBHUX JiH;

CIIOHYKATH CTYIEHTIB J0 TBOPYOTO IOIIYKY.

Jlesiki aBTOpH BBaXKalOTh HAaWOUIBII JOLIFHUM 3aCTOCOBYBATHM Ha 3aHATTIX
MpOrpaMu-eHIMKIONEAIT 1 mporpamMu-TecTtu [2, c. 72].

[Iporpamu eHIMKIONEANYHOTO CIIPSIMYBaHHS BUKOHYIOTh BOXKIIUBY (DYHKIIIIO —
BOHU ICTOTHO PO3IIMPIOIOTH MI3HABAJLHUM TMPOCTIP CTYJCHTIB, 30aradyrdu ix
3HAHHSAMHU 3 PI3HUX Taly3ed HayKd. 3HAYHy poJib Yy HaBYaJIbHOMY IIpolLieci
BIJIIFPAIOTh TAKOX TECTOBI MPOrpaMH, sIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI HE JIMILIE ISl KOHTPOJIIO
9 CAaMOKOHTPOJIIO PIBHsI 3aCBOEHHS MaTepialy, ajieé ¥ Il WOoro akTyamisamii Ta
dbopMyBaHHS TPAKTUYHUX yMiHb. [OJOBHOIO TMeEpeBarord  KOMIT FOTEPHOTO
TECTYBaHHS € BUCOKUW PIBEHb IHTEPAKTUBHOCTI, 10 3a0€3Meuy€e aKTUBHY B3a€MOJIIIO
CTyJIeHTa 3 HaBYaJIbHUM cepenoBuiieM. Cepes 1HIIMX MMO3UTUBHUX ACIIEKTIB
BUKOPHUCTAHHS MTPOTPaM-TECTIB BAPTO BUOKPEMHUTH:

o YHI(IKOBaHICTb 1 CHCTEMHICTh MOBHOI'O Matepiaiy;

o TOCUJICHHS KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCT! HABYAHHS;
e po3mMpeHHS (PaXOBUX 3HAHB;

o+ 30aradeHHs JEKCHYHOTO 3amacy;

¢ PO3BHUTOK YMIHb IPUHAMATH OOTPYHTOBAHI PIILIEHHS;

e CTUMYJIIOBAHHS JIOTIYHOTO MUCIICHHS;

e TIJBUINECHHS PIBHI CAMOCTIHHOCTI CTYACHTIB.

[Tonpu 3HauHI TIEepeBarv, KOMIT IOTEpHI TECTH MAalOTh TEBHI OOMEXEHHS,
30KpeMa — BIJJHOCHO HEBEJIMKE Pi3HOMAHITTS (opMariB 3aBlaHb (HaW4acTilIe IIe
3aBAaHHS 3 MHOKMHHUM BHOOpOM ab0 KOPOTKMMH BiAmnoBiasmu). IIpore oueBHHI
TUIAKTUYHI MOMJIMBOCTI TaKMX 3ac001B HaBYaHHS MiATBEPIKYIOTh TOIIIBHICTh 1X
aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHSI.

BuxopucrtanHs komm’ioTepa € e()EeKTMBHMM Ha BCIX €Tanax OBOJIOJIHHS
1HO3eMHOI0O MOBOIO. Ha mouaTkoBOMy Ta cepeqHbOMY PIBHAX 1€ CHpUSE
iHTeHCH(DIKaIli MOBJICHHEBOI MPAKTUKHU, 1110, Y CBOIO Yepry, MPUCKOPIOE 3aCBOEHHS
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX CTPYyKTyp. Ha crapmmx ertamax HaB4YaHHS 1H(OpMAIIiiiHI
TEXHOJIOT1i 3a0e3MedyroTh peali3allilo MDKIUCIUIUIIHAPDHUX 3B S3KIB, M0 €
BaYXJIMBUM YMHHUKOM y OpMyBaHHI podeciiiHOT IHIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

VY cyyacHiif MeTOIMII BUKJIaJIaHHs aHTJIIHCHKOT MOBHU B 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH
JOMIHY€ KOMYHIKaTUBHUM TMiJAX1J, SKUW Tependadae B3aEMOJII0 BCIX BHJIIB
MOBJICHHEBOT JSJIBHOCTI — ay/diIOBaHHs, TOBOPIHHS, YHTaHHSA Ta MHCHhMA.
3abe3neunTH TaKy IHTETpalliio JOMOMararoTh KOMIT FOTEpHI TEXHOJOTrii. 30Kpema,
TEKCTOB1 PEaKTOPH JAa0Th 3MOTY CTBOPIOBAaTH MUCHMOBI pOOOTH, TTMCATH aHOTAIII],
yKJIaaTH BiacHi cJIOBHUKUA. CTYIEHTH MalTh JOCTYN J0 aBTCHTHYHUX TEKCTIB,
ayJio- il Bijeomarepiajis, 10 BIATBOPIOIOTh peajibHI CUTYAIlll CIIIKYBaHHS.
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MynbTUMEIHI pecypcH BIAKPUIIN HOBI MEPCIIEKTUBY Y BUBUYEHHI I'PaMaTUKH,
nekcuku, opdorpadii Ta QoHETHKM — OJHOrO 3 HAWCKIQJHIIIMX AacIeKTIiB
1HIITOMOBHOTO MOBJICHHS. BOHU 103BOJISIOTH MPOCITYXOBYBaTH TEKCTH, MEPEBIPATH
PO3yMIHHS 3MICTY, BIOCKOHAIIOBATH BUMOBY. KOMITIOTEpHI TEXHOJOTIi YaCTKOBO
3aMIHIOIOTh TPAIUWIliiHI (OHO- Ta BiAEO3add, a TAKOXK OIOMOTEKH, IO CHpHsE
onTUMI3allli HAaBYaJIBLHOTO MPOIIECY Ta MiABUIIEHHIO HOTO e(PEeKTUBHOCTI.

Oco0nuBOi aKTyaJbHOCTI HUHI HaOyBa€ BUKOPHUCTaHHS Mepexi IHTepHeT —
r100ajJbHOI CUCTEMH KOMYHIKaIli Ta 0OMiHY iH(pOpMalli€lo, sKa cTajia MOTY>KHUM
IHCTPYMEHTOM OCBITHBOI iSUIHOCTI. IHTEpHET-TEXHOJOT1i BIAKPUBAIOTH IIMPOKI
MOKJIMBOCTI SIK JJISI BUKJIQJA9iB, TaK 1 JUIsl CTYJICHTIB: BOHH 3a0€3MeUyIOTh JOCTYII J0
aBTEHTHUYHUX MaTepiaiiB, €JIeKTPOHHMX CJIOBHHKIB, HAyKOBUX 0a3 JaHHX 1
npodeciitHux pecypcis. Lle crpusie morimMOIeHHIO 3HaHb, PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI ¢
(dbopMyBaHHIO HABUYOK O€3MEPEPBHOTO HABUYAHHSI.

Boanouac memarord NOOBMHHI 3BakaTH 1 HA [OOTEHIUMHI HEIOJIIKH
BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX TEXHOJorid. HaamipHe HaBaHTaXeHHS TiJ Yac
poOOTH 3 TEXHIKOIO MOK€ BUKIMKATH BTOMY, 3HM)KYBAaTH KOHIIGHTpAIllIO yBarw,
HEraTUBHO BIUIMBAaTH Ha 31p a00 CIPUYUHATH €MOLiMHE mNepeHanpyxeHHs. Kpim
TOTO, KOMIT IOTEpHE HABUYaHHS HE 3aBXIM PO3BUBAE€ HABHUYKH YCHOTO MOBIICHHS U
€MOIIIMHO-00pa3HOr0 BUCJIOBJICHHSI TyMOK, a CIUIKYBAaHHS 3 MAIIMHOIO 3a3BHYAM
11030aBJIeHE EMOIIITHOT ITTMOUHH.

[aTepec o mporpam i3 OOMEXEHHM 3MICTOM YacTO IIBHJIKO 3racae, ajike
Tiajor 13 TEeXHIYHMM 3acoO00M HE Ma€ IIOBHOIIHHOI BapiaTUBHOCTI. Tomy
3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTI € JOLUUIBHUM TEePEBaXXHO Ha eTamax
akTyamizaiii a0o 3akpilUIeHHS 3HaHb, OJHAK HE MOJXE I[IOBHICTIO 3aMIHUTH
0e3Iocepe/HI0 MeAaroriuiy B3aeMO/III0, HEOOXIIHY Uisl (POPMYBAaHHS OCOOMCTOCTI
CTyJICHTA.

BucHoBku. [HQopMaliifHO-KOMYHIKAIII{HI TEXHOJIOTI 3HAYHO PO3IIMPIOIOTH
MOXKJIMBOCTI HaBYaHHS aHTJIIACBKOI MOBHM Yy 3aKiaJiax BHIINOi OCBITH. Ixne
paiioHaJibHE  BUKOPUCTaHHS  CIPHUS€  TIIBUINEHHIO  MOTHBAIll  CTYJCHTIB,
(GbOopMyBaHHIO MI3HABAJILHOI AKTUBHOCTI, PO3MIUPEHHIO JOCTYMY /0 aBTEHTHYHHX
JOKEpeN Ta 1HIUBiAyali3alii HaB4aHHs. BoHOYac NOCSITHEHHS TO3UTUBHOTO e(PeKTy
MOXXJIMBE JIMIIE 32 YMOBH METOJUYHO OOTPYHTOBAHOTO BIPOBADKCHHS IIHX
TEXHOJIOT1H 1 MOE€JHAHHSA X 13 TpaaulliiHuMK opMamu HaBuaHHs. Came rapMoHIiHa
B3a€EMOJIISl TIEJaroriyHoi MaCTEPHOCTI BUKJIAJaya Ta Cy4YaCHUX TEXHIYHHUX 3acO0iB
3a0e3neduye e(EKTUBHICTh OCBITHBOTO Tpoliecy 1 crpusie (popmMyBaHHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOTO (paxiBIIs.
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Xpucrtuia BEPBUIIBKA

KaHIUJIAT HAYK 3 COIliaIbHUX KOMYHIKAIlI{, JOIICHT

TOTICHT KadeIpu YKpaiHO3HABCTBA Ta

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1

(JIbBIBCHKMII Iep)KaBHUN YHIBEPCUTET O€3IEKH KUTTETISITLHOCTI)

THHOBAIIHHUHI NOTEHIIAJ TIPO®ECIHHO OPIEHTOBAHOTI'O
HIAXOY 10 ®OPMYBAHHS KPEATUBHOCTI MAUBYTHIX
@®AXIBIIB Y IPOILIECI BUBYEHHS AHIJIIHCBKOI MOBH

AHoOTaWis. ¥V cyuacnomy ceimi, koau 2nooanizayis, inghopmayitini mexnonozii
inmepHayionanizayis npoghecitinux cgep deoani binvuie 8nauUsaOmMs Ha NPopecitiny
OisibHicmb haxisyis, BUHUKAE HA2ANbHA nompeda Ni02oMosKU CMYOeHmi8 He auule
00 60NI00IHHA (QAXOB8UMU 3HAHHAMU, dle U 00 MBOPUO20, ZSHYUKO20 MUCIEHHSl 8
ymosax npogecitinoi disnvrocmi. Came KpeamusHicmvb — 30aMHICMb 2eHePy8amu
opuciHanvHi idei, eupiulygamu npooieMu HeCmAaHOApmHO — CMAE OOHIEI 3
KIIOY0BUX KOMNEMEHMHOCMEU, Ky CbO20OHI OUIKYIOMb 810 MOJIOOUX cneyiaiicmia. YV
npoyeci 8UB4UeHHs IHO3eMHOI MOBU (30KpeMa aH2AilCbKoi), 0cOOIUBO O/l CIMYOEeHMIB8
He@hinono2iuHo20 npo@into, iCHYE MONCIUBICb He NPOCMO ONAHYBAHHS SPAMAMUKU,
JIeKCUKU YU KOMYHIKAMUBHUX YMIHb, ane U (opMySanHs npogeciuio CnpimosaHoi
KpeamusHocmi. Lle o3nauae, wo moseHe HaguaHHa MoOdce Oymu He auue 3acobom
KOMYHIKaYii, ane i iHCmpyMeHmom po36UmK) (haxo8o20 MUCIEHHS, [HHOBAYIUHO20
nioxody 0o 3aday y ceoiu eanysi. I1ioxio, sakuti Mu HA3UBAEMO NPOPeCiliHO
OpPIEHMOBAHUM, 80AUAE THMe2PAYII0 MOBHO20 HABUAHHS 3 NPOPECIiHOW OisbHICIIO,
BKIIIOYEHHS 8 HABYANbHULL Npoyec (Gaxo8ux meKcmis, cumyayiti i3 peairbHOi
npoghecitinHoi nPaKmuKku, CMEOPeHHs. MBOPYUX 3AB80AHb, WO IMIMYIOMb Npogheciii
npoonemu, i CMUMYIIO8AHHA CIMYOeHmie 8Uupooaamu Hoei piuieHHs. Bukopucmanns
Maxko2o nioxo0y Mae nomenyian He npocmo Nio8UULY8amMU MOGH)Y KOMHEMEeHMHICMb,
ane 1 po3sueamu npogeciiny KpeamusHicmo.

Knwuoei cnoea: wnosimui memoou HABUAHHA, KpPeamueHiCMb, MOBHA
KOMNnemeHmHicmb, NpogheciiiHo opieHmosanuti nioxio.

Abstract. In today's world, where globalization, information technology and
the internationalization of professional fields are increasingly influencing the
professional activities of specialists, there is an urgent need to prepare students not
only for professional knowledge, but also for creative, flexible thinking in the context
of professional activity. It is creativity — the ability to generate original ideas and
solve problems in non-standard ways — that is becoming one of the key competencies
expected of young professionals today. In the process of learning a foreign language
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(in particular, English), especially for students who are not majoring in philology,
there is an opportunity not only to master grammar, vocabulary, and communication
skills, but also to develop professionally oriented creativity. This means that
language learning can be not only a means of communication, but also a tool for
developing professional thinking and an innovative approach to tasks in one's field.
The approach we call professionally oriented involves integrating language learning
with professional activities, including professional texts and situations from real
professional practice in the learning process, creating creative tasks that simulate
professional problems, and encouraging students to develop new solutions. The use
of this approach has the potential not only to improve language competence, but also
to develop professional creativity.

Keywords: innovative teaching methods, creativity, language competence,

professionally oriented approach.

IMocranoBka npodaemu. [lousaTTs npodeciitHoi kpeatuBHOCTI. KpeatuBHICTH
AK TICUXOJIOTIYHE Ta MEJaroriuHe SIBUILE PO3IISIIAE€ThCS B YHCICHHUX HAayKOBUX
nocmimkerHsax (I'ndopa, Toppenc, Macnoy, Pomxkepc, SkiBieBa, AHapeeBa Ta iH.).
VY 3aragbHOMYy pO3yMiHHI, KPEaTUBHICTh — II€ 3JaTHICTb OCOOUCTOCTI CTBOPIOBATH
HOBI, OPUTIHAJIBHI 1711, TPOYKTH M PILICHHS, K1 MAIOTh I[IHHICTh Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI.

[Ipodeciiina kpeaTuBHICTH — 1€ cCHeUu(IUHUA MPOsIB  3arajbHO1
KpPEaTUBHOCTI, 110 peani3yeThes y cdepi npodeciitHoi aisuibHOCTI. BoHa nmependadae
HE JUIIe 3JaTHICTh J0 HOBAaTOPCTBA, a W YMIHHS aJanTyBaTHCS A0 HOBUX yMOB,
3HAXOAWTH HECTAaHJApTHI PIIMICHHS y MeXax MpoQeciiHuX 3aBAaHb, Oa4YUTH
MDKIUMCUUIUTIHAPHI 3B’ A3KU Ta TPAHC(POPMYBATH 3HAHHS Y MIPUKJIAAHI iIHHOBAIII.

Y KOHTEKCT1 BHIIOi OCBITH PO3BUTOK MPO(ECiifHOI KPEaTUBHOCTI € BaXJIUBUM
3aBJIaHHSM, OCKIJIBKM CyYaCHHUM PHHOK Ipalil BUMara€ BijJ BUIIYCKHHKIB HE JIUIIIE
TEOPETUYHUX 3HAHB, aJie i 3JaTHOCTI MPaIOBaTH B YMOBaX HEBU3HAUEHOCTI, IIBUAKO
MpUIIMaTH PIllICHHS, TEHEPYBATH 1/1ei Ta 1HIIIaTUBH.

Mera cTaTTi — I0CHIAUTH MOTEHLIaT TPOPECiitHO OPIEHTOBAHOTO MIAXOAY SIK
YUHHUKA PO3BUTKY NpO(eciiiHOi KpeaTMBHOCTI CTYJEHTIB IiJI Yac HaBYaHHS

aHriicekoi MoBU. JlJ1st IbOT0 OyIyTh PO3IJISIHYTI TaKi 3aBAAHHS:
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1. [TosscHUTH TeOpeTUYHI OCHOBU KPEATUBHOCTI, ii 3B 130K 13 mpodeciiHum
PO3BUTKY Ta MOBHUM HaBYaHHSM.

2. Oxapakrepu3yBaTu CyTh Tpo¢deciiHO OpIEHTOBAHOTO MIAXOIy B
KOHTEKCT1 HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

3. Busnauntin mMexaHi3mu, 3a JOMOMOTOIO0 SKHX MPOQECiiHO OpieHTOBaHE
HABYaHHS 3/1aTHE CTUMYJIIOBATU MPOQeECiiiHy KpeaTUBHICTh CTYJICHTIB.

4.  Haectn mnpuKiIaad MNPaKTUYHUX MPUAOMIB 1 BIOpaB, SKI MOXHA
BIIPOBAJIUTH B MOBHUH KypC.

5. IlinOuTy BHCHOBKHM II0JI0 MOKJIMBOCTEH, MepeBar Ta 0OMeKeHb TaKoro
MIJIXOY.

Bukiax ocHOBHOro wMarepiajay. TeopeTHUHI OCHOBM KpEaTHMBHOCTI Ta
npodeciitHo opieHToBaHOTO HaBuaHHA. CyTHICTP MNpOQeciiHO OpPIEHTOBAHOTO
migxony. IlpodeciitHo opieHTOBaHE HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBM — II€ CHUCTEMa
METO/IIB, 3ac00iB 1 GopM, IO CHOPSMOBaHI Ha PO3BUTOK MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB 3 ypaxyBaHHSAM crenu(piku iXHbOi MalOyTHbOI NpO(deCciiHOI AISIBHOCTI.
3riIHO 3 MIAXO0JIaMU Cy4YacHOI METOJMKU BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, IpodeciiiHa
OpI€HTAIlISI MOBHOTO KYPCY Ma€ BKJIIOYATH:

. BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepialliB, MOB’S3aHUX 13 MaWOYyTHHOIO

npodeci€ro CTyICHTIB;

. MOJIeTIIOBaHHS TPO(eciitHuX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlli;
. IHTerpalio MOBHOTO Ta (paxoBOro 3MiCTY;
. CTUMYJIIOBAaHHS CTYICHTIB 10 peduiekcii, aHai3y, CTBOPEHHs BJIACHUX

MIPOEKTIB 1 MPOIYKTIB JISIIBHOCTI.

Takuit miaxig He JUIIe MiABUIYE MOTHUBAIlIIO CTYACHTIB JO BUBYEHHS MOBH, a
 CTBOPIOE YMOBH IS PO3BUTKY MPOQECIHHOTO MUCICHHS Ta KPEaTHUBHOCTI, aJ[Ke
3aBAaHHS MalTh NPUKIAJAHE, MpPOOJIEMHE 1 YacTo BIAKpPUTE (AMCKYCiiiHE)
CIpsIMyBaHHS.

3B’5130K M)k MOBHHM HaBYAHHSIM Ta PO3BUTKOM KPEaTHBHOCTI.

MoBa — 11e He nuie 3aci0 nepenayi iHpopmarilii, a i IHCTPyMEHT MUCJICHHS. Y

IpoLeci BUBUYEHHS 1HO3EMHOT MOBHU B1JI0YBA€ThCS AKTHUBHE 3aJyY€HHS KOTHITHBHHUX
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IpOIIECiB: aHaNli3y, CHHTE3y, IMOPIBHSAHHS, y3arajbHeHHA. SIKIIO0 X ILed mpolec
noB’si3aHui 13 (haxoBOIO c(heporo, CTyICHTH HABYAIOTHCS HE JIUIIE KOMYHIKYBaTH, a i
MUCITUTH KaTeropisiMH CBOET ITpodecii iH03eMHOI0 MOBOIO.

KpCaTI/IBHiCTI) PO3BHUBACTHCA TOI[i, KOJIM CTYACHTH MAalOTb 3MOT'Y:

. CTBOPIOBATH BJIACHI TEKCTH (€ce, MPOEKTHU, MPE3CHTAILlli);

. po3B’s13yBaTH (haxoBi MPOOJIEMH 3a TOTOMOTO0 1HO3€MHOI MOBH;

. OOTPYHTOBYBATH CBOIO MO3UINIIO B JUCKYCISIX;

. ajantyBaTH QaxoBy iH(OpMaIIiio 10 pI3HUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYaIlii.

Takum uynHOM, TIPOQECIMHO OPIEHTOBAHMM MiAXIJ Y HaBYaHHI aHTJIIHCHKOL
MOBH MOK€ OYTH TIOTY)KHUM UYWHHHUKOM PO3BUTKY KPEAaTUBHOCTI, 32 YMOBH HOTO
IpaMOTHOT peaizarlii.

[IpodeciitHo opieHTOBaHE HaBYaHHS AHIMIMCHKOI MOBH SIK 3aci0 pPO3BUTKY
KpPEaTUBHOCTI: METOJAMYHMM  acmekT. YCHIIHE BOPOBAKEHHS MpodeciitHo
OpPIEHTOBAHOTO MiJAXOAY B HaBYaHHS AaHIJIINCBKOI MOBHU MOTpeOye po3poOKu i
peamizamii METOIWK, IO MOEAHYIOTh MOBHY, ()axoBy Ta KpEaTHBHY CKJIAQJOBI.
OCHOBHUMU TIPUHITUTIAMH TaKOTO MIIXOTY €:

1. AxTyanizairisi paxoBOro KOHTEKCTY — BC1 3aBJIaHHS 1 TEMU MTOBUHHI Oy TH
OB’ s13aH1 3 MPO(ECI€I0 CTYICHTIB.

2. [TpoGiieMHICTh 1 BIIKPHUTICTh 3aBAaHb — 3aBJIaHHS TOBWUHHI BHMaraTh
HECTaHJAPTHUX PIillIeHb, BIIKPUTHUX BIMOBIAEH, (DOPMYITIOBAHHS BIACHOI TyMKHU.

3. [TpO€EKTHICTH 1 MIXAUCIUIUTIHAPHICTh — CTYACHTH 3ay4yaloTh 3HAHHS 3
pi3HHX cdep 1 CTBOPIOIOTH BJACHI MPOAYKTH (Mpe3eHTarlii, BiJieo, JAOIMOBIiJII, MiHi-
JTOCIIIKSHHS ).

4, Pednekcis Ta caMOCTIMHICT — BaXKJIMBO BKJIIOYATH €TalM OI[IHIOBAHHS
BJIACHOI poOOTH, peIICKCUBHOTO aHAJI3y MPOIeCy HaBYaHHS.

[Ipuknaau 3aBaaHb, COPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK MPOQPECIHHOT KPeaTUBHOCTI:

1. Keiic-meton (Case Study)

CryneHTaM MpOINOHYETHCS pealibHa abo 3MojeIboBaHa npodeciiina cutyariis,

AKY MOTPIOHO BUPILIUTH, BUKOPUCTOBYIOUM aHTIIHCHKY MOBY. Hanpuknan:

19



. U1 eKOHOMICTIB: “Develop a marketing strategy for a startup entering
the EU market.”

. st IT-ciemianictiB: “Propose a solution to improve cybersecurity for a
small business.”

. st menaroriB: “Create an inclusive lesson plan for a multicultural
classroom.”

3aBmaHHsA Tiependadae KOJEKTUBHY pOOOTY, OCHIHPKCHHS, OOTrOBOPEHHS,
MPE3CHTALIII0 Pe3yIbTaTy — TOOTO CTUMYJIIOE KPEaTUBHE 1 KPUTHUHE MUCIICHHS.

2. ®axoBi NPOEKTH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO

[le MOXyTb OyTH:

. po3po0Ka MiHI-Kypcy, BeOcalTy, MOOUIBHOTO TOIATKY;
. M1JTOTOBKA aHAJIITUYHOTO 3BITY;
. CTBOPEHHSI IOCTEPHOI MpEe3eHTAIlll AJI1 MI>KHAPOJIHOI KOH(EpeHLii.

BaxnuBo, mo0 mMpoekT MaB peaibHy (axoBy IIIHHICTh 1 BUKOHYBaBCA 3

BUKOPUCTAHHAM AHIJIIMACHKOI MOBU Ha BCIX €Tanax.

3. KpearuBHe nucbMo 3 poeCiitHUM CIIPSMYBAHHIM

Hampuxian:

. HamucaHHs “‘a professional blog post” Ha Temy, OB’ s13aHy 3 npodeciero;
. CTBOpEHHs “‘email correspondence” y NinoBOMY CTHII;

. cknananus “FAQs for a company’s website”,

. po3pobka “product descriptions”, manuals, scripts TOO.

Taki 3aBmaHHS JO3BOJISIOTH HE JIMIIE BIANPAIllbOBYBATH JICKCHUKO-TpaMaTHYHI
CTPYKTYpH, a i (popMyBaTH TBOpYE CTaBICHHS 10 ()axOBOTO KOHTCHTY.
4. JlebaTu, 0OroBopeHHs, poibOBi irpu

ImiTaris mpodeciitnoi KoMyHiKaIlli aHTTIHCHKOI0 MOBOIO:

. job interview simulation,

. panel discussion Ha IpoQeciiiHy Temy,
. negotiation practice,

. crisis management scenario TOWO.

20



[{i aKTUBHOCTI pPO3BUBAIOTH HABUYKA KPUTHUYHOTO MHUCJIEHHS, THYYKOCTI,
MEPEKOHINBOCTI — KOMITIOHEHTIB MPOQECiitHOT KpeaTUBHOCTI.

BucHoBku. [IpoBeneHe TEOpEeTHKO-METOAMYHE MOCHIDKCHHS A€ MiJICTaBU
CTBEP/IKYBaTH, 110 MPodeciitHO OPIEHTOBAHMM MMiIX1Jl y HABYaHH1 aHTJIHCHKOI MOBH
Ma€ 3HAYHMI MOTEHIiaN /Ul PO3BUTKY NpogeciiiHol KpeaTHBHOCTI cTyneHTiB. Horo
e(DEeKTHUBHICTb 3yMOBJICHA PSIZIOM YNHHHUKIB:

. MO€THAHHAM MOBHOrO Ta ()axoBOr0 3MICTY, IO CHpPHUSIE TIUOIMIOMY
OCMHUCTICHHIO POQECITHUX MOHSTH 1 KOHTEKCTIB;

. CTBOPEHHSIM  MPOOJEMHO-OPIEHTOBAHOIO  CEpPEOBHUINA, Y  SIKOMY
CTYJEHTH 3MYIIEHI 3aCTOCOBYBATH HECTaHAAPTHE MUCIICHHS;

. BUKOPUCTAHHSM AaKTUBHUX METOJIIB HAaBYaHHS — KEHCIB, MPOEKTIB,
nebaTiB, POJIbOBUX IrOp — IO PO3BHBAIOTh HE JIMIIIE MOBHI, a ¥ KOTHITHBHI Ta
KOMYHIKaTHUBHI HABUYKH;

. OpIEHTAIlI€I0 HAa CaMOCTIWHICTh 1 pedIeKciio, MO0 € HEB1J €EMHUMHU
KOMITOHEHTaMHU KPEaTUBHOI A1SIbHOCTI.

Pesynpratu aHamizy 3acBiluylOTh, IIO CTYJEHTaM CTa€ 3HAYHO JIETIIE
cupuiimMati (axoBy JEKCHKY, (OPMYIIOBATH TyMKHA B MPOdECciiHOMY KOHTEKCTI,
MPE3CHTYBAaTH BJIACHI 1JIe1 aHTJIIMCHKOI0O MOBOIO Ta OauyuTHU IIUPIIT MOXKIHUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS 1HO36MHOI MOBH y CBOilM MailOyTHI poQeciiHii AiSITBbHOCTI.

Taxkum yuHOM, 1HTETpaIlis TpodeciitHo OPIEHTOBAHUX METOJIMK Y HaBYAIbHHIMA
MpolleC € HE JHIlIe JAOUUIBHOI, a W HEeOOXIAHOK YMOBOK (OpPMYyBaHHA
KOHKYPEHTO3aTHOTO, TBOPYOIO, BIJKPUTOro ;0 iHHOBamik daxisig. Ilomambi
TOCIIKEHHSI MOXYTh OyTH 30CEpel’KEeHl Ha Po3poOIll MOJEIe OI[IHIOBaHHS PIBHS
KPEAaTUBHOCTI y MPOIeCl MOBHOI'O HABYaHHS, a TaKOXX HA €MIIPUYHOMY BHUBUYCHHI
BIUTUBY KOHKPETHUX METOIB HA PO3BUTOK IIi€]l SKOCTI Yy CTYJAEHTIB pPI3HUX
CHellaJIbHOCTEN.
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BaaenTuna BOJIOIIINHA
CTapIIMK BUKJIA1a4
kadepu MOBHOI IMIJITOTOBKU

(JIbBiBCHKHMI JiepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

AHTJIICBKA JJI51 FOPUCTIB: AHAJI3 EGEKTUBHUX METOJUK
BUKJAJAHHSA IOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOI'TT

AHoTauig. Y cmammi 30iticHeHO KOMNIEKCHUN AHANI3 MemoOUuK GUKIAOAHHS
IOPUOUYHOT  AH2NINCbKOI MOBU 3 AKYEHMOM HA 3ACB0EHHA MEPMIHOI02TYHO20

Komnonenma. Poszensnymo ninegicmuuni 0cobaU80CMi HOPUOUHHOL AHRNTUCLKOL SK
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(DYHKYIOHAILHO20 CMUTIO, WO XAPAKMEPUIYEMbCA GUCOKUM pieHem ¢hopmanizayii,
CKIAOHOI ~ CUHMAKCUYHOIO — CMPYKMYpOl — ma  Cneyu@iunoio  J1eKCUKoio.
IIpoananizosano eghekmusricme maxkux mMemoOuyHUx nioxoois, sIK KOMYHIKAMUBHO-
KOHMEKCMYaibHUll, Keluc-memoo, JeKCUKO-CEMAHRMUYHUL MA NOPIGHANbHO-NPABOSUIL.
Ocobaugy yeazy npuoileHo poji Yu@dposux mexHoao2il V SUKIAOAHHI HOPUOUUHOT
MepMiHON0CTi, 30KpeMa OHAAUH-PeCypcam, MOOITbHUM 000AMKAM Ma IHCMPYMEeHmam
wmyuHo2o inmenekmy. Buznaueno xkpumepii epexmusnocmi nHaguamHs, cepeo AKUX
— pIBEHb 3ACBOEHHS MEPMIHIB, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEeHYis, NepeKkiaoaybka
mouHicms ma npogpeciiina aoanmayisi. Aémop 00x00umev BUCHOBKY, WO HAUOIIbU
PE3VIbMAMUBHUMY €  KOMOIHOBAHI MemOoOUuKy, AKi NOEOHYIOMb MmeopemuyHe
3ACBOEHHS MEPMIHIB 13 NPAKMUUHUM 3ACMOCYBAHHAM ) NPOGDECitiHOMY KOHMEKCM.

Knirouosi cnosa: opuouuna aueniticoka, 1opuouyHa mepmiHono2ia, Memoouxa
BUKIAOAHHS, Kelc-Memood, KOMYHIKAMUBHUU NiOXi0, NOPIGHAIbHE NPABo, JeKCUUHULL
nioxio, npasosull OUCKypc, aHenilicoka 0Jis IOpUcmis, yu@dposi mexnonoeii 6 oceimi

Abstract. The article provides a comprehensive analysis of methods for
teaching legal English with an emphasis on mastering terminology. It examines the
linguistic features of legal English as a functional style characterized by a high level
of formalization, complex syntactic structure, and specific vocabulary. The
effectiveness of such methodological approaches as communicative-contextual, case
method, lexical-semantic, and comparative-legal is analyzed. Particular attention is
paid to the role of digital technologies in teaching legal terminology, in particular
online resources, mobile applications, and artificial intelligence tools. The criteria
for effective learning are identified, including the level of term acquisition,
communicative competence, translation accuracy, and professional adaptation. The
author concludes that the most effective methods are those that combine theoretical
acquisition of terms with practical application in a professional context.

Keywords: legal English, legal terminology, teaching methodology, case
method, communicative approach, comparative law, lexical approach, legal

discourse, English for lawyers, digital technologies in education
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Beryn. ¥V koHTekcTi riobanmizailii MpaBOBUX MPOIECIB Ta 3POCTaHHS PO
MDKHApOJHOTO TMpaBa, BOJOJIHHSA aHTJIIACHKOIO MOBOIO CTa€  KJIKOYOBOIO
KOMITIETEHITIE€I0 CydacHOTO foprcta. OcobmuBe 3HAYCHHS Ma€ IOPUANYHA aHTJIChKa
— BaplaHT MOBH, III0 BHUKOPHUCTOBYETHCS B IMPABOBUX JOKYMEHTaX, CYIOBHUX
mpolecax, MDKHApOJHUX TNeperoBopax. BoNoMiHHS IOPUIUYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO
AHTJIICBKOI0O MOBOIO € HE JIMIIE 1HCTPYMEHTOM IpodeciiHOi KOMyHiKarii, a
3ac000M JIOCTYyNy [0 TPaBOBUX JIKEPEN, IO CTBOPIOIOTHCS B AHTIIOMOBHOMY
CEPEIOBHIIT.

MeTo10 faHO1 CTaTTI € CUCTEMHUM aHalI3 METOJUK BHUKJIAJIAHHS FOPUIUIHOI
aHTJIIACHKOI, 30KpeMa  TEPMIHOJOTIYHOTO  KOMIIOHEHTa, 3  ypaxyBaHHSIM
JHTBICTUYHUX, MEJArOTYHUX Ta MPO(]eCciitHMX acIeKTiB.

1. FOpuanyHa aHrmichKa K 00’ €KT JIHTBOAUAAKTHYHOTO JTOCTIKEHHS

FOpunnuna anrmiiiceka (Legal English) € ¢yHkumionanbauM crunem, Mo
XapaKTEepU3y€eThbCsl BUCOKMM piBHEM (dopmaimizallli, crenudiuHow JEKCHUKOIO,
CKJIQJIHOI0 CHHTAaKCHYHOIO CTPYKTYpPOIO Ta HAsBHICTIO apXaidyHMX 1 JATMHCHKHUX
eneMeHTIB. BoHa BUKOHY€E KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO B MEKax MPaBOBOrO JUCKYPCY,
JIe TOYHICTh (DOPMYJITFOBAHHS Ma€ IOPUIANYHY CUITY.

FOpuanyHa TepMIHOJIOrIA, K CKJIAJ0Ba IOPUANYHOI aHINIIMCHKOI, € CHCTEMOIO
JNIEKCUYHMX OJMHMIIb, 10 MO3HAYAIOTH MPABOBI MOHATTS, iHCTUTYTH, TPOUENYpH. i
3aCBOECHHSI TOTPeOy€e€ HE JIMIIE MOBHOI KOMIETEHINi, a # pPO3yMIHHS MPaBOBHUX
KOHIIENTIB, 10 CTOSITh 32 TEPMiHAMHU.

2. MeTtoaomnoriuHi 3acajii BUKJIaIaHHS FOPUINYHOT TEPMIHOJIOT 1]

2.1 KoMyHIKaTUBHO-KOHTEKCTYaIbHUM M1IX1]T

[eit miaxin Oa3yeTbcsi Ha MPUHIMIL IHTErpalii TepMiHOJOrii B mpodeciiini
cutyauii. CTyIeHTH 3aly4aioThCsi JO POJIOBUX Irop, MOJEIIOBAHHS CYJOBHX
IPOLIECIB, MEPETOBOPIB, CKIAJAaHHs KOHTPaKTIB. Takuil miaxijg cnpuse GopMyBaHHIO
HAaBUYOK BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Y PEATbHOMY KOHTEKCTI.

KoMyHIKaTUBHO-KOHTEKCTyaIbHUN MiAX1J 3a0e3rnedye He JIUIIEe 3aCBOECHHS
TEPMIHIB, a ¥ PO3BUTOK Mpo(eciiiHOi MOBHOI KOMIETEHIli, 10 € KPUTUYHO

BaXXJIMBOIO JII FOPpUCTA.
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2.2 Kenic-meTon

Meton anamizy cymoBux cmpaB (case method) mmMpoko 3acTOCOBYETHCS B
AHTJIOMOBHUX IOPUIAMYHHMX IIKOJaX. BiH mepembayae BUBYEHHS AaBTEHTUYHHX
CYJIOBHUX PIIII€Hb, 1110 MICTSITh IOPUIUYHY TEPMIHOJIOTIIO B ii.

Ketic-MeTo 103BOJISIE CTyIEHTAaM HE JIMIIIE 3aCBOITH TEPMiHHU, a M 3pO3yMITH X
paBOBE 3HAYCHHS, (PYHKII0O Ta KOHTEKCT 3aCTOCYBaHHS, IO CIPUAE TIMOOKOMY
npodeciitHOMY OCMHUCIICHHIO.

2.3 JIeKCUKO-CEMaHTUYHUN ITIAX1/]

[leit miaximg mnepemdadaec CUCTEMHE BHUBUCHHS TEPMIHIB, iX JediHimii,
CUHOHIMIi, aHTOHIMII, KoOJIOKaliii. BUKOpHCTOBYIOTBCS Triocapli, TEPMIHOJOTIYHI
CJIOBHMKH, BIIPaBU Ha MIEPEKIaJ 1 BXKUBaHHS.

JlekcUKO-CeMaHTHUYHUN TMIiAX1JA € e(QEeKTUBHMM Ha eTami [0YaTKOBOTO
3aCBOEHHSI TEPMIHOJIOTI], OJHAK MOTpeOye MOAAJIBIIOI 1HTErpamii B KOHTEKCT JIs
bopMyBaHHS KOMYyHIKQTUBHOI KOMITIETCHIII1.

2.4 TTopiBHSAIBLHO-TIPABOBUIM TM11X1]1

[eit miaxig 0a3yeTbcs Ha 31CTABJICHHI TEPMIHIB aHTJINACHKOI Ta PIAHOI MOBH,
aHaji3l BIAMIHHOCTEH NpPaBOBHUX CHCTEM, CEMaHTHYHHX HIOAaHCIB. BiH 0co0imBO
aKTyaJdbHUN MJI1 TepeKiafadiB Ta IOPUCTIB, SKI MPaLlIOTh y MIKHApOIHOMY
CepEeIOBHIII.

[TopiBHSATBHO-TIPABOBUM MiAX1J Cripusie (GOPMYBAHHIO KPUTUYHOTO MHUCIICHHS,
YCBIJIOMJICHHIO KYJBTYpPHUX Ta MPaBOBUX BIIMIHHOCTEH, 10 € HEOOXIJIHUM JIJIsi
TOYHOTO TIEPEKIIaAy Ta IPABO3aCTOCYBAHHSI.

3. TeXHOJOrYH1 IHCTPYMEHTH Yy BUKJIaJJaHH1 FOPUIUYHOI aHTTIHCHKOT

CyuacHi 11u(poBi TEXHOJIOTIi BIAKPUBAIOTH HOBI MOKJIMBOCTI JJI1 BUKJIAJaHHS
FOPUUYHOT TEPMIHOJIOTI:

. Omnuaiin-kypen (Coursera, edX) mponoHyrOTh IHTEPAKTUBHI MOAYJl 3
FOPHUJIMYHOI aHTJIIHCHKOT.

. Kopnycni pecypcu 103BOJSIOTH aHaNI3yBaTH peajibHE B)KUBaHHS

TEPMIHIB Y IPABOBUX TEKCTAaX.
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. Mobinbni pogatku (Quizlet, Memrise) cnpusitoTh 3aram’siTOByBaHHIO
TEpMiHIB uepe3 ¢ien-KapTi Ta TECTH.

. Htyynnii inTeqekt — sik-oT Copilot — MoXxe reHepyBaTH BIpPaBH,
MOSICHEHHSI, MOJIENIIOBATH CUTYallii, aJaliTOBaH1 0 PiBHA CTy/CHTA.

[HTerpamiss TEXHOJOTIH y BUKIAJAAHHA IOPUAMYHOI AHTIINMCHKOI J03BOJISIE
NepCcoHaII3yBaTH HaBYaHHS, MiABUIIUTA HOTO €(hEKTUBHICTh Ta 3a0€3MEUUTH JOCTYII
710 aBTEHTUYHUX JKEpe.

4. Kputepii eeKTUBHOCTI METOIUK

OmuiHroBaHHsT €(PEKTUBHOCTI METOJWK BHUKIIAJIAHHS IOPUIAYHOI TEPMIHOJIOTIL
Mae 0a3yBaTUCS HA TAKUX KPUTEPISAX:

. PiBeHb 3acBO€HHS TepMiHIB — 3JIaTHICTh CTYJEHTa MPaBUIBHO
BXKMBATU TEPMIHU B KOHTEKCTI.

. KomyHikaTniBHA KOMIeTeHIlisi — 37aTHICTb BeCTH IMpodeciiiHe
CHIJIKYBaHHS aHTJIIHCHKOIO.

. Ilepexkaananbka TOYHICTH — 3JaTHICTH aJCKBAaTHO IE€pelaBaTu
MPaBOBI MOHSATTS.

. IIpodeciiina aganramis — 3JaTHICTH 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS B
KOHKPETHII NpaBoBiii cdepi (LMBUIbHE, KpUMIHAJIBHE, MI)KHAPOJIHE MTPaBO).

Haii6inpm eheKTHBHUMHU € KOMOIHOBaHI METOJIUKH, 1110 TIOEHYIOTh JICKCUUHY
po0OTy, aHam3 KECiB, KOMyHIKAaTUBHI BIIPaBU Ta TEXHOJIOTIYHI IHCTPYMEHTH.

BucHoBku. BukinagaHHs OPUAMYHOI AHTIIKACHKOI € MUDKIMCUUILTIHAPHUM
3aBAaHHSM, 10 MOTPeOy€e MOETHAHHS JIHTBICTUYHMX, MEIAaroriYHUX Ta TMPABOBUX
3HaHb. EQ)eKTHBHE 3aCBOEHHS IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTII MOXIIMBE JIMILIE 3a YMOBHU
iHTerpauii TEepMiHIB Yy MNpPOPECiiHUN KOHTEKCT, BUKOPUCTAHHS AaBTEHTUYHHMX
MaTepialiiB, 3aCTOCYBaHHS CyYaCHHX TEXHOJIOTIH Ta BpaxyBaHHS CHEIU(IKU
npaBoBOi cucTeMu. Po3poOka Ta BIpOBaKeHHS aJallTUBHUX METOIUK BUKJIAJaHHS
IOpUIUYHOI aHTTINHCHKOI € BaXKIIMBUM HAIMpPSIMOM PO3BUTKY IOPUIWYHOI OCBITH B

VYkpaini Ta CBiTI.
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Map’ana ' JAKOBUY
KaHAuAaT (QUIONOTYHUX HAyK, JOIICHT
JOIIEHT Kadepu MOBHOI IMiITOTOBKU

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

®OPMYBAHHS HAIIIOHAJBHO —- MOBHOI OCOBHCTOCTI SIK
CKJIAJIOBA MPO®ECIAHOI MIATOTOBKHU Y 3AKJIAJIAX BUIOf
OCBITH I3 CHELIA®TYHUMHU YMOBAMHU HABYAHHS

AHoOTaWiA. ¥ cmammi iidembcs npo 8anHCIUBICMb YOPMYBAHHS HAYIOHATLHOT
camocsioomocmi K HeoOXIOHOI CK1ad080i npoghecilinoi niocomosKu MaOymHix

npauieHukie Culoeux cmpyxKniyp. 36€pH€H0 yeacy Ha BANCIUBOCMIT  BUXOBAHHS
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HaYiOHAIbHO-MOBHOI  0ocobucmocmi  ni0 4ac JAiH2800UOAKMUYHO20 npoyecy 8
3axknadax 6uwoi oceimu i3 cneyu@iuHuMu YMo8amu HAGUAHHA. YOOCKOHANEHHS
MOBHOKOMYHIKAMUBHOI ~ KOMNEMEHMHOCMI,  YKPAIHCbKA M08a  SK  HAGUATIbHA
oucyuniina Micmames  eIUKULl NOMeHyian Ol CMAHOGNEeHHS  HAYIOHANbHOL
camoceioomMocmi.

Knirouoei cnosa: 3axnao suwoi oceimu i3 cneyu@iuHumu ymoeamu Hag4aHHs,
HAUIOHANbHA — CAMOCBIOOMICMb, HAUIOHANLHO-MOBHA OCOOUCMICMb, HABYAIbHO-
BUXOBHULL NpoOYec

Annotation. The article deals with the necessity of formation of national-
patriotic values for the future workers of the security forces during training in
institutions of higher education with specific learning conditions. Particular
attention should be paid to the language didactic process. The priority is the teaching
of the Ukrainian language, because it is the Ukrainian language as a native and as a
state in all types of higher education institutions is a means of forming and
developing a nationally conscious citizen of Ukraine. Improving the language
training of applicants is the foundation of the humanitarian component of education.

Key words: institution of higher education with specific learning conditions,

patriotism, national-patriotic values, educational process.

IMocranoBka mnpoGaemun. dopmyBaHHS HAIIOHATBHOI CaMOCBIJOMOCTI
MOBUHHO CTaTH OJHUM 13 MPOBIJHUX BEKTOPIB OCBITH i T'yMaHITapHOI MOJITHKU
JIep’KaBH, aJKe HaIllOHAJIbHA CaMOCBIOMICTh BUPaKa€ HaWBHINY 1 HAWCHUIIBHINTY
IYXOBHY CHJIy, IO BH3HA4Ya€ AaKTUBHY JKUTTEBY MO3MIIIO JIIOAUHHU, XapaKTEPU3Ye
CTaBJIEHHSI 0COOMCTOCTI 10 CBO€1 baThKiBUIMHYU, HAPOy, HALIIOHATBLHOT Ta JEp>KaBHOI
MoBU. HarioHanpbHa CaMOCBIIOMICTh € TaKOX TIPOSBOM OCOOHMCTICHOI 3pIi0CTi
JIOJMHU 1 BU3HAYa€ PIBEHb COILIANbHOI 3pUIOCTI TPOMAJSHCHKOTO CYCHJIbCTBA
3arajioM. BuUBYEHHIO TNpOOJIEMAaTHUKH, ITOB’SI3aHOi 31 CTAHOBJICHHSM HalllOHAJIBHO-
NaTpIOTUYHUX IIIHHOCTEW, 30KpeMa IUIEKaHHIO iX y MOJOJIl, IPUCBIYEHO YUMAJO
npailb. [IpoBiHOIO 1/1€€10 HAYKOBHX CTYIIM 1 XYJOKHbOI TBOPYOCTI, SIK TaKOX 1

OCHOBHHMM HampsiMOM TPOMAJICHKO1 JiSTILHOCTI YUIBHUX TPEACTABHUKIB YKPATHCHKOI
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KyJapTypHOi enitu XIX-XX cr. (MaeMo Ha yBa3i BUAATHUX YKPATHCHKUX KYJIbTYPHHUX
Ta MOJITUYHHUX JISYIB Y PI3HUX Taly3sX COLIaJbHOTO Ta JYXOBHOIO JKUTTS, 30KpeMa
Tpeba 3ramatu T.llleBuenka, I[.Dpanka, Jlecto VYxkpainky, M,MiXHOBCHKOTO,
B.JIunuucekoro, K.JIleBunpkoro, M.IlInemkesuya, [[.Jlonmora) Oyno dhopMyBaHHS
HaIllOHAJTBHOI CaMOCBIIOMOCTI K JIOMIHAaHTH CTaHOBJICHHS OCOOMCTOCTI W
HEBIJI’€MHOI YMOBU IIOCTaHHS CaMOCTIITHOI YKpaiHChKOi JepkaBH. TeopeThyH1
acrieKTd (opMyBaHHS HalllOHAJBHO-TIATPIOTUYHUX IIIHHOCTEH Ta iX pOJb y JKUTTI
JTOIWHU ¥ (DYHKITIOHYBaHHI CyCHiJILCTBA BUBYAIOTh TAKOX CYYacHI JOCIITHUKUX —
A Mamkeuy, 1.J[3t00a, C.Kpumcekuit, 1.Jloce, A.Ilorpi6uuii Ta iH. MexaHi3Mu
dbopmyBaHHsS 1 30€peEHHsS MOBHM, ii BIUIMB Ha BHYTPIIIHI TCUXIYHI peakii
KOHKPETHOTO 1HJUBIlyyMa, 3HA4€HHS MOBHU Yy (DYHKI[IOHYBaHHI HaI[lOHAJIBHOIO
OpraHi3aMy  CbOTOJIHI ~ aKTMBHO  JIOCHI/DKYIOTbCS Y  JIHIBICTUYHUX U
comioninreictuyHux npausgx Jl.Macenko, O.IlaxnboBebkoi, O.Cepoencokoi. IIporte
BBAXKAEMO, M0 OUIBINIOI yBaru moTpedye mpobdiieMa CTaHOBJIEHHS HalllOHAJIBHO-
MOBHOI CaMOCBIJIOMOCTI SIK KOMIOHEHTa TpodeciiiHOi MOBIEHHEBOI KOMIIETEHIIIT Ta
il 3HAUYEHHsS y PO3BHUTKY HalllIOHAJIBHOI CaMOCBIZIOMOCTI OCOOHMCTOCTI B IIOMY, a
TaKOXX aKTyaji3amis 3HauyeHHS CcGOpPMOBAaHOI HAIIOHAJIBLHOI CaMOCBIOMOCTI
MPAI[IBHUKIB CUJIOBUX CTPYKTYp SIK aKTUBHUX YYaCHHUKIB HAIIIOHAJILHOTO >KUTTS Ta
JIEp>KaBOTBOPYMX MIPOILIECIB.

Ha cywyacHomy ertami pO3BUTKY YKPaiHCBbKOI JEp)KaBH, KOJU OJHUM 13
OCHOBHHX 3aBJaHb € 3a0e¢3IeYCHHs HaIllOHAJIBLHOI OC3IIEKH, CTajlo OYEBUJIHUM, IO
rymaHiTapHa cdepa, Hacammepen OCBiTa MOTpeOye TOKOPIHHOI IepeopieHTallii.
HalyBae mnepiioyeproBoro 3Ha4€HHS HAMOBHEHHS OCBITHBOIO IMPOLIECY CIpPaB.i
YKpPaiHCbKUM 3MICTOM, BIATaK 1 BHINA IIKOJIA MYCHUTh CTaTH HE JIMIIE OCEPEIKOM
BHCOKOTO PiBHS 3HaHb i HAYKOBOI AISUIBHOCTI, @ H OJTHIEIO 3 HAWBAXIMBIIINX JJAHOK Y
dbopMyBaHHI HaIlIOHAIBHOT CBIJIOMOCTI i aKTUBHOT'O TPOMAJISTHUHA.

VYkpaiHchbka BUIla MIKOJAa Ma€ CTaTH €()EKTUBHOI CHUCTEMOIO CTBOPCHHS
cydyacHUX IpodeciiHNX CTaHAApTIB 1 OyTH HAIIOHAIBHOIO 3a CYTTIO, aJI)KE CTBOPUTH
1 3MILHUTHU JIepKaBy MOXKYTb TPOMaJsHH, SIK1 JIOOJSITH CBOIO KpaiHy, CBIM HapoJ 1

TOTOBI CaMOBIJJIAHO CIIYKUTH HAI[lOHAIBHUM 1HTepecaM. 3aBIsSKu CHOPMOBaHIM
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HaIllOHAJIbHIM CaMOCBIZIOMOCT1 JIFOAMHA CTa€ CHUJBHOI, 3JaTHOIO TBOPUTH 1
pO30yIOBYBaTH CBOIO HAI[IOHAJIBHY JEpKaBy, IO, BIIMOBITHO, BUCTYIIA€ TapaHTOM
CTaOLIFHOCTI JepKaBU i MOTYTHOCTI HapOIy, HOTO iCHYBaHHSI.

Buxiaaa ocHoBHoro Marepiaay. HarmionaasHa — caMOCBIOMICTE €
KOMITOHEHTOM 1, BOJIHOYAC, YHHHUKOM oOcoOucTicHOro BuMipy. T.Mwuponenko [6],
JOCIIKYI0UH (hOPMYBaHHS TPOMAJITHCHKOT 3p1JI0CT1, HATOJIOUIYE, 10 TPOMAJSTHCHKO
3pUIiH 0OCOOMCTOCTI NMPUTAMaHHUHN MPOIEC MOCTIMHOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS, 3HAHHS
KyJIbTYpH ¥ icTOpii piAmHOI KpaiHU, TyMaHICTHYHA MOpajb, 3HAHHS 1 BUKOHAHHSA
000B’sI3KiB, coIliajbHA BIJAMOBIIAJBHICTS, BUCOKHM IpodeciiiHui piBeHb, CTIHKI
MEpEKOHAaHHS, BHUCOKUW PIBEHb HAI[IOHAJIBHOI CaMOCBIJIOMOCTI 1 IUJIaHETapHOT
cBijiomocTi. OUeBHIHO, 1110 PIBEHb JyXOBHOI Ta TPOMAISTHCHKOI 3pLIOCTI OCOOUCTOCTI
HE 3aBX/1 CHIBBIAHOCUTHCA 3 i1 O10JI0TTYHUM BiKOM. lle mepekoHIMBO JEMOHCTPYE
CcydacHa icTopist YKpaiHW: MOJIOJI 3aXHMCHUKH JiepKaBu BIKOM 18—20 pokiB y xomi
POCIMChKO-YKPATHChKOI ~ BIMHU  BUSABJISIIOTh BUCOKMU  CTYIMIHb  MATPIOTHU3MY,
CaMOIMOKEPTBU Ta BIAMOBIIAIBHOCTI nepen barbkiBIIMHOIO 1 HaponoM. BomHouac
ICHye 4YacTMHa oOCi0 CTapuioro BIKy, $Kl, YyXWISIOYACh BIJl BUKOHAHHS
IPOMAJITHCHKOTO OOOB’SI3KYy 3aXHUCTy JEpaBd, MparHyTh palioHami3yBaTu abo
BUIIPABJATH BJIACHY MO3HUIIIIO.

3 ommsany Ha BUKIAAeHe, mialip 1 mpodeciiiHa MiATOTOBKAa MpalliBHUKIB
cekTopy Oe3reku Ta oboponu (36porinnx Cun Ykpainu, Ciyx0u 6e3reku Ykpainu,
MinicTepcTBa BHYTpilIHIX cnpas, miapo3autiB JJCHC) po3rasgatoThes K KIFOUOBUI
YUHHUK 3a0€3MeYeHHs] HAIlOHaNbHOT Oe3meku JepkaBu. B yMoBax TpuBaro4oi
POCIICBKO-YKpalHChKOI ~ BIHHM  (pOpMyBaHHS MAaTPIOTU3MYy Ta  HaIllOHAJIBHOI
CaMOCBIZIOMOCTI Ma€ CTaTH UEHTPAJbHUM €JIIEMEHTOM MPOQECIHHOI MATOTOBKH
BIICHKOBOCITYKOOBIIIB, TTPABOOXOPOHIIIB 1 (haxiBIlB CIY>KOM IUBUIBHOTO 3aXHUCTY, a
TaKOX MPOBIJTHUM HAMPSIMOM OCBITHBO-BUXOBHOI JIISUTBHOCTI 3aKJIaJliB BUIIO1 OCBITH
31 crneun(iYHUMU YMOBaMHU HaBYaHHS, IO 3IIACHIOIOTH MIJTOTOBKY MailOyTHIX
IIPEICTAaBHHUKIB CHJIOBUX CTPYKTYD.

OcoOnuBe 3HAYEHHS 3aKjaJiB BUIIOI OCBITH 31 CHEIU(PIYHUMU YMOBAMH

HAaBUaHHSA 3yMOBJICHE THM, III0 BiIMCHKOBO-TIATPIOTUYHE BUXOBAHHSA € OJHUM 13
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OCHOBHMX  CKJQJIOBUX  HalllOHAJbHO-MATPIOTUYHOIO  BUXOBaHHSA  (mopyd i3
IrPOMaJICHKO-TIATPIOTUYHUM Ta TyXOBHO-MOpPAJTLHUM BUXOBaHHsAM). Ha Hamty nymky,
camMe y 3aKiaJax BHUINOI OCBITH 13 crenupiYHUMH yMOBaMH HaBYaHHS YBECh
TUAAKTAYHUN TpOIEC MOBUHEH pPO3ropTaTvcs TOBKOJIA Ii€l CTpATEriyHoi METH —
¢dbopMyBaHHS HAI[IOHAJIBHOI CBIIOMOCTI 1 BIAMOBIJAIBHOTO TPOMAJISHUHA. Y 3MICTI
HABYAJIbHO-BUXOBHOI JISJIBHOCTI 3aKJIaJal0ThCs CBITOTJISHI TEPBHI OCOOMCTOCTI,
3HAHHS PO PO3BUTOK MPUPOJU 1 CYCHUILCTBA, PO3KPHUBAIOTHCS 3HAYEHHS 1 MICLE
oco0wu, ii ep>kaBu, HAPOy B HABKOJMIITHHOMY CBITi. | TOMy BUXOBHU 1 HABUAILHUN
mporec Mae OyTH CIpaBlai YKpaiHCbKUM. Ak 3a3HauuB Bimomuit dinocod I.JIoces:
«EnemenTapHa 0013HaHICTh TPOMAJIHUHA YKpPaiHU 31 CBOIMH 1CTOPI€I0, KYJIHTYPOIO
Ta MOBOIO pPOOUTH WOro BIANOPHUM 1 3JaTHUM MPUTOMHO CHpPUNMATH
npornarasaucTchki igeonoremu Mocksu [5]. Tomy, Ha nymky [.JIoceBa, ykpainizaiis
€ KaTerOpUYHUM IMIIEPATUBOM YKpaiHChKO1 Halli: «YTiM, YKpaiHa Ma€ HEBEIUKUN
BUOIp: ab0 WTH NUIIXOM YKpaiHizallii, abo ImoBepTaTucs A0 POCIMCHKOI CTailHD».
VYkpainizaiis, Ha Haily TyMKy, nepeadadae He Jule BIPOBAHKEHHS YKPaiHCHKOT
MOBH Y BCi chepu XKUTTS (X04a 1€ MOBUHHO CTAaTH T'OJOBHOIO 3aCajI0I0 TYMaHITapHOT
MOJIITUKU JIepKaBH), ajne (OPMYBaHHS YKPATHCHKOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY,
BJIACHOTO TIOTJISY Ha CBIT, 3a BIy4YHHM BHCTI0BOM JI. KocTeHKO «rymaHITapHOI aypH
Harii» [4]. YkpaiHChbKuii MO HAa YKPAiHCBKY 1CTOpPitO, TaK OM MOBUTH TIOTJISI
CBOIMH OYMMA, JTO3BOJUTH PO3B’S3aTH YMMAJIO TPYAHOLIIB Yy COPUUHSATTI 1CTOPIi Ta
OCMMUCIICHHS ce0e y CBITI.

BBaxkaemMo TakoX, 1110 HaBYaJbHI JUCIHMIUIIHM TYMaHITApHOTO IUKIY,
Hacamiiepes; YKpaiHcbka MoBa mnpodeciiHOro crnpsMmyBaHHs, Ictopis VYkpainw,
IcTopist ykpaiHCBbKO1 KyJIbTYpH, MalOTh IMOCIIaTH Ba)XJIMBE MICIE Y HaBYAIHHOMY
mpoiieci MaOyTHIX CrIoBHKIB. OCOOIMBOTO 3HAYCHHS HAOyBa€ JIHTBOAUIAKTUIHHMA
aCMeKT MiATOTOBKH, CIIPSIMOBAHWN HA YTBEPDKCHHS IMOBark 10 JIep>KaBHOT MOBU Ta
MIJBUIIECHHS 11 MPECTHKY B CycniyibeTBI. Lle € BayMBOIO CKIIaA0BOIO (POpMYyBaHHS 1
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, a TakoX (PyHIAMEHTOM HAIIOHAJILHO-NATPIOTUYHOTO

BUxoBaHHs. [IpoBiJIHY poJib y IOMY MpPOIIEC] BiAIrpae HABYaHHS YKPAiHCbKOI MOBH,
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OCKUIbKH OAHIEI0 3 11 KJIFOYOBUX (YHKIIH BUCTYIAE JepKaBOTBOpYa (DYHKILS, IO
3a0e3mnevye KOHCOJIIAIII0 CYCIUTLCTBA Ta 3MIITHEHHS HAI[IOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI.

BuBueHHs yKpaiHChKOT MOBH Y 3aKJIajjaX BHUIIOI OCBITH Ma€ OyTH OpPIEHTOBaHE
Ha (OpMYyBaHHS HalllOHAJIbBHO-MOBHOI OCOOMCTOCTI — TpOMaJsHUHA, SIKHH BOJIOIIE
JIEp>KaBHOIO MOBOIO, YCBIOMITIOE ii I[IHHICTh K BKJIMBOTO €JIEMEHTA HaIllOHAIBHOT
1IEHTUYHOCTI, BUSIBJISE€ TIOBary J0 HEl Ta aKTHBHO BHKOPHCTOBYE B MpodeciiiHiii
JUSITBHOCT1 ¥ MIOBCSIKJICHHOMY CH1JIKYBaHHI.

Y 10CKOHAJIEHHd MOBHOi MIATOTOBKM 3700yBadiB BHILOI OCBITU CTaHOBUTH
OCHOBY T'yMaHITapHOI CKJIa/I0BOi OCBITHBOT'O MPOIIECY, aJIKE€ caMe YKpaiHChbKa MOBa
— SK piAHa 1 SIK JepKaBHA — BHUCTYIA€ KIOYOBUM 3aco00M (QopMyBaHHS Ta
PO3BUTKY HalllOHAJIBHO CBIIOMOTO TpoMajasiHMHA YKpaiHu. MoOBHa OCBITa CHpHsiE
CTAaHOBJICHHIO OCOOHMCTOCTI SIK JTyXOBHOI 1CTOTH, 3a0e3leuye MpoIeC HaIllOHAIbHOI
caMOlAeHTH(IKALIl Ta BUCTYIIA€ YUHHUKOM KOHCOJ1/1allli YKPaiHChbKOT'O CYCIIJIbCTBA.

CyyacHi yKkpaiHCBhKI peaiii 3acBiIUyIOTh, 110 HEJIOCTaTHS yBara J10 MOBHOTO
YMHHUKA TPU3BOAUTH HE JIMIIE A0 MOTIUOJICHHS TyXOBHOI KPU3U CEepel MOJOJI Ta
CyCHUIbCTBA B LIJIOMY, & i CTaHOBUTH MOTEHUINWHY 3arpo3y uis AepxaBHocTi. Ha
Hally JAYMKY, y CHCTEMI HaI[lOHAJIbHO-MOBHOI OCBITH HEOOXITHO 3a0e3meyuTH
rapMoHiiHe  MoeAHaHHS  (OPMYBaHHS  MOBJICHHEBOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  Ta
HAI[lIOHATBHO-MOBHO1 CBIOMOCTi. OJHI€I0 3 MPOBITHUX CKIAJOBUX MPOdeciitHOi
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, MO 13 3HAHHSM MOBHOI CUCTEMHU Ta Crienu(iku
npodeciitHOro CHUIKyBaHHS, MAa€ CTaTH CHUCTEMa CBITOTISIIHMX TEPEKOHaHb, W10
IPYHTYIOTBCSI Ha MATPIOTUYHUX I[IHHOCTSIX.

Takum 4yuHOM, mnpodeciiiHa MOBHAa MIATOTOBKA — TOOTO 3HAHHA,
YCBIJIOMJICHHSI I[IHHOCTI ¥ TMoBara 10 Jep»aBHOI MOBM — TIOBMHHA IIOCIJIaTH
NpOBiHE MiICIE B TyMaHITapHId CKJIaJ0BIi OCBITHBOTO TIIPOLIECY, a TaKOX Yy
BIMCHKOBO-IIATPIOTUYHIN CUCTEMI BUXOBaHHS. BoHa Mae opraHiyHO MO€IHYyBaTHUCS 3
BUXOBAHHSM TPOMAJSHCHKMX  TIOYYTTIB 1  HAIIOHAJBHOI  CaMOCBIJOMOCTI,
dopmyBaHHsIM noBaru 10 KoHCTUTYIIT Ta 3aKOHIB YKpaiHU, PO3BUTKOM COLIAJIbHOT

AKTUBHOCTI, BIJIMTOBIIAJIHOCTI 32 BUKOHAHHS JIEPKABHUX 1 TPOMAJICHKUX 0OOB’SI3KIB,
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a TaKoX 13 MparHeHHsM [0 OBOJIOAIHHS BIMCHKOBMMH 3HAHHSIMH, I1JIBUILIEHHS
(131yHOT MIATOTOBIEHOCTI Ta BUTPUBAJIOCTI.

Y BUXOBaHHI HAIllOHAJTHPHO-MOBHOI OCOOMCTOCTI BaXUIMBE MICIIE TOCITAI0Th
HaBYaJIbHO-BUXOBHI Ta KyJbTYpPHO-OCBITHI 3aX0/I1 IIOJ0 MOMYJIsipU3allii yKpaiHChKOi
MOBH fK J€p>KaBHOI; HEOOXIHO MOCTIMHO MPAIIOBATH HAJ TMIABHUILEHHSIM CTaTyCy
YKpaiHChKOi MOBHU SIK HaIllOHAJIBHOI I[IHHOCTI, 3JIMCHIOBAaTH JISUIBHICTH IIIOJIO
NOIIUPEHHSI YKPaiHOMOBHOTO KYJBTYPHOI'O MPOAYKTY, PO3LIUPEHHS YKPAaiHCHKOTO
MOBHOTO CEPEIOBHINA. 3PO3yMiJI0, III0 BUXOBHUHN MPOIIEC € HEBIJ EMHOIO YaCTUHOIO
HABYAJIBHOTO TMPOIIECY, aJKe 3aBAaHHS I1I€ KJIACUYHOTO YHIBEPCUTETY HE 3BOJAMIINCA
JUIIe A0 NepeJaBaHHs 3HaHHS, TOXK HUHI i TOTOTIB Y LIbOMY IMPOLIEC] 3/IIHCHIOIOTHCS
TAKOX 1HIII 3aBJIaHHS, HAMBAXJIUBIIINM 3 SIKUX € BUXOBAHHSI CAMOCTIHHO MUCISYOTO
1HTEJIeKTyaJIa 1 TPOMaJISTHUHA.

BucnoBku. O1xe, HamioHaibHa OCBiTa BUCTYNA€ BU3HAYAIbHUM YHHHUKOM
MOJIITUYHOTO, COLIAJIbHO-EKOHOMIYHOTO, KYJBTYPHOIO Ta HAayKOBOI'O PO3BUTKY
cycninberBa. OcCBiTa, 30pi€HTOBaHA Ha HAIIOHAJIBHI I[IHHOCTI, € CTpPaTeTIYHUM
pecypcoM MiABUINEHHS J00poOyTy TrpomajsiH, 3a0€3MeUeHHs] HallOHAJbHUX
1HTEpEeCiB, 3MIIHEHHS ABTOPUTETY JiepKaBu Ta T IBUIIIEHHSA il
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha MDKHapOAHIN apeHi. BiamoBiiHO, HaIlOHAJbLHUM
YHIBEPCUTET MOKIWKAHUM BiJIIrpaBaTH aKTUBHY PoOJib Y (JOpMyBaHHI HOBOI I[IHHICHOI
napajurMyd CyCHuIbCTBA — BIJKPUTOI, PI3HOMAHITHOI, JYXOBHO Ta KYJbTYPHO
30araueHoi, TOJICPAHTHOI, 37aTHOI 3a0€3MEUUTH  CTAHOBJICHHS  CBIJOMOTO
rpOMaJITHUHA 1 TATPIOTa CBOET JEPIKaBH.

OToX CBOrOJIHI HalllOHaJIbHA CaMOCBIAOMICTh HE JIMIIE XapaKTepusye
CTaBJICHHSI OCOOMCTOCTI JI0 CBO€T baThKIBIIMHU, a € POSBOM OCOOUCTICHOI 3piJI0CTI
JIOJTMHU, TaKOK BU3HAYAE PIBEHb COIIAIBHOI 3pUIOCTI TPOMAJITHCHKOTO CYCITHCTBA.
HarionaapHO-MaTpiOTUYHE BUXOBAHHS Ma€ HAMOBHUTHUCS BJacHE YKPaiHCHKHM
3MICTOM 1 CTaTH MPIOPUTETHUM Yy (YHKIIOHYBAaHHI CUCTEMHU OCBITH, Hacammepen y
HAaBUAJIbHUX 3aKjiajax, sKi 3aiiMaloThCs MIATOTOBKOK TMPAIiBHUKIB CHUJIOBHUX

CTpYKTyp. DOpMyBaHHS HAIIOHAIBHUX IIHHOCTEH TMOBWUHHI CTAaTU OJHUM 13
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IPOBITHUX BEKTOPIB OCBITU W T'yMaHITApHOI TOJITHUKHA B IUJIOMY SK 3amopyka
ICHYBaHHS 1 PO3BUTKY Y KpaiHU.

IlepcnexmusHum HanpsAmMKOM NOOATbWUX JOCTIDKEHh BOAYa€EMO y MOIIYKY
IUISIXiB, 3aCO0IB, YMOB /I (pOpMYBaHHS JyXOBHO 0araroi, HalllOHAJBbHO CB1AOMOL
0COOMCTOCTI, sIKa CIPOMOXKHA peajizyBaTH CBOi MpoQeciiiHi KOMIETeHIi Ta
OCOOUCTICHUM TIOTEHIlAJ, 3aCTOCOBYBAaTH iX Yy PI3HUX JKUTTEBUX CHUTYaIlisX,

BHPAXarO49u BJIACHY I'POMAAAHCBKY HOSI/IHiIO.
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Terssna I'OJIOBAY
KaHIUIaT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT
JOTICHT KadeIpy MOBHOI I ATOTOBKU

(JIpBIBCHKHI Aep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

INTEGRATING AI TOOLS INTO ESP CLASSROOMS:
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES

Abstract. The integration of Artificial Intelligence (Al) tools in English for
Specific Purposes (ESP) classrooms represents a transformative paradigm shift in
specialized language education, offering unprecedented opportunities to address
longstanding pedagogical challenges while creating new implementation
complexities. This comprehensive study examines the current state of Al integration
in ESP contexts through systematic analysis of recent empirical research, literature
review, and evaluation of practical implementation experiences across diverse
educational settings.

The research methodology involved analysis of contemporary studies, focusing
on Al applications in ESP instruction, including intelligent tutoring systems, natural
language processing tools, automated assessment platforms, and immersive virtual
reality environments. The analysis reveals substantial pedagogical benefits, including
scalable personalized instruction, real-time adaptive feedback mechanisms,
sophisticated needs analysis capabilities, and immersive professional simulation
environments that address specific industry communication requirements. Al tools
demonstrate particular effectiveness in providing context-sensitive grammar
correction, specialized terminology enhancement, and professional genre convention
guidance that traditional ESP methodologies struggle to deliver consistently.

However, implementation faces significant challenges including technical
infrastructure requirements, substantial educator preparation needs, data privacy
concerns in professional contexts, cost considerations, and quality assurance

complexities. The research identifies that successful Al integration requires
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systematic phased implementation strategies, comprehensive professional
development programs, robust technical support systems, and careful attention to
maintaining the balance between technological innovation and essential human
pedagogical expertise.

Keywords: Al integration, ESP education, personalized learning, pedagogical
challenges, professional communication

AHoOTaNisl. AKmyanvHicmb O0CHIONCEHHS 3VYMOBIEHA 3POCMAluo0 PO
wmyynoeo inmenexmy (L) y chepi suxnadanus ameniticbkoi Mou 011 cneyianbHux
yineu (ESP), wo 3ymoenioe Heobxionicmes nepeocmMucients mpaouyitiHux nioxooie 0o
HABYAHHS Ma NOWYKY eheKmusHux mooeneu iHmezpayii IHHOBAYIHUX MeXHOIO2I.
Mema cmammi nonseac 'y BUSHAYEHHI CYYACHO20 CMAHY  BUKOPUCMAHHSA
incmpymenmie LIl ¢ ESP-ayoumopisx, ananizi ixHix neda2oeiunux Moxciusocmel ma
OKpeCIeHHI KII0U08UX NPOoOIeM BNPOBAOINCEHHSL.

Memooonoeis Oocniodcenuss IPYHMYEMbCA HA AHANIZL CYYACHUX HAYKOBUX
nyonikayitl, emMnipuyHux OO0CIi0NHCeHb ma NPAKMU4HO020 O00CBI0Y 3ACMOCY8AHHS
IHMENeKMYaNbHUX HABYAILHUX CUCMEM, IHCMPYMEHmMI8 00pOoOKU NpUpoOHOI MOBU,
niamgopm  agmomMamu308aH020  OYIHIOBAHHSA  MA  IMEPCUBHUX — CepedosULl
8IpMYaIbHOL peanbHOCMI.

V' pesynemami npoeedenozo ananizy eécmanosneno, wjo incmpymenmu LI
3abe3neyyroms  HU3KY CYMMEBUX nepegaz: macuimabosane nepcoHanizoeane
HABUAHHS, AOANMUBHUL 360POMHUL 38 SI30K Y  DEMCUMI  pPeanrbHo20  Yacy,
VOOCKOHANIEHUll  aHaniz nompeb 3000y6auié o0c8imu, a MaKoMC CMBOPEHHS
CUMYIAYIUHUX — npoghecitinux — cepedoguwy,  AKI — CHpusiomv  (QOPMYBAHHIO
cneyianizosanux  KoMyHikamuenux  yminob.  Ocobausa  eghexmusnicmo LI
npocmexCcyemvcs )y 3a0e3nedeHHi KOHMEKCMHO-3AIeHCHOI 2pamMamudtoi Kopekyii,
VOOCKOHAJIEHHI  Ccneyianizoeanoi  mepmiHonocii ma niompumyi  OOMpPUMAHHSL
JHCAHPOBUX KOHBEHYIU NpO@ecilinoco OUCKYPCY, W0 YACMOo 3aTUUAEMbCS No3d
mexncamu mpaouyiunux memooux ESP.

Boonouac ecmanosneno, w0 6npoOBAONCEHHA  3A3HAYEHUX  MEXHOJ02lu

cynpoeodafcyembc;z HU3KOIO0  BUKJUKIS, cepeé AKUX. nompe6a Y  HAJNEHCHOMY

36



MexHIYHOM) 3abe3nedenti, niocomoeyi nedaco2iyHuUxX Kaopis, GUPIUEeHHI NUMAHb
KOH@iOenyitinocmi  0anux, ¢iHancosux eumpamax ma 3a0e3neyenHHi SKOChi
0c8imHb020 npoyecy. 3podieno 8UcHOBOK, wo epexmusna inmeepayis LI ¢ ESP
8UMA2AE NOemanHux cmpameeii peanizayii, KOMWJIEKCHUX Npocpam Ni08UUeHHS
Keanighikayii suknaoa4ie, HAOIUHOI MEeXHIYHOI NIOMPUMKU, A MAKOMC 30epediceH s
banamncy Midc MEXHONOSTYHUMU [HHOBAYIAMU MA KIIOYOBOIO POMII0  JH0OCLKOL
neodazo2iuHoi OisIbHOCHIL.

Knwuoei cnosa: wmyunuu inmenexm, ESP, nepcouanizoéane Haguamms,

neodazo2iuHi GUKIUKU, NPOpecilina KOMYHIKAYs

Problem Statement. The rapidly evolving landscape of professional
communication demands has created an urgent need for innovative approaches in
English for Specific Purposes (ESP) education. Traditional ESP methodologies, while
foundational, face significant limitations in addressing the diverse, dynamic, and
increasingly specialized language requirements of modern professional contexts. The
emergence of sophisticated Al technologies presents both unprecedented
opportunities and complex challenges for ESP practitioners. Current ESP instruction
often struggles with several critical issues: the inability to provide truly personalized
learning experiences at scale, limited capacity for real-time adaptive assessment,
insufficient resources for addressing highly specialized terminology across diverse
professional domains, and the challenge of maintaining currency with rapidly
evolving professional communication practices. These limitations become
particularly pronounced in contexts where learners require immediate, context-
specific language support for their professional activities.

The integration of Al tools into ESP classrooms has been proposed as a
potential solution to these persistent challenges. However, the implementation of Al
technologies in educational contexts is not without complications. Issues of
technological accessibility, pedagogical integration, data privacy, and the need for
educator training create barriers to effective adoption. Furthermore, questions arise

regarding the appropriate balance between Al-assisted instruction and human
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pedagogical expertise, particularly in ESP contexts where nuanced understanding of
professional communication norms is crucial.

Analysis of Recent Studies. Recent research has increasingly focused on the
potential of Al integration in ESP education, revealing both promising developments
and ongoing challenges. B. Karki and T. Karki (2024) identified significant
opportunities in Al integration, including personalized learning pathways, intelligent
tutoring systems, and automated assessment tools that can adapt to individual learner
needs [1, p. 15]. Their comprehensive analysis revealed that Al tools can particularly
benefit ESP learners by providing domain-specific vocabulary enhancement,
contextual grammar correction, and professional communication simulation. A
systematic review examining 284 articles published between 2019 and 2023 found
that Al integration significantly enhanced core English skills, with particular
effectiveness in specialized professional contexts [2, p. 8]. This large-scale analysis
demonstrated that Al tools showed the greatest impact when implemented within
well-defined professional domains, suggesting that ESP contexts may be particularly
well-suited for Al integration. Silvia Resi (2025) conducted an empirical study on Al-
powered tools in ESP classrooms, focusing on smart English applications for
professional contexts. Her research revealed that students using Al-integrated ESP
curricula showed a 34% improvement in domain-specific vocabulary acquisition and
a 28% increase in professional communication confidence compared to traditional
instruction methods [3, p. 9]. However, the study also highlighted significant
challenges in teacher preparation and technological infrastructure requirements.
Research investigating Al-based needs analysis for ESP found that while learner and
institutional needs for Al integration were evident, current social industry demand
remained limited [4, p. 112]. This finding suggests a potential gap between
educational innovation and industry adoption that requires careful consideration in Al
implementation strategies. Crompton's (2024) analysis of Al affordances and
challenges in English language teaching identified key factors influencing successful
integration, including technological literacy, pedagogical framework alignment, and

institutional support systems [5, p. 89]. The research emphasized that successful Al
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integration requires comprehensive planning that addresses both technical and
pedagogical dimensions.

Purpose of the Article This article aims to provide a comprehensive analysis
of the integration of Al tools into ESP classrooms, examining both the transformative
opportunities and significant challenges inherent in this technological adoption. The
research seeks to bridge the gap between theoretical potential and practical
implementation by providing evidence-based insights into successful Al integration
strategies. Additionally, this article aims to contribute to the growing body of
literature on technology-enhanced language learning by focusing specifically on the
unique requirements and opportunities within ESP education.

Presentation of the Main Material. Al integration in ESP classrooms
manifests through various technological applications, each offering distinct
advantages for specialized language learning. Intelligent tutoring systems represent
one of the most significant developments, providing personalized instruction that
adapts to individual learner needs while maintaining focus on specific professional
domains. These systems utilize machine learning algorithms to analyze learner
performance patterns, identifying areas requiring additional support and
automatically adjusting instructional content accordingly.

Natural Language Processing (NLP) tools have proven particularly valuable in
ESP contexts, as they offer sophisticated text analysis capabilities that can identify
domain-specific  linguistic ~ features, assess professional communication
appropriateness, and provide detailed feedback on specialized terminology usage.
Furthermore, advanced grammar checkers specifically designed for professional
contexts are able to detect not only grammatical errors but also stylistic
inconsistencies that may undermine the effectiveness of professional communication.
In addition, automated assessment systems powered by Al algorithms significantly
contribute to ESP instruction by providing immediate, detailed feedback on learners’
performance, thereby enabling continuous evaluation of progress in domain-specific
language skills. These systems are also capable of assessing complex professional

communication scenarios, ensuring adherence to genre conventions, and generating
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targeted recommendations for improvement. Finally, complementing these text-based
technologies, virtual and augmented reality applications enhanced by Al capabilities
create immersive professional environments in which ESP learners can develop
specialized communication skills in realistic contexts. By simulating authentic
professional situations, these tools enable learners to engage with discipline-specific
materials and communication practices without the limitations of traditional
classroom settings.

The integration of Al tools in ESP instruction offers numerous pedagogical
advantages that address longstanding challenges in specialized language education.
Personalization represents perhaps the most significant benefit, as Al systems can
analyze individual learner characteristics, professional requirements, and learning
preferences to create customized instructional pathways. This level of personalization
is particularly valuable in ESP contexts where learners often have highly specific
professional language needs that traditional curricula may not fully address.

Despite the significant potential benefits, Al integration in ESP classrooms
faces substantial implementation challenges that must be carefully addressed.
Technical infrastructure requirements present a primary barrier, as effective Al
implementation often demands robust technological resources that may not be readily
available in all educational contexts. High-speed internet connectivity, compatible
hardware, and regular software updates represent ongoing costs that institutions must
consider. Educator preparation emerges as a critical challenge, as successful Al
integration requires ESP practitioners to develop new technological competencies
while maintaining their specialized pedagogical expertise. The complexity of Al
systems may create barriers for educators who lack extensive technical training,
potentially limiting the effectiveness of implementation efforts.

Successful Al integration in ESP classrooms requires a systematic approach
that addresses both technological and pedagogical considerations. A phased
implementation strategy allows institutions to gradually introduce Al tools while
building necessary infrastructure and expertise. Initial phases might focus on simple

applications such as automated vocabulary practice or basic grammar checking,
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progressively advancing to more complex systems such as intelligent tutoring or
comprehensive assessment platforms. Professional development programs for ESP
educators must be prioritized to ensure successful implementation. These programs
should address both technical skills required for Al system operation and pedagogical
strategies for effective integration of Al tools into ESP curricula. Collaborative
training approaches that pair technically proficient educators with ESP specialists can
facilitate knowledge transfer and skill development.

Conclusions. The integration of Al tools into ESP classrooms represents a
transformative opportunity that addresses many longstanding challenges in
specialized language education. The evidence suggests that Al technologies can
significantly enhance personalization, scalability, and effectiveness of ESP
instruction when implemented thoughtfully and systematically. However, successful
Al integration requires careful attention to implementation challenges, including
technical infrastructure requirements, educator preparation needs, and quality
assurance considerations. The current research indicates that Al integration in ESP
contexts i1s most successful when implemented gradually, with comprehensive
support systems for both educators and learners. Institutions considering Al adoption
should prioritize professional development, technical infrastructure development, and
systematic evaluation of implementation effectiveness.

Future research should focus on developing more sophisticated Al applications
specifically designed for ESP contexts, investigating long-term effectiveness of Al-
enhanced ESP instruction, and creating comprehensive frameworks for evaluating Al

integration success in specialized language learning environments.
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I'aauna 'OPYH
JOIEHT Kadepu MOBHOT MiJITOTOBKHU

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

OPI'AHI3ALIISI HABYAJIBHOI'O MPOLIECY 3 IHO3EMHOI MOBU
MPO®ECIMHOI'O CITPSIMYBAHHS JIJISI MAUBYTHIX FOPUCTIB

AHoOTaNist. ¥V cmammi poszensoaromocs ocooausocmi Memoouku SUKIAOAHHS
[HO3eMHOI  MO8U  NpoQecilinoc0  CRPAMYSAHHA  Ond  CMYOeHmi8  NpPASGHUYUX
cneyianbHOCmell Y HeMOBHUX 3aK1a0ax euwjoi oceimu. Buznaueno knouosi 3a60anus
BUKNIAOAHHA [HO3eMHOI MOBU O MAUOYMHIX NPABHUKIB, 30Kpema @opmyeaHHs
[HUOMOBHOI NPABHUYOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI, 3AC80EHHS HOPUOUYHOTL
MepMIHONORIi, ONAHYBAHHA HABUYKAMU YUMAHHA, Nepekiady ma VKIAOaHHs
IOPUOUUHUX OOKYMEHMI8 IHO3eMHOW M0Bot. I[Ipoananizosano cyuacHi memoouyHti
nioxoou, 30Kpema KOMYHIKAMUGHULl, CUmMyamueHuil ma npogeciino-opieHmosaHull

nioxio, sKi € egexmusHUMU V Npoyeci HABUAHHA I[HO3EMHOI MO8U MatiOymMHIxX
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wopucmis. Okpemy ysacy npuoiieno mpyoOHOUWam, 3 SAKUMU CMUKAIOMbC GUKIAOAY]
ma cmyoewmu, d MaKo}C 3anpONOHOBAHO WNAXU NIOBUWEHHS epeKxmueHocmi
HA84aibHO20 NPoyecy.

Knwuosi cnoea: riopuouuna oceima, cmyoeHmu-npasHuxy, npogecitine
CHPAMYBAHHA,IOPUOUYHA MEPMIHONIO02IA, MemOoOUKa 6BUKIAOAHHS, KOMYHIKAMUBHA
KOMNemenmHicmo.

Abstract. The article discusses the peculiarities of teaching foreign languages
for specific purposes to law students innon-linguisticinstitutionsofhighereducation. It
identifies the key tasks of teaching foreign languages to future lawyers, in particular
the development of foreign language communication skills in the legal field, the
acquisition of legal terminology, and the mastery of reading, translation and drafting
legal documents in a foreign language.The article analyses modern methodological
approaches, in particular communicative, situational and professionally oriented
approaches, which are effective in teaching foreign languages to future lawyers.
Particular attention is paid to the difficulties faced by teachers and for students, and
ways to improve the effectiveness of the learning process are proposed.

Keywords: legal education, law students, specific purposes, legal terminology,

teaching methods, communicative competence.

IMocranoBka npodJjemu. CydacHa OpUIMYHA TTPAKTUKA BUMArae Bij (axiBIiiB
y Tajly3l mpaBa BUIBHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOK) MOBOIO — SIK IS BEICHHS
MDKHAPOJHOTO JIIJIOBOTO JIUCTYBAHHS, TaK 1 JUISl y4acTi B MEPEroBOpax, CKIIAJaHHS
MDKHApOJIHUX JIOTOBOPIB, O3HAMOMJIEHHS 3 MDKHApOJHUM 3aKOHOJABCTBOM Ta
HOPMATHUBHO-TIPABOBUMHU aKTaMHu. Y TJ00ali30BaHOMY CBITI IOPUCT HE MOXe OyTu
e(heKTUBHUM  CHEI[aTiCTOM, HE BOJOJIIOYM IHIIOMOBHHUMH MpoQeciiHuMU
HaBUYKaMH.

Opnnak, He3BaKal4M Ha TOTPeOdy pPHUHKY TMparli, 1HO3eMHAa MOBa YacTo
3QIIMIIAETHCS APYTOPSAHOIO TUCHUILIIHOK y HeMoBHUX 3BO, 30kpema y mporpamax
NiArOTOBKM MalOyTHIX MpaBHUKIB. Lle mpu3BoAUTH 10 HENOCTATHHOI C(HOPMOBAHOCTI

1HIITOMOBHOI FOPUUYHOI KOMIETEHIIT BUITyCKHUKIB. Cepes; OCHOBHUX TTPOOIeM:

43



- BIJICYTHICTh aJalTOBaHMX METOJMYHMX MaTepiaiiB, M0 BPaxOBYIOTh
MPaBOBY cHEU)IKY,

- CKJIa/IHICTh IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOT],

- 0OMEKeHUI yac Ha BUBYEHHS JUCIUIUIIHH,

- ciabka MOTHBAIIiSI CTY/ICHTIB,

- TPYAHOIL B OBOJIOJIHHI MPAKTUYHUMH HaBUYKaAMHU, OCOOJIMBO TOBOPIHHSI
Ta MUChMA B IOPUJTUYHOMY KOHTEKCTI.

Y 3B’s3Ky 3 IIUM I[IOCTa€ HarajgbHa MoTpeda B yAOCKOHAJIECHHI METOIMKHU
BUKJIaJIaHHA 1HO3EMHOT MOBHU y CTYJICHTIB -IOPUCTIB, 30KpeMa 4epe3 BIPOBAKEHHS
npodeciitHO OPIEHTOBAHOTO 3MICTY, MIXAUCHUUIUIIHAPHOTO MIAXOAY Ta Cy4acHUX
IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaigxkeHb. [I[pobieMu METOIUKN BUKIIAJIAHHS 1HO3EMHOT
MoBH y HemoBHUX 3BO, 30kpemMa Mg CTYJEHTIB IOPUJIUYHUX CIEII1aTbHOCTEH,
HEOJIHOPA30BO BHCBITJIIOBAJIUCS Y HAYKOBO-TIENArOTIUHIN JiTepaTypi. 3HaUYHA yBara
NPUALIIETCS podecioHani3anli MOBHOI MIATOTOBKH Ta po3poOILll 3MICTy HaBYAHHS,
AKUW OM BIANOB1AAB crienu@iil MPaBHUYO]1 A1SUIBHOCTI.

3okpema, nociigauku JI. B. Ky3unenosa Ta I. I. [lleBueHKO miAKpECIIOOTH, 110
HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBU CTYJEHTIB-TIPAaBHUKIB Ma€ OyTH TICHO IMOB’si3aHE 31
CICHIAIPHUMH ~ IOPUANYHUMU  jgucnururinamMu.  Ile  go3Bojsie  3a0e3neunTH
MDKIUCIUTUTIHAPHY 1HTETPaIliio Ta MiJBUIIATA MOTHUBAIIIO CTYJICHTIB JO HaBYaHHS.
ABTOpPH HaroJIOMylOTh Ha JOIUIBHOCTI BUKOPUCTaHHS aBTCHTHYHUX FOPUINIHUX
TEKCTIB, TAKUX SK BUTSITH 3 3aKOHOJIABCTBA, CYJOBI PIIIEHHS, YrOJyd, KOHTPAKTH,
MeMopaHayMu. TakoX akTyadIbHUMH € JOCITIHKCHHS, TPHUCBIYCHI BUKOPUCTAHHIO
iH(dopmaniiiHo-koMyHiKaliHuX TexHosorid (IKT) y BukiiaganHi 1HO3€MHOI MOBH Y
3BO. Hampuknaa, BOpOBaDKEHHS OHJIAWH-TUIAT(GOPM, I1HTEPAKTUBHUX KEWHCIB,
TECTOBUX CHUCTEM, BIpTyaJIbHUX CYJOBHX MPOIIECIB JO3BOJISIE aKTUBI3yBaTH HAaBUAHHS
Ta 3p0OUTH KOTO OJIMIKIUM JI0 PeasIbHOI TPodeciitHOT MPaKTHKH.

Mera crarTi. ['0710BHOIO METOIO BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH Yy CTYJIECHTIB

IOPUANYHOI  CIELiaIbHOCTI € (dopmyBaHHS  IHIIOMOBHOI  mpodeciitHol
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KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1110 BKJIIOYAa€ HE JIMILE MOBHI 3HaHHA, ajne W
3/IaTHICTh €(PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH iX y MPOQPECIITHOMY CepeaOBHILI.

BukJiiaa ocHoBHOro marepiany. OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM BUKIIQJaHHIIHO3EMHO1
MOBH MNpo(deciiHOro CchnpsMyBaHHS IS CTYJCHTIB cremaibHocTl «lIpaBo» €
¢bopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTi, fKa 3abe3medye
MOXJIHMBICTh €(EKTUBHOI ydYacTi y MDKHApOJHUX KOH(EpeHIIsX, MeperoBopax,
MIATOTOBII IOPUJIMYHUX JTOKYMEHTIB Ta BUKOPHUCTAHHI 3apyOiKHHUX JHKEpes IMpapa.
BaxxnuBo, 1m0 3acBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH BiZOYBAa€TbCS y TICHOMY 3B’SI3KY 3
OTIaHYBaHHIM OPUIUYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta (POPMYBaHHSAM HABHUUOK ii MPAKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS.

Oco0nuBICTb METOJIUKU BUKJIQJIaHHS MOJIATAE y MOETHAHHI
3arajJbHOJIIHTBICTUYHUX 1 MpOoQeciiHO OpleHTOBAHUX 3aBlaHb. Bukiagad wmae
IHTErpyBaTl y HABYAJBHUW TMPOLIEC ABTEHTHYHI Marepiaiu: CyJOBl PpIIIECHHS,
MDKHAPOJIHI JOTOBOPHU, HAYKOBI CTAaTTi, PparMEeHTH 3aKOHOJABYMX AKTIB 1HO3EMHOIO
MoBoI0. Lle mo3BoNIE CTyAeHTaM HE JMINE 3aCBOITH JIGKCHKY, a W 3aHYpHUTHUCA Y
peanbHUI KOHTEKCT MpPaBOBOI AiSUIBHOCTI.3ACBOEHHS IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTII €
KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM METOIUKHU. [[J1si JoCATHEHHS e€(eKTUBHOCTI 3aCTOCOBYIOTHCS
TaKl MPUHOMHU:

JeKCHYHI BNPaBH Ha Tepekiaa, n00ip CHHOHIMIB 1 KOHTEKCTyaJbHE
BUKOPHUCTaHHS TEPMIiHIB;

cutyaniiHi 3aBaaHHs (casestudies), 10 MOJENIOIOTH peasibHI IOPUIUYHI
CUTYyaIlii;

poJiboBi irpu (cynoBi nebaTu, MEpPEroBOpH), SKI CHPUSIIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHUX HaBHYOK;

NPOEKTHA PoOOTAa — MIATOTOBKA pedepariB UM MPe3eHTallld 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3 aKTyaJbHUX MIPABOBUX MHUTAHb.

BaxxnuBuMm € 1 MDKIUCIIATITIHAPHUHN TIAXI: CTYJACHTH ITiJ1 YaC BUBYCHHSI TIpaBa
AHTJIIMCHKOIO, HIMEUBKOI YM IHIIOI MOBOK OJHOYACHO 3aKPIIUIIOIOTH 3HAHHS 3
npodinbHux gucuuiuiid. e dopmye y HuX HaBUYKHA NpodeciiHOrO MUCIEHHS Ta

3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK pOOOYHI1 IHCTPYMEHT.
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HeoOxigHO TakoX 3BEpHYTHM YBary Ha BUKOPHUCTaHHS 1HQOpMaIiiHO-
KOMYHIKaIiiHUX TexHoJorid. OwHnaiiH-0a3u JaHuX, eJNEeKTPOHHI 010J10TeKH,
MDKHApOJHI MpaBoBi IUIaTGOpMH, BiIEOKOH(EpPEHIli Ta HaBYaJIbHI MPOTPaMU
HAJAl0Th I[IHPOKI MOXJIUBOCTI IS (OpMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB-TIPaBHHUKIB.

TakuM YWMHOM, METOJMKA BHUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBHU TmpodeciitHoro
CIIpSIMyBaHHSI Y CTYJEHTIB-IOPHUCTIB Mae OyTH CHpSIMOBaHA Ha IHTETpallil0 MOBHOI
MIATOTOBKK 3 TPO(DECIHOI TiSIBHICTIO, CHCTEMHE 3aCBOEHHS FOPUIAIHOL
TEPMIHOJIOT1I, PO3BUTOK HAaBHYOK KOMYHIKallili Ta BUKOPUCTAHHS CYy4YacCHUX
negaroriyHux 1 nudpoBux TexHoisori. lle 3abe3neuye mailOyTHIM NpaBHUKAM
KOHKYPEHTOCTIPOMO>KHICTh Ha PUHKY Tpalll Ta 3/JaTHICTh €(PEKTUBHO AISITH B YMOBaX
MDKHApPOIHOT CITIBIpAaIi.

Oco0MBICTIO KypCy 1HO3EMHOI MOBH JUISIIPABHUKIB € MOTO YiTKAa Opi€HTAIlis
Ha npodeciiiny cpepy. CTyIeHT TOBUHEH BMITUPO3YMITH Ta aHANI3yBaTH IOPUIANYHI
JOKYMEHTH 1HO3€MHOIO MOBOIO, CKJaJaTh O(MILiiiHI JOKYMEHTH (JIOrOBOpH, 3asBH,
IOPUIMYHI BUCHOBKH), BECTH YCHY Ta MMCbMOBY JUIOBY KOMYHIKALIIO 3 ypaxXyBaHHAM
IPaBOBOTO KOHTEKCTY, BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY B pOOOTI 3 MI>KHAPOTHUMU
HOPMAaTUBHUMU aKTaMH, TOTOBOPAMHU, PIIIICHHSIMH CYy/IiB TOIIIO.

BucHoBkn. Meroquka BUKIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBHM JIJII  CTYJCHTIB
crietianbHOCTI  «IIpaBo» Mae cBOi 0COONMBOCTI, OOYMOBIICHI SIK TIPOQECIHHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, TaK 1 MOBHOIO CHELMU(IKOI IOPUANYHOI KOMYHIKalli. BaxxinBo He
nunie 030poiTH CTYJIEHTIB 3arajJbHUMU MOBHUMHU HaBHYKaMH, aje W chopmyBaTH
3/1aTHICTh 31MCHIOBATH IOPUANYHY JTISJIBHICT 1HO3EMHOIO MOBOIO, OPIEHTYIOUUCH Ha
peanii npodeciitnoro cepenoBuina.llenaror mae BUCTyNaTH HE JIMIE SIK BUKJIAIa4
MOBH, ajle W K MOJEpaTop HAaBYAIBHOIO MpOLECY, AKUI J0NoMarae CTyAeHTaM
YCBIIOMUTH pOJIb MOBU Yy IOpUIWYHIA mpodecii, MiABHUILYE iX MOTHBALIIO Ta
po3BuBae mpodeciiiHe MucieHHS. TakuM UYWHOM, YAOCKOHAJIEHHS METOJIUKH
BUKJIAJJaHHA 1HO3eMHOI MOBM y mnpaBHHuuXx 3BO chopusituMe MiAroTOBLI
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHHUX  (paxiBUIB, 3JaTHUX €(QEKTUBHO (PYHKIIOHYBaTH B

MDKHApPOJITHOMY TPaBOBOMY IIPOCTOPI.
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Pokconana SAITOTIYHA
KaHIUJAT EKOHOMIYHUX HayK, JOIICHT
JIOIIEHT KadheIpyu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIpBiBCHKUI Iep)KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

INTEGRATING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES INTO FIRST
AID TRAINING FOR FUTURE LAW ENFORCEMENT OFFICERS

Abstract. The article explores the integration of English for Specific Purposes
(ESP) into the curriculum of first aid (pre-medical) training for cadets at law
enforcement academies. In todays interconnected and unpredictable world, police
officers and other uniformed personnel are increasingly required to operate in
international, multicultural, and multilingual environments. Whether participating in

UN peacekeeping operations, assisting during natural disasters with foreign rescue
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teams, or interacting with international civilians in border or crisis zones, cadets
must be prepared not only to act swiftly and competently in emergencies, but also to
communicate clearly and effectively in English.

Given this context, mastering essential medical English vocabulary, standard
phrases used in emergency response, and culturally appropriate communication
strategies becomes a vital professional skill. English in this domain is not limited to
technical terms like "fracture” or "pulse,” but includes the ability to ask simple but
life-saving questions ("Are you allergic to anything?"), give instructions ("Stay still,
I'm going to help you"), and describe injuries or interventions to foreign medics or
team members.

The integration of ESP into pre-medical training is therefore not a linguistic
add-on, but a functional necessity that enhances both the linguistic and practical
competence of future law enforcement officers. This article outlines the pedagogical
rationale for such interdisciplinary integration, presents methodological approaches
suitable for the Ukrainian context, and offers sample classroom tasks designed to
support cadets in acquiring first aid communication skills in English. The proposed
strategies aim to create more confident, competent, and internationally capable
professionals who are ready to respond to emergencies — not only with their hands,
but with their words.

Key words: English for Specific Purposes, law enforcement, first aid,
professional communication, medical English

AHoOTaNiA. V cyuacnomy 63aemonog’azanomy ma Henepeobayy8anomy ceimi
NONIYeUCcyKi ma iHui NpeOCMAasHUKY CUTIOBUX CIPYKMYP 0e0ai Yacmiule UKOHYIOMb
3A680aHHSL 8 MINCHAPOOHOMY, MYJTbMUKYIIMYPHOMY Ma 6a2amomMo8HOM) cepedosuiyl.
Yuacms y mupomeopuux onepayisx OOH, naoauns donomoau nio uac CmMuxititHux aux
y cnienpayi 3 IHO3eMHUMU PSAMYBANbHUKAMU, 63AEMOOISL 3 THOZEMHUMU YUBLTLHUMU
ocobamu 8 NPUKOPOOHHUX YU KPU30BUX 30HAX — YCe Ye BUMA2AE 8i0 KYPCAHMI8 He
Jiuue onepamusHux i haxosux Oiil y HA038UUALIHUX CUMYAYIX, d U 30amMHOCMI YIMKO

ma epeKmusHo CHIIKY8AMUCS AHSTILCLKOIO MOBOIO.
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Y yvomy xonmexcmi 080100iHHsA 6A308010 MEOUUHOIO JIEKCUKOIO AH2NIUICHKOIO
MOB010, CMAaHOapMHUMU Gpasamu, AKi BUKOPUCOBYIOMbCA NI YAC HAOAHHSA
eKcmpeHoi 0onomoau, a MmMaKodXdC KYIbMYPHO UYMAUBUMU KOMYHIKAMUGHUMU
cmpameziamMu CMae 8axciusor npogeciiinor Kkomnemenmuicmio. AHenilicbka Mosa 6
yil chepi — ye He auule mexHiyHi mepminu Ha Kwmanm “‘fracture” (nepenom) uu
“pulse” (nynvc), ane U yMIiHHA cmasumu NPOCMi, NPOMe HCUMMEBO BANCIUBI
sanumanus (“Are you allergic to anything?” — “Hu maeme 6u anepeito na wocv?”),
naoasamu incmpykyii (“Stay still, I'm going to help you” — “He pyxaumecs, s
oonomodcy”’), a makosdc onucysamu mpaemu ab0 6UKOHAHI Oii IHO3EMHUM MEOUKAM
YU Y1eHam KOMAaHOU.

Taxum wunom, iumeepayis ESP y nideomosky 3 HadauHs 00MeOUYHOL
00nomo2u € He Npocmo 000AMKOBUM MOBHUM KOMNOHEHMOM, a (QYHKYIOHANbHOIO
HeoOXIOHICmMIO, SKA NIOBUWYE 5K MOGHY, MAK 1 NPAKmMuyHy KOMNEemeHmMHICMb
MAuOYmMHIX NPayiéHUKI8 NpasooOXOPOHHUX Op2aHis. Y cmammi nooaHo nedazoziune
O0OIPYHMYBAHHA MAKOI MINCOUCYUNTIHAPHOL THmMe2payii, po32NsAHYMoO MemoOUyHi
nioxoou, adanmosani 00 YKPAiHCbKO20 KOHMEKCMmY, mda 3anponoHOBAHO NPUKIAOU
HABYANILHUX 3A680aHb, CNPAMOBAHUX HA PO3GUMOK ) KYPCAHMIB HABUYOK KOMYHIKAYil
AH2NIUCHKOI0 MOBOI0 N0 YAC HAOAHHA OOMEOUYHOi 0onomocu. 3anponoHO8aHI
cmpamezii Marome Ha Memi cqhopmysamu 6NeGHEHUX, KOMNEMEHMHUX [ MIHCHAPOOHO
nideomosnenux Qaxieyis, 30amHux OisIMu 6 HAO36UYAUHUX CUMYAYiax — He Juue
PyKamu, a ti C108aMu.

Knwuosi cnosa: awueniticeka mMosa  npo@ecilinoco  CRPAMYBAHHAM,
NpasooxXoporHHa OIsIbHICMb, O00MEOUYHA Ni020MOBKA, NpogeciunHa KOMYHIKAYis,

MeOUYHA AH2INUCbKA

Background. In the context of modern law enforcement training, the ability of
future police officers to provide effective first aid is crucial. With growing
international cooperation, participation in joint missions, and the adoption of best
practices from global policing standards, there is a clear need for Ukrainian police

cadets to master English for Specific Purposes (ESP), particularly in medical and
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emergency contexts. However, the current curriculum often treats language learning
and practical police training as separate disciplines, which limits the real-world
applicability of English language skills.

Furthermore, while cadets may acquire basic medical terminology or
emergency response protocols in Ukrainian, they often lack the ability to
communicate such procedures in English—a skill increasingly relevant for cross-
border operations, international trainings, or interactions with foreign citizens. This
gap hampers their readiness for international assignments and reduces their ability to
operate effectively in multilingual and multicultural environments.

Thus, there is a pressing need to integrate medical English into the practical
training modules on pre-medical aid for police cadets. This integration would not
only enhance their language proficiency in a highly relevant domain but also ensure
that communication during emergencies is accurate, timely, and professional—
regardless of language barriers.

Literature Review. While there is a substantial body of literature on first-aid
training for police officers and on English for Specific Purposes (ESP) within law
enforcement settings, almost no published research directly addresses the teaching of
medical English to police cadets within pre-medical or first-aid training. Our study
addresses these gaps by combining medical English ESP with simulated first-aid
scenarios in English for police cadets. It pioneers a model where cadets learn both the
terminology and procedural communication required for first-aid—and how to
deliver it in English during international or multilingual operations. As no prior
publications exist on this exact intersection, our work offers an original contribution
in bridging language education, emergency skills, and law enforcement training.

Studies on First-Aid Training in Law Enforcement

Research has consistently highlighted the increasing responsibility of police
officers as first responders.

In Ukraine, the National Academy of Internal Affairs (2024) has implemented
simulation-based training programs for future law enforcement officers to enhance

their first aid competencies. These simulations replicate real-life emergencies,
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helping cadets internalize protocols such as CPR, bleeding control, and airway
management. However, there is little mention of integrating language training or
communication skills into such programs [1].

Kouvatsou et al. evaluated the impact of a Psychological First Aid (PFA)
program tailored for police officers. Participants who completed the version of the
WHO model adapted to the law enforcement context reported significantly higher
confidence in their ability to provide support in crisis situations. The training led to
statistically significant improvements in knowledge, attitudes, and practical skills
compared to the control group [2].

Geoffrion et al. conducted a study confirming that PFA is a feasible and
acceptable intervention for supporting the mental health of police officers exposed to
traumatic events. The training contributed to reducing stigma and improving the
organizational climate regarding mental health [3].

The essential role of police officers as first responders is well documented in
global humanitarian and security literature. In particular, the IOM guideline First Aid
Kit for Use by Law Enforcement First Responders in Addressing Human Trafficking
outlines a strategic framework: law enforcement officers must be trained to identify
trafficking victims, stabilize crisis situations, and provide immediate first aid support
before medical teams arrive. Officers are encouraged to carry basic kits containing
items such as bandages, antiseptics, gloves, and scissors, enabling them to manage
injuries while respecting trauma-informed care principles [4].

Medical ESP (EMP) in Healthcare Education

EMP is a specialized branch of English for Specific Purposes tailored to meet
the communicative and professional needs of healthcare students and professionals.
Recent studies emphasize the growing importance of EMP, particularly in non-
English-speaking countries, where healthcare workers increasingly interact with
international patients and collaborate in global medical communities.

A study by Kim focused on implementing EMP in South Korean nursing
education. The findings highlight a strong demand for ongoing, needs-based EMP

training, especially in four key areas:
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Doctor-patient communication
Understanding medical terminology

Case report writing and documentation

s b=

Cross-cultural competence in clinical settings

Nursing students expressed a desire for more interactive and authentic learning
experiences, such as role-plays, simulated patient interviews, and exposure to real
clinical discourse. Despite improvements in vocabulary acquisition, learners often
struggle with fluency, listening comprehension, and using empathetic language in
professional contexts [5].

The article by Andrea Stotzer and Eva Farkas offers a timely and insightful
examination of the evolving field of EMP. The authors thoughtfully argue for an
updated terminology, suggesting the broader term English for Health Sciences
Purposes (EHSP) to better encompass the diverse disciplines within healthcare
education. This shift reflects the growing interdisciplinary nature of health sciences
and the need for language instruction to adapt accordingly.

A notable strength of the article is its emphasis on the practical challenges
faced by EMP instructors, many of whom lack formal medical training but must
nonetheless deliver specialized content. The authors highlight the importance of
continuous professional development and flexibility in teaching roles, advocating for
educators to function more as facilitators and collaborators than traditional lecturers.

Furthermore, the article underscores the critical role of needs analysis tailored
to the specific demands of medical students and healthcare professionals, calling for
innovative approaches to better align language instruction with real-world
professional contexts.

The authors also look ahead to the future, encouraging empirical research
focused on student-centered methodologies that can enhance the effectiveness of
EMP courses [6].

Results of the research. Implementing ESP within Ukrainian law enforcement
academies requires culturally and contextually relevant methods. Task-based

learning, role-plays simulating emergency scenarios, and multimedia resources
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featuring authentic communication with foreign rescue teams are effective strategies.
Emphasis should be placed on interactive, student-centered activities that encourage
spontaneous use of language in realistic contexts. Additionally, collaboration with
medical professionals can enrich language instruction by providing expertise and
authentic materials.

Integrating English for Specific Purposes (ESP) into first aid training
represents a purposeful pedagogical approach that connects language learning
directly with the practical skills cadets must master to perform effectively in
emergency medical situations. This interdisciplinary approach offers a holistic
learning experience, enabling cadets to perceive language not as a separate academic
subject but as an essential functional tool that supports their professional actions. By
combining linguistic competence with medical first aid skills, learners better prepare
for real-world situations where language and practical expertise go hand in hand—for
instance, when a cadet needs to assess a victim’s condition while communicating
clearly in English with international medical personnel.

Such integration ensures that cadets develop language abilities that
complement and enhance their medical knowledge. ESP in pre-medical training goes
beyond memorizing technical terms; it emphasizes dynamic communication skills
such as asking relevant questions, giving precise instructions, describing symptoms,
and collaborating effectively with team members. This dual focus strengthens both
language proficiency and practical competence, making cadets more effective
responders.

Moreover, embedding ESP within the first aid curriculum helps build cadets’
confidence to communicate under pressure in high-stakes emergency scenarios.
Regular practice of pertinent vocabulary, phrases, and simulated interactions
empowers learners to react quickly and accurately, reducing hesitation and the risk of
misunderstandings in critical moments. As a result, English ceases to be an isolated
subject and instead becomes an indispensable part of the cadets’ professional toolkit,
motivating them to engage more deeply by recognizing its direct relevance to their

future roles in international and multicultural settings.
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This interdisciplinary integration also aligns with modern educational
paradigms that value transferable skills and real-world applicability. It encourages
cadets to connect language learning with medical knowledge, cultural awareness, and
teamwork, fostering a comprehensive skill set vital for effective collaboration in
multinational missions, peacekeeping operations, and cross-border emergency
responses.

1. Role-Play Simulations of Emergency Scenarios

Purpose: To practice real-life communication in a safe and controlled
environment.

Description:

Cadets are divided into pairs or small groups, taking on roles such as first responder,
injured person, and bystander. Scenarios may include treating a fracture, managing
bleeding, or assisting an unconscious victim. The “first responder” must ask key
medical questions in English (e.g., “Are you allergic to any medication?”, “Where
does it hurt?”), give clear and calm instructions (“Stay still, don’t move”), and
describe the injury or care provided to others.

Benefits:

« Builds fluency in using medical vocabulary and standard emergency phrases.

« Develops confidence in speaking under pressure.

o Encourages cultural sensitivity by simulating interactions with people from
different linguistic backgrounds.

2. Vocabulary Building and Phrase Drills

Purpose: To strengthen knowledge of essential medical terminology and useful
expressions.

Description:

Cadets engage in focused drills that introduce and reinforce key terms (e.g., “pulse,”

29 ¢¢

“fracture,” “consciousness”) and functional phrases (“Can you breathe normally?”,
“I'm calling for help”). Activities can include matching terms with definitions or
images, repeating and memorizing phrases, and creating flashcards.

Benefits:
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« Improves recall of important vocabulary.
o Prepares cadets for spontaneous communication during emergencies.
« Provides a foundation for more complex communicative tasks.
3. Listening Comprehension Exercises
Purpose: To develop the ability to understand spoken English in emergency
contexts.
Description:
Using audio or video recordings of authentic or simulated emergency calls, rescue
team briefings, or medical interactions, cadets practice listening for specific
information. Tasks may include answering comprehension questions, summarizing
the situation, or identifying medical instructions.
Benefits:
« Enhances auditory discrimination skills.
« Exposes cadets to different accents and speeds of natural speech.
o Builds familiarity with common communication patterns in emergencies.
4. Problem-Solving and Coordination Scenarios
Purpose: To foster teamwork and complex communicative competence.
Description:
Cadets work in groups to solve realistic problems, such as coordinating with foreign
medical teams during a disaster response. They must communicate clearly to share
information about injuries, request supplies, or report patient conditions—all in
English. This can be done through role-play, group discussions, or written
communication tasks like filling out forms.
Benefits:
o Encourages cooperative learning and communication under realistic
conditions.
+ Integrates language use with decision-making and critical thinking.
o Simulates the intercultural and interdisciplinary nature of international
emergency work.

5. Cultural Awareness and Communication Strategies Workshop
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Purpose: To prepare cadets for effective cross-cultural communication.
Description:
This task involves discussions and activities that highlight cultural differences in
communication styles, body language, and emergency response expectations. Cadets
practice polite expressions, clarifying questions, and strategies to overcome
misunderstandings.
Benefits:
« Develops intercultural competence essential for international cooperation.
« Enhances ability to communicate respectfully and effectively with diverse
populations.
« Reduces the risk of miscommunication in high-stress emergency settings.
Conclusion. The integration of English for Specific Purposes (ESP) into first
aid training for law enforcement cadets is a critical step toward preparing future
officers for the realities of international and multicultural emergency response. This
interdisciplinary approach not only strengthens cadets’ practical medical skills but
also equips them with the essential language competencies needed to communicate
effectively in high-pressure, multilingual environments. Mastery of medical English
vocabulary, emergency phrases, and culturally appropriate communication strategies
enhances cadets’ confidence and their ability to act swiftly and clearly when lives are
at stake.
Embedding ESP into the existing first aid curriculum transforms English from
a standalone academic subject into a vital professional skill, motivating learners to
engage with language learning as a practical tool directly linked to their future roles.
Methodologically, task-based and interactive approaches, including role-plays,
listening exercises, and problem-solving scenarios, provide effective means to
develop both linguistic and communicative competence in realistic contexts.
Overall, the interdisciplinary integration of ESP within pre-medical training
fosters a comprehensive skill set that aligns linguistic proficiency with practical
expertise. This prepares cadets not only to respond competently with their hands but

also to collaborate confidently with international teams and communicate clearly
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across cultural and linguistic boundaries. As such, ESP-enhanced first aid training
contributes significantly to the development of well-rounded, internationally capable
law enforcement professionals ready to meet the demands of today’s complex
emergency environments.
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Map’sna KAIIIYK
KaHJIUAaT NeAaroriyHuX HayK, TOICHT
JIOLIEHT KadeIpu MOBHOI MiATOTOBKU

(JIpBiBCBHKMI AepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPAB)

USE OF AUTHENTIC MATERIALS
IN TEACHING ENGLISH TO FUTURE PSYCHOLOGISTS

Abstract. The article substantiates the expediency of using authentic materials
in the process of teaching English to students majoring in psychology. The essence of
the concept of ‘authentic materials’ in the context of foreign language teaching is
defined, and their role in the formation of students' professional knowledge and skills
is analysed. The author emphasises that authentic sources are an effective means of
forming professionally oriented foreign language communicative competence, as they
simulate real situations of professional communication. It is determined that
authentic materials contribute to the acquisition of terminology specific to the field of
psychology, as well as the development of reading, listening, writing and speaking
skills in a professional context. The article analyses the potential for using such
materials within the framework of CLIL technologies, the communicative approach
and task-based learning. The possibilities of interdisciplinary integration in the
training of future psychologists, in particular the combination of language and
professional training, are considered. It is noted that the use of authentic texts
develops students' critical and analytical thinking and forms skills in interpreting
professional information. Examples of learning tasks based on authentic materials
used in the study of topics related to future professional activities are provided.
Methodological conditions that ensure the effective use of authentic sources in the
learning process are highlighted.

Keywords: authentic materials, professionally oriented learning, foreign

language communicative competence, psychology, interdisciplinary integration.
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AHoTamiss. YV cmammi  00IpyHMoB8aHO  OOYLNbHICMb  BUKOPUCTNAHHS
asmMeHmu4HUx Mmamepianié y npoyeci HABUAHHA AH2NIUCLKOI MOBU CHYOeHmI8
cneyianvnocmi  «llcuxonocisay. Bushaueno cymuicmb NOHAMMA «ABMEHMUYHI
mMamepianuy Y KOHMEKCmi HABYAHHA IHO3EMHUX MO8, NPOAHANI308AHO IX pOb Y
Gdopmyeanni Gaxosux 3HaHb I HABUUOK CcMyOeHmis. Aemopxa NiOKpeciroe, wo
asmenmuyuHi  Oxcepena € epexmusHuM 3acooom  GopmyeanHs npogheciiHo
OpPIEHMOBAHOI  THULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCMI, OCKLIbKU B0HU
MoOenoms peanvhi cumyayii paxoeoeo chinkyeanus. Busnaueno, wo asmenmuuni
mamepianu CApUsitOMb 3ACE0EHHIO MEPMIHOI02I, XAPAKMepHOoi Ol NCUXON02TYHOT
2any3i, @ maKoic poO36UMKY HABUYOK YUMAHHS, ayOil08AHHs, NUCbMA MA 2080PIHHA 8
npoghecitinomy Kowmekcmi. Y cmammi npoananizo8ano nomeHyial UKOPUCMAHHS
maxkux mamepianie y pamkax CLIL-mexnonozcii, KOMYHIKamuHo20 RniOXody ma
HABYAHHA HA OCHOBI 6uKOHaHHs 3aeoanb (lask-Based Learning). Pozenanymo
MOJNCTIUBOCE  MINCOUCYUNTIIHAPHOTL  IHmeepayii npu  niocomoeyi  MauOymuix
NCUXON02I8, 30KpeMa NOECOHAHHS MOBHOI i npoghecitinoi niocomoexu. 3aznaveno, wo
3aCmMOCyY8aHH  ABMEHMUYHUX MEeKCMie pO36UBAE KPUMUYHE mda aHalimudne
MUCNIeHHs1 cmyOeHmis, ¢opmye Hasuuku iHmepnpemayii @axosoi iHpopmayii.
Hasedeno npuknaou naguanvHux 3a60anb HA OCHOBI ABMEHMUYHUX Mamepianie, sKi
BUKOPUCMOBYIOMbCA )y NPOYeci UGUEeHHs meM, OOMUYHUX 00 MauOymHvoi gaxoeoi
oistbnocmi. Buoxpemineno memoouuni ymosu, wjo sabesneuyiomsv e@pekmuHicmsy
BUKOPUCMAHHS A8MEHMUYHUX 0XHCePeN Y HABUAIbHOMY NPOYECI.

Knwuosi cnoea: asmeumuuni mamepianu, npogheciiino opienmosane
HABYAHHA, IHUWOMOBHA KOMYHIKAMueHa KOMNEemeHmHicmo, NCUXOJI0CIA,

MINCOUCYUNTITHAPHA THMe2Payisl.

Formulation of the problem. In today's globalised world, English has become
the international language of science, education and professional communication.
This is particularly relevant for future specialists in the field of psychology, as access
to the latest research, scientific publications, international conferences and

professional cooperation is largely provided through proficiency in English. As
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psychological science 1s developing dynamically, most innovative approaches,
clinical protocols, therapeutic techniques and research results are published primarily
in English. Therefore, the ability to work with authentic English-language sources is
an integral part of the professional competence of a modern psychologist.

Proficiency in English opens up access to prestigious educational programmes
for students, provides opportunities to participate in international internships and
grant projects, and promotes intercultural interaction in a professional environment.
That is why the language training of future psychologists should be clearly
professionally oriented (Ovsyanko, G., & Kyrychenko, S., 2021).

At the same time, in practice, there is often a gap between the content of
English language programmes in higher education institutions and the real
communicative and professional needs of psychology students. Foreign language
courses are mostly focused on general language training, which does not sufficiently
take into account the specifics of psychological terminology, genres of professional
speech, and situations of professional communication. This leads to students, even
with a sufficient level of general language competence, experiencing difficulties in
understanding scientific texts, conducting professional discussions, or analysing
clinical cases in English (Ovsyanko, G., & Kyrychenko, S., 2021).

The problem is further complicated by the fact that authentic materials — texts
created by native speakers for real, rather than educational, communication — are not
yet fully integrated into the learning process. Teachers often avoid them due to their
high level of complexity, lack of adaptations or methodological developments for
their effective use (Teacher's Corner — Teaching with Authentic Materials). However,
it 1s authentic materials that can provide contextual, content and communicative
proximity to the real professional environment, which makes them particularly
valuable in the training of future psychologists (Why should language educators use
authentic materials in their teaching?).

Authentic texts related to psychological topics (e.g., excerpts from clinical
cases, fragments of psychotherapeutic interviews, popular science articles or

conference presentations) allow students not only to learn specialised terminology,
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but also to practise understanding the specifics of interpersonal communication. This,
in turn, develops communicative competence in the context of future professional
activity, which is one of the key educational outcomes for psychology students.

Thus, researching the possibilities and conditions for the effective use of
authentic materials in teaching English to psychology students is not only relevant
but also a necessary step towards modernising language training in line with the
requirements of contemporary professional activity. The introduction of such
materials can significantly improve the quality of the educational process, promote
the development of interdisciplinary thinking and the formation of competitive
specialists in the international labour market (Skills You Need for Psychology).

Analysis of the latest research. The issue of using authentic materials in the
teaching of foreign languages, particularly English, is increasingly reflected in the
scientific works of foreign and Ukrainian researchers. In the context of training future
psychologists, this topic is relatively new but extremely promising, as it combines
language and professional training for students.

Contemporary research confirms that authentic materials significantly increase
students' motivation to learn a foreign language. In particular, G. Sabir and F.
Hammad (2023) emphasise that the use of authentic texts and multimedia content
contributes to increased interest in the subject, creates a positive emotional
background for learning, and stimulates students' active participation in
communicative tasks. Similar results are confirmed in reports by researchers who
analyse student behaviour when performing tasks based on real sources — news,
podcasts, interviews or videos from real life.

In addition to the motivational aspect, authentic materials contribute to the in-
depth development of language skills. C. Mitrulescu and A. Negoescu (2024) note in
their study that working with authentic sources improves students' perception of
lexical and grammatical structures in a real language environment, develops listening,
reading and speaking skills, and shapes the ability to recognise stylistic and pragmatic

features of language. Such skills are extremely important for future psychologists,
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who have to analyse not only the content of statements, but also hidden meanings,
intonation and non-verbal signals in communication.

Domestic researchers are also investigating this issue. In particular, G.
Ovsyanko and S. Kyrychenko (2021) emphasise the importance of integrating
authentic materials into the educational process of future psychologists, focusing on
the combination of linguistic and professional competence. They note that the use of
real professional texts contributes to a better understanding of the specifics of
psychological activity by students, as well as the development of critical thinking and
analytical skills.

The purpose of our study is to justify the use of authentic materials in the
process of teaching English to psychology students. This approach not only increases
motivation to learn a foreign language, but also develops professionally oriented
communicative competence, which is extremely important in the training of modern
specialists in the field of psychology. The study set a number of tasks: to define the
essence of the concept of ‘authentic materials’ in the context of foreign language
teaching; to analyse their role in the formation of students' professional knowledge
and skills; and to consider examples of the effective use of such materials in the
practice of teaching English to future psychologists.

Presenting the main material. Authentic materials in the context of foreign
language teaching are texts and other resources created by native speakers for real
communication and use in everyday life, rather than specifically adapted for
educational purposes. They can include newspaper articles, videos, audio recordings,
advertisements, instructions, interviews, scientific publications, and other forms of
communication. The use of such materials allows students to familiarise themselves
with the language in its natural context, which contributes to the development of
communicative competence and understanding of the cultural characteristics of the
language.

From a psycholinguistic point of view, authentic materials contribute to the
development of cognitive processes such as perception, memory, attention and

thinking, as they require students to actively engage with and analyse information in
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real contexts. This allows for a deeper understanding of language structures and their
functioning in different situations.

The methodical use of authentic materials is based on the principles of the
communicative approach, which focuses on the development of language competence
through real communication. This approach involves the integration of authentic
materials into the learning process through tasks that simulate real communicative
situations, thus promoting the development of students' practical language skills.
According to the concept of content and language integrated learning (CLIL),
authentic materials provide dual learning, both linguistic and professional content.
This approach is particularly effective in the training of future psychologists, where it
1s important to combine knowledge of psychology with language practice (Coyle, D.,
Hood, P., & Marsh, D., 2010).

In addition to CLIL, the widespread use of authentic materials is supported by
other modern approaches, in particular Communicative Language Teaching and
Task-Based Learning, which emphasise the practical use of language in real-life
situations.

The use of authentic materials in the educational process of future
psychologists is one of the key factors in the formation of their professional
knowledge and skills. Authentic materials, which are unedited texts, audio and video
sources directly related to the practice of psychological activity, contribute to the
creation of an educational environment that is as close as possible to real conditions.
They provide students with the opportunity to familiarise themselves with the
professional terminology and stylistic features characteristic of psychological science,
which is the basis for the formation of professional lexical competence. The
acquisition of specific vocabulary in the real context of its use contributes to a deeper
understanding of the subject area and an increase in the level of language
competence.

In addition, working with authentic sources stimulates the development of
students' critical thinking. Studying real professional texts and analysing the

information they contain develops the ability to critically evaluate the reliability and
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relevance of data, compare different approaches and positions, and form reasoned
judgements. This approach is an important aspect of training future psychologists, as
critical thinking is a necessary competence for conducting scientific research and
making effective practical decisions.

The use of authentic materials also contributes to increased motivation to learn.
Since students work directly with materials that reflect real professional challenges
and situations, they better understand the practical significance of the knowledge they
have acquired and develop an intrinsic interest in further learning and self-
improvement. This emotional connection to the learning process stimulates student
activity and promotes better assimilation of the material.

Finally, authentic materials allow for the simulation of real professional
situations, which is extremely important in the training of psychologists. Practical
work with case studies, dialogues, reports, and other forms of professional texts
creates conditions for the development of communication, diagnostic, and analytical
skills necessary for effective work in psychological practice. This approach ensures
not only theoretical but also practical knowledge acquisition, preparing students for
the real challenges of professional activity.

In modern English language teaching methodology, the use of authentic
materials plays a special role, ensuring a close connection between foreign language
learning and professional training of students. For future psychologists, this means
working with real texts from psychological sources, participating in the simulation of
professional situations in English, and completing tasks that require analytical
thinking and interdisciplinary integration. This approach contributes not only to the
development of language competence, but also to the formation of key professional
skills. We propose examples of tasks created on the basis of authentic materials used
in the educational process of psychology students.

1. Analysis of a text from a psychology journal. Authentic scientific articles,
particularly publications in professional journals, are an important resource for
expanding professional vocabulary and developing critical thinking skills in students.

The use of such texts in the educational process not only promotes the acquisition of
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specialised terminology, but also develops the ability to interpret and reflect on
information, which are key competencies of a modern specialist.

To illustrate the methodology of working with authentic texts, let us consider
an excerpt from a popular science article on cognitive behavioural therapy (CBT)
published on the Psychology Today platform:

“Cognitive behavioral therapy (CBT) is a short-term form of psychotherapy
based on the idea that the way someone thinks and feels affects the way he or she
behaves. CBT aims to help clients resolve present-day challenges like depression or
anxiety, relationship problems, anger issues, stress, or other common concerns that
negatively affect mental health and quality of life. The goal of treatment is to help
clients identify, challenge, and change maladaptive thought patterns in order to

b

change their responses to difficult situations...’

For educational purposes, students are asked to complete the following tasks:

» Read the excerpt and identify key concepts related to cognitive behavioural
therapy.

* Analyse the logical structure of the paragraph, highlighting the thesis,
explanation and conclusion.

» Write a short academic essay in Ukrainian, maintaining a formal style of
presentation.

« Discuss the advantages of CBT in pairs, using the terminology presented in

the text.

This approach not only allows students to master the theoretical material, but
also develops their language skills, critical analysis skills, and the ability to express
their own thoughts in a reasoned manner, which are necessary for the professional
growth of students in the field of psychology and related disciplines.

2. Role-playing based on professional situations. Simulating professional
interaction in the form of role-playing allows students to practise English in a realistic
professional context. For psychologists, situations such as initial counselling,

interviewing clients or team discussions of diagnostic results are relevant.
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Situation: The student plays the role of a psychologist conducting an initial
interview with a client (played by another student).

Instructions for the psychologist:

* Greet the client and briefly explain the purpose of the meeting.

*  Ask questions about the client's general emotional state, stress level, and
reason for seeking help.

» Use phrases such as: ‘How have you been feeling lately?’, ‘Can you tell me
more about your current situation?’, ‘Have you experienced similar feelings
before?’, etc.

Instructions for the client:

» Describe symptoms of anxiety/stress that interfere with daily functioning.

» Allow the psychologist to ask clarifying questions.

* Conduct the dialogue in English, based on your role.

After the role play, students analyse the language structures and
communication strategies used and discuss possible alternative approaches.

3. Translation and summarising scientific texts. Translating professional texts
into English or Ukrainian and then summarising them has a special educational value.
It helps you get a deeper understanding of terminology, the structure of scientific
discourse, and develop your academic writing skills.

"Early caregiving quality was assessed in two longitudinal studies using
observational methods. Analyses indicated moderate stability in observed parent—
child interaction quality from early childhood to adolescence. Observational ratings
of both early childhood and current caregiving quality were significantly associated
with adolescent attachment security; however, early caregiver sensitivity was more
strongly associated with adolescent attachment security and predicted later
attachment security independently from current caregiving quality.” (O'Connor, T.
G., Woolgar, M., Humayun, S., Briskman, J. A., & Scott, S. (2019). Early caregiving
predicts attachment representations in adolescence: Findings from two longitudinal

studies. Journal of Child Psychology and Psychiatry, 60(9), 944-952).

Tasks to be completed:
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* Translate the excerpt into Ukrainian, maintaining accuracy and scientific style.

* Write a short summary (3—5 sentences) summarising the main idea of the text.

. Discuss the significance of attachment theory in modern psychological
practice.

Such tasks allow us to assert that authentic materials are not only a source of
linguistic information, but also a tool for developing students' professional
competence. Their use allows for an interdisciplinary approach, combining language
learning with practical aspects of future professional activity. This creates conditions
for deeper student engagement in the learning process and provides a basis for
holistic professional development.

Conclusions. Authentic materials play an important role in the formation of
foreign language and professional competence of future psychologists. Their use
ensures the proximity of the educational process to the real conditions of professional
activity, contributes to the assimilation of specialised vocabulary, the development of
critical thinking and the increase in student motivation. Thanks to the natural context
of speech, authentic sources create conditions for the holistic assimilation of both the
linguistic and content components of learning.

Prospects for further research are related to the improvement of didactic
approaches to the use of authentic materials in blended and distance learning.

thelinguistic and content components of learning.

Prospects for further research are related to the improvement of didactic
approaches to the use of authentic materials in blended and distance learning.
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Oxcana KJIAK
KaHAuAaT (GUIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT
JIOIIEHT KadeIpyu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIpBIBCHKUMY JepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

CEMAHTUYHA CTPYKTYPA IPUKMETHUWKIB BEJTHKHH | MAJTHU Y
TBOPAX T. HIEBYHEHKA

AHoOTaWiss. YV cmammi Oocniodceno cneyugixy Gopmyeanns, 3miHu ma
akmyanizayii ceManmuxku napamempusHux nPUKMemHuKie Ha NO3HAYEHHs 8eIUK020 U

manoeo 3azanvroz2o posmipy y meopax 1. [llesuenxa.
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Buseneno, wo uys Mmikpoepyna € HAUYUCIEHHIWOW Y meopax noema U
npeocmasiieHa Hatdiibuow KilbKiCMio CI0808HCUBAHD.

Ilpukmemnuku Ha NO3HAYEHHS BEIUKO20 U MAN020 3A2AlbHO20 PO3MIDY
peanizyromos Cc80i HOMIHAMUBHI, HOMIHAMUBHO-NOXIOHI U NEPEeHOCHI 3HAYEHHS.
llokaznukom akmyanbHO20 CMUCTY 8 KOXCHOMY KOHKDEMHOMY GUNAOK) € IMEeHHUKU,
SAKI CMBopoms OUCMPpUOYMUBHi Mooeli cnoayuysaHocmi ao ’ekmusis. Koukpemui
IMEHHUKU aKmyanizylome npsame 3Ha4eHHs NPUKMEeMHUKA, AOCMpaKmui — nepeHoCHe.

3’acoeano, wo y meopax T.lllesuenka npuxmemuuxku GeIUKUN, Maauil
npeocmaeiieHi MeHulo KilbKICMIO NeKCUKO-CEMAHMUYHUX BAPIAHMI8 NOPIGHAHO i3
CY4aCHOIO VKPAIHCLKOIO JimepamypHolo mMoeoro. Lle modcna nosicHumu axmueHum
BUKOPUCMAHHAM NOEMOM CJI8-CUHOHIMIG (De3Kpaiil, HeMaauil, YuMaiuii mowo) ma
MUM, WO YACMUHA 3HAYEHb 00CTIONCYBAHUX eKCeM PO3GUHYNIACA 8 YKPAIHCHKIU MOGI
nizuiwe i 6 meopax T. [lleguenka He 3acsiouena.

Kniwowuosi cnoea: aummoHim,  JeKCUKO-CEMAHMUYHA  2pynd,  JeKCUKO-
CeMAHMUYHUL 8apianm, NapamempuyHi NPUKMEMHUKU, NPUKMEMHUK, CeMaHmuyHa
CmMpYKmypa c106aq.

Abstract. The article examines the specifics of the formation, change, and
actualization of the meanings of parametric adjectives denoting large and small
general size in the writings of T. Shevchenko.

It was found that this microgroup is the most numerous in the poet's works and
is represented by the largest number of word usages.

Adjectives denoting large and small overall size realize their nominative,
nominative-deductive, and figurative meanings. The actual meaning in each specific
case is indicated by the nouns that create distributive models of adjective
compatibility.

Concrete nouns actualize the direct meaning of the adjective, abstract nouns
actualize the figurative meaning.

It was found that in the writings of T. Shevchenko, the adjectives eenuxuil,
manuii are represented by a smaller number of lexical and semantic variants

compared to the modern Ukrainian literary language. This can be explained by the

69



poet's active use of synonymous words (6e3kpaiil, Hemanuii, yumanuii, etc.) and by
the fact that some of the meanings of the studied lexemes developed in the Ukrainian
language later and are not attested in the writings of T. Shevchenko.

Keywords: antonym, lexical-semantic group, lexical-semantic variant,

parametric adjectives, adjective, semantic structure of the word.

IlocranoBka mnpoOJiemMu. Y CydacHOMY MOBO3HABCTBI HE 3racae IHTEpec
HAYKOBI[IB /O JOCHTI/DKCHHS CEMAaHTUYHHX AacHeKTIB MOBHM Ha BCIX ii pPIBHSX.
Busuennst cnoco0iB ¢gopmyBaHHs, Moaudikalli, akTyanizamii 3Ha4eHHS CJIOBa Ha
Marepialli IeBHOI TPYNH JICKCUKHU J1a€ 3MOTY BCTAHOBHUTH 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CUCTEMHM, BUSABHUTH ii crielii(iky B MEBHIM MOBHIM
KapTuHi cBiTy. [likaBUM y 1IbOMYy KOHTEKCTI € JOCHIPKEHHS IapaMeTpUYHHUX
MIPUKMETHHUKIB, SIKi, 3Ba)Kal0OYM Ha MO3HAYEHHSA 0a30BHUX O3HAK, BIAITPAIOTh BAXIJIUBY
POJIb y Mi3HABAJIBbHIN 1 MPAKTUYHINA TISITHHOCTI JIFOAUHH.

AHaJi3 ocTaHHIX aociigxkeHb. [[pUKMETHUKM Ha TO3HAYEHHS PO3MIPY B
JIHTBICTUL AOCHIKYBAJIA B aCHEKTl iX CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH, CIIIBBIJHOIICHHS
JIOT1YHOT 1 MOBHO1 KapTHHHU MPOCTOPOBUX BinHOIIeHb (A. Bucompkuii, P. 3opiByaxk,
O. Kapnamyk, JI. Kothtok, O. Kmanoscbkuid, [I'. [lluninuna, T. [lebnukina),
CHHOHIMIYHMX Ta AHTOHIMIYHMX BIJHOIIEHb, BaJCHTHICHHUX MOKJIMBOCTEHN
(H. beperosenko, H. Bekya, T.Jluanuk, C.CronbGernpka) tomo. IlooguHoki
PO3BIJIKM CTOCYBAJIMCSI BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEN (PYHKIIIOBAaHHS TaKUX aJi’ €EKTUBHUX
JEKCeM Yy XYAOXKHIX TEKCTax, 30kpemMa B romepiBcbkomy emoci (M. [lerpumumn),
MPOTE TaKUX CTYyAli Opakye Ha MaTepiall yKpaiHChKOi MOBH.

MeTo10 cTaTTi € IOCTIKEHHS 3HAYEHHEBUX OCOOJIMBOCTEH MapaMeTpUUYHUX
npukMeTHHUKIB y TBopax T. llleBueHka, BCTAHOBJIEHHS iX JIEKCUUHOI CIIOJIy4yBaHOCTI
B XYJIO’KHIX TE€KCTaXx.

Buxian OCHOBHOI'O marepiany. Jlekcuko-ceMaHTUYHY rpyIy
napaMeTpuyHuX TpPUKMETHUKIB y TBopax T.I'. IlleBueHKa CTaHOBIATH JEKCUYHI
OJIMHHUIIL, 10 00’ €AHYIOThCS B MIATPYNH MAJIOrO W BEJIMKOTO 3arajibHOrO PO3MIpy

(manuti, OpibHutl, enuxuti Ta iX CIOBOTBIPHI BaplaHTH); Majoi ¥ BEJIMKOI BHCOTH
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(Huzenvkuil, ucokuii), Majloi W BETUKOI HOBXUHU (KOpomKuil, 00682utl); BEIHUKOT
mupuHA  (wupokutl), BETUKOl TauOuHM (2rubokutl, 6Oe300nHull) (OCTaHHI B
niarpynu 6e3 aHTOHIMIYHHUX BiJIOBIIHUKIB).

[leHTp MIKpPOTpyNH BEIUMKOrO Ta MAJIOTO 3arajibHOrO PO3MIPY CTaHOBISTH
cioBa genukuti 1 manui. Sk 3a3navae M. lleTpuinnH, BOHM MO3HAYalOTh OCHOBHI
BJIACTUBOCTI (iocodcrhkoi kaTeropii mpocTopy — HOro TPUBHUMIPHICTh, 00’ €MHICTh
[3, c.147]. Cepen ycix mnapaMeTpuYHUX MPUKMETHUKIB, YXUTUX Tapacom
[IleBueHKOM, BOHHM CTAHOBJISITH HAWYHCICHHINIY TPYIMy 1 XapaKTepU3yHOThCS
HAWPO3BUHEHINIOK CEMAHTHUKOIO. 3HSATTS HEOJAHO3HAYHOCTI BUMAra€ axkTyaJbHOIO
KOHTEKCTY, SKHH € MOBJICHHEBHM BTUICHHSIM MOBHOTO (THUIIOBOTO) KOHTEKCTY SIK
YMOBH peajizailii KOKHOTO 3 MOXKJIMBHX JIEKCUKO-CceMaHTUYHUX BapiaHTiB (JICB)
nexkcemu. lloka3HMKaMu Takoro aktyajgbHOro cMmuciny y TBopax T. llleBuenka
HalyacTille BHUCTYNAE €JIEMEHTapHa IHJIUKAIis, TOOTO HEOOXIIHHM 1 JOCTaTHIM €
oJHa (rpamMaTHYHA YM JICKCMYHA) O3HaKa KOHTekcTy. [Ipu mpoMy cucremarusaiiis
€IEeMEHTApPHUX KOHCTPYKIIA 3 TMapaMEeTPUYHHMH TPUKMETHUKAMHU 3IIHCHIOETHCS
31€OUIBIIOr0 Yepe3 JIGKCUYHI €JIEMEHTH 1HAMKAIll Ha PiBHI JBOKOMIIOHEHTHHX Ta
0araTOKOMITIOHEHTHUX CTPYKTYP.

MiHIMabHUNA JIEKCUYHUN KOHTEKCT BIAIrpa€e MPOBIAHY pPOJb B YCYHEHHI
0araTo3HavyHOCTI 1 BUSBISAE€ I1HAMKAIIAHY aKTHUBHICTH IOAO OUIBIIOCTI 3HAYEHb
PUKMETHUKIB eenuxuii, maruti y TBopax T. I'. llleBuenka.

OcHoBHEe  (TEpBUHHE)  3HAYECHHS  MPUKMETHHUKIB  HAa  MO3HAYEHHS
BEJIMKOT0/MAJIOTO  3arajbHOTO PO3MIPYy CTOCYEThCS BKa3iBKM Ha  BIAMOBIIHY
BeJMUYMHY (P13UUHUX 00’€KTiB 1 CHOPMYJILOBAHUN TaK: GeuUKUll — «3HAYHUN CBOIMHU
pO3MipamMu, BEIMYUHOIO; TIPOTHIICKHE Manuil» [S]; manuii — «HEBEIIUKUN PO3MIPOM,
HE3HAYHUW BEIMYMHONO; MOpOTUIIekKHE genuxuiy [S]. Llell Mmo3akOHTEKCTyalbHUN
JICB € cycniibHO-YCBIJOMJICHUM, 3aKpilJIEHUM 3a BIAMOBIIHMM Oaratro3Ha4yHUM
cioBoM. BiH OUIBIIOI0 MIpOH OOYMOBICHHM €KCTPATIHTBICTUYHOIO JIHCHICTIO,
0e3IocepeIHbO CTOCYEThCSI HABKOJIMIIHBOTO CBITY, 3HAYHOIO MIpOI0 BU3HAUEHUU
SIBUIIAMUA CaMOi JIMCHOCTI 1 HAWMEHIIIOK MIPOIO 3aJICKHUTh Bil KOHTEKCTY. Jlo CliB,

AKl aKTyali3ylOTb OCHOBHE 3HA4YCHHsS MPUKMETHUKIB 6eluKull, MAaiui, HalexaTb
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KOHKPETHI 1IMEHHUKU, HANPUKIAA, O036iH, Xama, Kynd, OCAuys, miio, COpoueuKd

TOWIO: «3ackpuninu pano 0gepi Y eenuxiu xamiy [7, c. 423].

[[pykMETHUKM Ha TO3HAYEHHSI 3arajbHOTO PO3MIPY XapaKTepU3YIOThCS
HaWOIIBIIMM CEMaHTUYHUM OOCSTOM 1 37aTHI HAWMOBHIIIE TepeaBaTH 3HAYCHHS
BCIX TIPUKMETHUKIB IIi€] JIGKCUKO-CeMaHTUYHOI Tpynu. Lle mo3Bosse iM BUCTYIIaTh y
3HAQYCHHSX IHIIHUX CJIIB HAa IMO3HAYEHHS PO3MIPY 1 IEBHOIO MIPOIO BUPAXKaTH MOHSITTS,
K1 HUMH Tto3HaueH1. Tak, y imuctax T. llleBueHka NpUKMETHUK GeuKuli BXKUBAETHCS
SIK CHHOHIM 110 sucokutl (3 pa3u), ToOTO BKa3ye Ha YaCTKOBUU BEITUKHIA PO3MIp 1 HE
BpPaxoOBY€E IPHU IIbOMY IHIIKUX MMapaMETPiB 00 €KTA: «... YOM MU MeHi He Hanuuieul, Yu
8enuKi supocau depesa, wjo nocaous mu eocenu 1845 ... poxy» [8]; «lloyinyu ix
MAnUX 3a MeHe [ HCapmyouu CKANCU iM, Wo 0aneko 0ecb Cmaputi, JUCUl, VCamuil
conoam mMoaumuvcs 602y, . Wob 8u ecme 8euKi pocau i 300posi oyauy [8].

[Toegnytounch 3 IMEHHUKaMU Ha MO3HA4YeHHs reorpadiyHux 00’€KTIB, MIO
PO3TAIIOBYIOTHCSI B TOPU3OHTANIBHIN TUIONIMHI 1 MalOTh JiBa MapameTpu (cmedicka,
cmedicuna (NOBXHWHA 1 IIMpPUHA), piamie Tpu (piuka (piveuxa), /ninpo (e #
rbunHa), JICB npukMeTHuKa maauil CHIBBIIHOCUTHCS 3 OCHOBHMMH 3HAYEHHSIMU
napamMeTpUYHUX TPUKMETHUKIB B8)Y3bKUll, KOpomKui, Hanpukinana: «Xou i HAp moti,

garce 00 1ioeo U cmedcku manoi He ocmanoco...» [7, c. 284].

VY mnoenHaHHi 3 IMEHHUKOM c6im (3emis) TPUKMETHUK 6eluKuli CTaHOBUTH
NOCTIMHUH (TpaguIliiHUN, HAPOJHOTIOCTUYHUI) €MITET, TOOTO, «BUCTYNAIOUU TTOPSI]T
3 O3HA4YyBaHUM CJIOBOM, MOBOM MIATBEPIKYE MPABUIBHICTH HAILOTO JOCBIAY» [2,
c. 62] (Mope — cume, KallUHA — 4epB8OHA, CBIT — GeiuKull), 3aBJISKH YOMY BJIA€ThCS
TOYHIIIE 3MajlfoBaTU NpeaAMeT 300paxkeHHs: «boowce! booce!.. He oacw ma paii
eecenutl, Ha ceim meiti gequxuti Haousumucw» [7, c. 331]; «Hixoau Hiuoeo kpawozo

cam boe He bauus na zemni seauxiuy [7, c. 374].

IMEHHHMKY Ha TIO3HAYEHHS KOJICKTUBY JIFOJICH UM TPYNH OAHOPITHUX TPEIMETIB
aKTyalli3yloTh y JOCHIDKYBAaHMX NPUKMETHHUKIB HOMIHATHBHO-MOXIJHE 3HAYEHHS
«3HAYHUN  KIIBKICHO, 4MCIeHHUW» [5] (5 pasiB), «HEBEIUKUN KUIbKICHO,
HeuucaeHHu» [5] (2 pasu): «Omaxux opamie 6Onracux ceoix I'ocnoov He 3a6y0e,

Boyapumwscs 6 0omy muxux, B cim i mii geauxitiy [7, c. 291]; «Ax maxu ui 3 cboeo Hi
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3 moeo, 3p00y 40n08IiKa 6 iUl He O6auus, — a npouty Mmoeo, wo mpeba Kynumo 3a
2pouwti, ma moodxce we U He 3a mani» [8].

HesBaxkatouu Ha Te, 1m0 JICB «HeBenukuii po3mMipoM, HE3HAYHUIN BEITUIUHOIOY
€ OCHOBHUM Uil aj’ekTuBa maauu, T.JIMHHUK BBakae, 110 MOro Ciijf po3risaaTu
MEBHOIO MIpOI0 K «BIUTUB CTapux HOPM, SAKHH 1 OOYMOBIIOE KiIacH(]IKaIlio
NPUKMETHUKA Maiuli SIK OCHOBHOTO CJIOBa Ha IIO3HAYEHHS MAaJIOro 3arajibHOro
posmipy» [1, c¢.99], ockiabkM HaW4YacCTOTHIIIE BXXUBAaHHSA HOro QIKCyOTh 13
HOMIHATUBHO-TIOX1AHUM 3HAYEHHSIM BIKY, 1[0 MIATBEPHKEHO Crienu(iKo0 peasizalii
nporo mnpukmetHuka B «KoO3api» T.IllleBueHka. Y 3HayeHHI «MAaJIONITHIN»
JOCIIKyBaHy jJekcemy BukopuctaHo 81 pa3 (JICB «rakuii, 1110 BUHIIIOB 3 AUTSIYOTO
BIKY, JIOpOCHHI» [5] MpUKMETHUKA Genukuti 3aCBIAYEHUN y TBOpax IOETa JIMIIE
nBidl): «... Byna cobi mamu, Bys i bamvko, ma ne cmano, Ocmanace 6006010, Ta ii He

monooor, I 3 eonamu, I 3 6ozamu, U manorw doukow» [7, c. 124]; yu B NOPIBHAHHI

«Bu po3ymui noou — A a 0ypens, 00un cobi YV moiu xamunui 3acnigaro, 3apuoato, Ak

mana oumunax [7, c. 59].

Konkperuzatopamu 1poro BTopuHHoro JICB BUCTyNarOTh IMEHHUKH JIEKCUKO-
rpaMaTUYHOTO PO3PSAy Ha3B ICTOT — Ha3BU JoJaeH (30Kpema nitei): Oaticmps,
oumuHna, 0igua, 004Ka, CUH, CUpOma, CUPOMUHA,, XJIONYUK.

JICB i3 TeMmopaJbHUM 3HAUYCHHSIM «3HAYHUN (HE3HAYHHI) 3a dYacoM,

TpUBAIMI (HETpUBAIM)» [5] UIIOCTPYIOTh MPUKIAAN BEIMKA 3WMa, BEJIUKHUNA JICHB,

MaJia TOAMHA, MaJl JiTa ToIlno. BiH 1MOB’A3aHUI 3 OCHOBHUM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM

BapiaHTOM TOTOKHUM 3B’ SI3KOM, SIKUI BUSBIISIETHCS Y HASSBHOCTI B HUX CITUJIBHOT CEMU
«3HAYHUM» 1 aKTyali3yeThCsl, Y3TOJKYIOUHUCh 13 Ha3BaMHU YaCOBHUX 1 MPOCTOPOBUX

BiIp13KIB: «llicna eenukoi sumu, 3a Kamepunu 3a yapuyi, Mockans my euxonas

kpunuyroy [7, c. 360].

Po3BuHEHOIO € 1 cucTeMa MEepPeHOCHUWX 3HAYCHb NPUKMETHHUKIB BEIUKOTO
/manioro 3arajgpHOro po3mipy y TBopax T.IlleBuenka, ski BimoOpaxaroTh ix
KBaII(PIKATUBHY CTPYKTYpY. Taki 3HaueHHs BUHMKAIOTh Ha OCHOBI acollialiid, BOHU
«cJ1abo 3aKpiIUIeH] MapagurMaTUYHO 1 TOMY HOTPEOYIOTh OLIBIIOI CHHTarMaTHYHOI

3symoBJieHOCTi. 1106 X Bigpi3HUTH Bij IHIIUX 3HAYEHb y TEKCTi, MOTPiOHI JOJATKOBI
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pO3pI3HIOBAJILHI ~ O3HaKW: crenudiyHa oOMeXeHa CHOoJIydyBaHICTh, II€BHA
CHHTaKCHUYHA Mo3uIis» [6, c. 35].

[Toennyrounch 3 aOCTpaKTHUMH IMEHHUKAMH, JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH
JOCIIKYBaHUX MPUKMETHUKIB TaKOXK Ha0yBalOTh a0CTPAKTHOTO 3HAYCHHS. Y I[bOMY
BUIAJKy BOHM T[O3HAYaIOTh BIACTHBOCTI, SKOCTI JIOAMHH, XapaKTepU3YIOTh ii
nyXoBHUM cBIT. [lepeHOCHE BXKUBaHHSA SIKICHUX TPUKMETHUKIB IPYHTYETHCS Ha SIBUIIII
CHUHeCTe31i — MEePeHOCHOCTI B Mexax cdepu (i3UYHOro, 1 MOJAATBIINNA PO3BUTOK i,
3aKOHOMIpPHE TMPOJOBKEHHS — TEpeHeceHHs 3 (I3MYHOrO0 Ha TMcuxiuHe. SIKImo B
OpsIMOMY 3HAYEHHI NMPUKMETHUKH BeIUKUL/MAnuli CTOCYIOThCS TaKUX SIKOCTEH, sKi
CIOPUIMAIOTHCS 30BHIMIHIMU OPTaHAMM YYTTSl, TO B MIEPEHOCHUX CIIPUHAMAHHSA SKOCTI
BIJIOYBAETHCS Yepe3 BHYTpIIHI BiquyTTs. Peamizamii nux JICB cnpusie aktyanizaiis
MOTEHIIMHOT TudepeHIliiHol ceMn «3HauHui» / «He3HauHui». Llg cema, ska €
pEe3yIbTaTOM aCOIIaTUBHOTO YSBIICHHS, IOPODKEHOTO IIEPBUHHUM 3HAYCHHSIM
JIEKCEeM, CTa€ OCHOBOIO JiJIsi TBOpeHHs nmoxigHux JICB «3HauHuil CUJIO0 YK CTYTIEHEM
CBOro BUABY» [4], «HE3HAYyHH 3a CHWIOK TMpPOSABY, HEBUpa3HUD» [4].
AkTtyanizatopamu 1MX 3HauyeHb y TBopax T. llleBueHka € aOCTpakTHI IMEHHUKUA Ha
NMo3HA4YeHHsST Jid 1 mporeciB (0ino, niaw), MOYYTTIB 1 MCUXIYHOTO CTaHy (orcans,
cKopOb), BIACTUBOCTEN 1 O3HAK (81acms, cuna) TOomo: «/le saue 30n0mo, naramu?

Jle enacmo senuxasn? |7, c. 490].

Ha ocnoBi nepsunHoro JICB npukMmeTHuKa Mmaiutl 1 HOTO TMOTEHINIHOI ceMu
«HEAOCTATHIN I peaiizallii MeBHUX sAKocTed» y moetuyHiid Mol T. IlleBuenka
BUHUKAE OI[IHHE 3HAUYCHHS «clabui» (7 pasiB), 3a JOMOMOTOIO SIKOTO aBTOpP BUPAKAE
Ccy0’€KTHBHI OILIIHKA TMPEIMETIB Ta SIBUI] AIMCHOCTI, O3HAK Ta SKOCTEH IJIOJAMHH.
AxTtyanizaropamu 115010 JICB € abctpakTHl iIMEHHUKU Oywia, cepye. «... a mu B
JIFOOCHKIL Oyuii 60300H08UNACH, B 0ywii HegonvHuyil, maniu...» [7, c. 547].

Ha ocHOBI ysBJIICHHS TIPO O3HAKY MpeaMeTa, Ha3BaHy MIPUKMETHUKOM GeUKUIL,
SK TaKOTO, 10 BUJIISETHCS 3-TIOMDK OJHOPITHUX WOMY TPEIMETIB, SIBUII, BUHUKAE
MOTEHIIIHA ceMa «TaKuH, 10 BUIAUISETHCS, BUPI3HAECThCS». BoHA cTae 0CHOBOIO 1Jis
BUHUKHEHHS HU3KU MTEPEHOCHUX 3HAYCHbB, KOKHE 3 SKMX MICTHTh IF0 CEMY 1 BKa3iBKY

Ha Ty SIKICTh, SIKOIO TIPEIMET YM SIBUIIE BUPI3HAEThCA cepen oaHopiaHux. Tak, JICB
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«BXJIMBUM, CIIABHUM, BEJIMYHMI» [4] BUIAUISAE SIBUINA 32 POJUIIO, 3HAUYYIIICTIO M

aKTyai3yeThCS B TIOEHAHHI 3 IMCHHUKAMU CJ1080, C85MO, 4ac: YaC BEIUKUHN, BEJIUKE

CBSITO.

VYxkuBarouuch 3 IMEHHMKAaMW Ha I[O3HAY€HHs 0cCi0, MPUKMETHUK 6ealuKuil
peaii3ye 3HA4YCHHs «TeHIaJIbHUH, 00JapoBaHUM, BUIATHHUH, cilaBHO3BicHUN» [4] (8
paziB). Crnenudika XapakTEpUCTUK, BUPAKEHUX IIUM O3HAYEHHSM, BUMArae BKa31BKU
Ha KOHKPETHY 0cC00y, fKIA Il O3HaKU TpuTaMaHH1 (ruyapi (AexaOpuctu); opye
(M. I'oronb); epemux, myuenux (A I'yc) Tomio): «Bci oenyxau — noxununucy B

Katoauax ... oavoyorce... Tu cmiewcs, a s nravy, Beauxuu mivi opyacer [7, c. 212].

[TapameTpyuHUid TPUKMETHUK Maauili, YXKUTUH y TEPEHOCHOMY 3HAYEeHH,
CTOCYETBhCSI COLlIabHUX Kareropiit 1 peamizye JICB «rakuii, 1mo 3aiimMae HEBHUCOKE
CYCHUIbHE ... CTAHOBHIIE» [5] B MO€IHAHHI 3 IMEHHUKOM pab — «JIIOJIMHA, SKa
MOTpanuia B €KOHOMIYHY, MOJITHYHY 3aJE€XKHICTh BiJ] KOro-HEOyb, BTpATHUIIA CBOI
nmpaBa, CBOOOy Ail, 3pOOUBIIMCH M1IETIION, MIAHEBLIEHOIO» [5]: «Paou ix, Jlooeii
3akosanux moix, Yooeux, nuwux... Bozsenuuy Manux omux pabie nimux!» [7, c. 522].

Pinme pns ycyHeHHS mMojiceMii JEKCeM eeauxuti / maauil 'y TBOpax
T. llleBuenka HEOOXIAHWM MIMPIIUKA KOHTEKCT. Jl1arHOCTUYHHMI CHUTHAJI Yy IIHMX
BUMAJKaX MOKE HAJAXOJUTH BiJ[ €JIEMEHTIB, IO MICTIThCA MOMEPEeay CTPYKTYpPHOI
MOJICNTI CIOJydyBaHOCTI ab0 Ticisg Hei, 4M BiJ MO3aMOBHOIO YHMHHHKA. Tak, Ipo
peaizallifo TEPEHOCHOTO, a HE NPSIMOro 3HAYCHHS NPUKMETHUKOM Maauti y
OUCTpUOYTUBHIA MOJEINI 3 IMEHHUKOM cepye CBIIYaTh KOHKPETU3AaTOPHU — €IEMEHTH
HOTIEPETHBOT0 M HACTYMMHOIO0 KOHTEKCTY — MPUKMETHUKU yboee, npageoHe [KOoIucs],
AK1 epe0yBaloTh y BIAHOIIEHHAX KOHTEKCTHOI cMHOHIMII. [Ipu 1iboMy o3HauyBaHMiA
IMEHHUK, CBOEIO YEProl0, TEX Y>KUBAETHCS B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI K «CHUMBOII
30CEpPEKCHHS] TIOYYTTIB, HACTPOIB, TEpeXuBaHb» [S]: «Bu msoickutl  Kamins
nonocunu Iloceped wnsaxy ...i po3ounu o tioeo ... boea 6osauucy! Moe manee, ma
yboee, Ta cepye npageone xoaucwv!» [7, c. 499].

VYV mogeni Mamuil edpeidtop [7, ¢. 516] NpUKMETHUK akTyali3ye 3HAYEHHS

«HU3bKUI, HEBUCOKUI Ha 3picT» [4], 00 iieThCs PO peanbHy ICTOPUYHY 0co0y, sKa,

3a CBITYEHHSIM CY4YaCHUKIB, OyJia HEBUCOKOIO Ha 3pICT.
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[Ipote oaHO3HAUYHE TIYMaud€HHs CJIOBAa B MEXaxX MOJIENEH CIOoIy4yyBaHOCTI HeE
3aBXKIM MOXJIMBE. Y TaKWX BHITQJIKaX, KOJUA 3MICT CTBOPIOETHCS MOETHAHHIM JBOX
9l KIUTBKOX 3Ha4€Hb, TOBOPATh TPO iX HeHTpamizarmito, abo audy3HICTh. Y
TUCTPUOYIISAX TPUKMETHUKA Maauti 3 IMEHHUKOM Oumuna (1 TIOZIOHUMH)
MOETHYETHCS HOMIHATUBHE Ta HOMIHATHBHO-TIOXIAHE 3HAYCHHS («HEBEITUKHMA
PO3MIpPOM, BEJIIMUUHOIO» Ta «MAaJIONITHIN»), YTBOPIOIOYM CBOEPIAHUN acoIllaTUBHUMN
JAHLIOT: Oumuna — Maja (MaJoJITHS); Manojiimus — HEBEIUKa PO3MIPOM,
BEJIMYMHOI0; HEBHCOKA Ha 3picT: «lwos kob3ap oo Kuesa Ta cie cnouusamu.
Topbunxamu obsiwanuti Mozo noeoxcamuii. Mane oums xono iioco Ha conyi
KyHsae...» [7, c. 35].

Judy3HICTh 3HAYEHb CIIOCTEPITaEMO M y CIIOBOCIOJIYYEHHI BEIMKUN OOr, Jie

OCIIWIIIOIOTHCSA JIEKCUKO-CEMAHTUYHI BaplaHTH «BaXKJIMBUM, CIaBHUN, 3HAMEHHHUIA,
BeIMUHUM» [5] 1 «MoryTHii» [5]. IIpu 11bOMY KOHTEKCT HE CTa€e 3aCOO00M BU3HAUYCHHS
AKTYalbHOTO CMHUCITy. MIMOBIPHO, IIOET YMHCHE BXKHBA€E CIOBO OJPa3y B CYKYMHOCTI
KUTbKOX 3Ha4deHb. Take MOe€THAHHS JO03BOJSE yBUPA3HUTH 300pakyBaHe, HAAATH
SACKpPaBIIOr0, EMOLIMHO HACUYEHOT'O 3MICTY.

['pamatuyni  3acobu  mudepeniianii OKpEeMUX 3HAYEHb Y  CTPYKTYpI
0araTo3HayHUX JIEKCEM GeIuUKul/MAanull BUSBISIOTb HU3BKY 1ACHTU(IKALIIHY
akTUBHICTh. Jlumie cyOcTaHTHBaIlisS NMPUKMETHUKA Maiuil BKA3ye Ha aKTyali3alliio
JICB «ManomitHi»: «fkoce no cvomomy 2000uxky — Manuti edxce 0obpe
mavcmpysas...» |1, c. 544].

KommuiekcHa iHaukamisi, TOOTO TIO€AHAHHS JIGKCHYHHUX Ta TpaMaTHYHUX
3ac00IB M1 BH3HAYCHHS 1 PO3MEKYBaHHS 3HAYCHb NMPUKMETHUKIB Ha IMO3HAYCHHS
BEJIMKOI0/MaJIOr0 3arajibHOro po3mipy, y TBopax T. IlleBueHka HE € CeMaHTUYHO
PEJIEBAHTHOIO.

BucnoBku. OTxe, cepell yCiel Tpynu napaMeTpUIHUX IPUKMETHUKIB y TBOpax
T. IlleBuenka Mikporpyma Ha MO3HAYEHHS BEJIMKOTO i MaJOro 3arajibHOTO PO3MIpY €
HAWYMCIICHHIIIOW. Y MeXaX 3HAYeHHEBOI CTPYKTYPU LHUX JIEKCEM BUIUISIOTH MPSAMI
M TMepeHOCHI 3HA4YeHHsS, pO3MEXYyBaHHS SKUX BiAOyBaeTbcs Ha  OCHOBI

CIOJIy9dyBaHOCTI 3 KOHKPETHMMH Yd aOCTpakHUMHU iMeHHUKamMu. (OCHOBY
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cioBoBkuBaHb y TBopax T. llleBueHka CTaHOBIATH HOMIHATMBHI W HOMIHATHUBHO-
MOX1/THI 3HAYEHHSI, IEPEHOCH] K YKUBAIOTHCS PiJIIIE.

Jlnst  3’sicyBaHHS aKTYaJbHOTO 3HAYCHHS IMApaMETPUYHUX MPUKMETHHKIB
MEePEBAXKHO JOCTaTHHLO MIHIMAJIBHOI TUCTPUOYTUBHOI Mojeini. I'pamartuuHi 3acobu
BUABIIIIOTh HU3bKY 1HAMKAIIMHY 3aTHICTH 1 BUKOHYIOTh JIMIIE JONOMIXKHY POJb B
aKTyasi3allli 3HaYeHHS «MaJIOJITHIN» Y MPUKMETHUKA MAIULL.

[IpukmeTHuku manuil, éeauxuti 'y TBopax T.llleBdueHka peanizylOTh MEHIIY
kinpkicth JICB, HDK iM BiacTuBI B CydyacHIN YKpaiHCBKIM jiTepaTypHiil MOBI.
OuyeBuHO, YacCTHHA 3HAYE€Hb PO3BHUHYJACS B MOBI MI3HIIIE, a 3aMICTh IHIIUX MOET
BHUKOPHUCTOBYE CIIOBa-CUHOHIMH.

[lepcniekTUBY MOAANBIIUX JOCIHIKEHb BOAYAEMO y BHUBYEHHI KOHCTUTYEHTIB
MoJis BEJIUKOro ¥ Majoro 3arajibHoro posmipy y TBopax T.llleBueHka,
pEeNpe3eHTOBAHOIO, 30KpeMa, JIEKCEMaMH Oe3KOHeuHuil, Oe3kpaii, oOebenutl,
300p08UL-NPe300pPOBUTL, HeMANUL, YUMATUL TOIIO.
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FOnian KOHEYHUIA

ToKTOp ¢imocodii 3a creniaibHICTIO « MeIUIHAY, TOIEHT
(depxaBHe HEeKOMepITIHHE MIATPUEMCTBO «JIbBIBChKUI HAllIOHATBHUN
METUYHUI YHiIBepcUuTeT iMeHl1 Jlanumna ["anuipkoroy)

Pokcosnana 3AITIOTIYHA

KaHJIUJAT EKOHOMIYHUX HayK, JOLIEHT

JOLIEHT Ka(eIpu MOBHOI MIAITOTOBKU

(JIpBIBCHKUMH epKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

INTEGRATING MEDICAL ENGLISH AND MICROBIOLOGY
CONTENT: CHALLENGES AND EFFECTIVE APPROACHES

Abstract. The integration of Medical English and microbiology content in the
context of higher medical education is becoming increasingly relevant as English for
Specific Purposes (ESP) continues to play a critical role in preparing future
healthcare professionals for global communication. This article examines the
pedagogical, institutional, and methodological challenges of combining language
instruction with the complex scientific discipline of microbiology. The
interdisciplinary nature of this approach requires not only the coordination of
language and subject specialists, but also the careful alignment of educational goals,
materials, and student expectations. One of the central difficulties lies in the disparity

between students' levels of English proficiency and the cognitive demands of
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microbiological terminology, texts, and discourse patterns. Moreover, the abstract
and highly technical nature of microbiology creates additional barriers for
meaningful language acquisition, especially among students in the early years of
their medical education.

Drawing on the experience of collaboration between an English lecturer and a
microbiology lecturer, this study explores effective strategies for integrating content
and language learning (CLIL), including the use of authentic materials, task-based
instruction, project-based assignments, and team-teaching models. Practical
examples of classroom activities are presented, such as adapted reading of scientific
articles, microbiology-focused vocabulary tasks, interactive role-plays simulating
clinical and laboratory communication, and problem-solving tasks based on real-life
microbiological scenarios. These methods aim to support both linguistic development
and professional competence, while also fostering critical thinking and intercultural
awareness.

The article argues that such integration, while challenging, enhances student
motivation, deepens disciplinary understanding, and prepares learners for real-world
medical communication. It concludes that the success of integrated ESP instruction
depends on institutional support for interdisciplinary cooperation, a flexible
curriculum, and sustained dialogue between language and subject specialists. The
findings are particularly relevant for medical universities seeking to modernize their
ESP curricula in line with current international standards and the growing demand
for globally competent healthcare professionals.

Key words: English for Specific Purposes, microbiology, interdisciplinary
teaching, content and language integration, task-based learning, healthcare
education, medical students, team-teaching.

AHoOTaNis. [Hmeepayin meouuHoi aHeaiticCbKoi MOBU ma 3Micmy MIiKpobiono2ii 6
KOHmMeKCmi Uuujoi MeOuyHoi oceimu Hadysac 6ce OLNbUIOT AKMYAbHOCMI, OCKIIbKU
auneniticoka ons cneyianvHux yineu (ESP) sidiepae sadciugy poav )y nid2omosyi
MAUOYmHIX MeOuyHux ¢haxisyie 00 MINCHAPOOHOI npoghecitinoi KomyHikayii. V

cmammi po3ensi0amvcs neda2ociuti, IHCMUmMyyiuHi ma Memooo02IYHI BUKTUKU,
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no8’a3ami 3 MNOECOHAHHAM MOBHO20 HABYAHHA 3 MAKOK CKIAOHOK HAYKOBOIO
oucyuniinoro, Ak Mikpooionoeia. Mixcoucyuniinaprutl nioxio eumaeac He auuie
KOOpOuHayii Midc ¢haxisysamu 3 MO8U ma npeomemy, aie i pemeibHO20 Y3200HCEeHHs
HABYANILHUX Yinell, Mamepiaie i O4iKy8aHb CmyO0eHmis.

OoHi€elo 3 0CHOBHUX MPYOHOWIE € PO3PUB MINC PIBHEM 80N00IHHS AHSNIUICHKOIO
MOBOIO CcmMYOeHmi6 i KOZHIMUBHOW CKIAOHICMIO MIKpOOION02IUHOI mepMiHON02ii,
HayKogux mexcmis i mooenei gaxoeoco ouckypcy. [Jo moeo e, abcmpakmuuil i
BUCOKOCNEYIaNi308aHULL XapaKkmep MIKpoOiono2ii cmeopoe 000amkosi bap ’epu 0ns
eheKmuBHo20 3AC80EHHSA MOBU, OCOOIUBO HA NOYAMKOBUX emanax MeoOuduHO20
HAGYAHHA.

Ha ocnosi enacrnoco ooceidy, asmopu oocniodxcyroms egpekmueni cmpamezii
inmeepayii 3micmy ma moeu (CLIL), 30kpema 6ukopucmaHHus aemeHmuyHux
mamepianie, 3a60aHb, OPIEHMOBAHUX HA BUKOHAHHS NEBHOI OINbHOCMI, NPOEKMHOL
pobomu ma mooeii CnilbHO20 BUKIAOAHHA. Y cmammi no0aHo npakmudHi NPUKIaou
3aHAmMb, 30KpemMa a0anmoeane YUMmaHHs HAYKO8Ux cmameu, 6npasu Ha 3AC60EHHS
MepPMIHON02TL, PONLOGI iepu, WO IMIMYIOmMsb KIIHIYHY ma 1a00pamopHy KOMYHIKAYio,
a mMakodc 3Aa80AHHS HA PO38 A3AHHA NpOONeM, 3ACHOBAHI HA  PeanbHux
Mikpobionociunux cumyayisx. Lli memoou cnpsamosani Ha NiOMPUMKY MOBHO2O
PO36UMKY, (QOpMY6aHHA (HaAXo8uUX KOMNEMeHMHOCMEU, a MAKoNdC pPO3GUMOK
KPUMUYHO20 MUCTEHHST MA MINCKYIbMYPHOI 00I3HAHOCT.

Ilonpu mpyonowi, maxa iumezpayis nioBUWE MOMUBAYIIO CHYOEHMIs,
no2auboE pPO3yMIHHA npeomemy [ Kpauje 2omye ix 00 peanvHoi MeoudHoi
KOMYHIKayii. Y  6ucHoeéxky mHaconowyemovcs, wo  YCHIWHE  8NPOBAOINCEHHS.
IHMez2po8aHo2o ESP-nasuanus nompeoye IHCMUmMYYiuHoi nIOMpPUMKU
MINCOUCYUNTIHAPHOT Cnienpayi, eHYYyKoi HABUANbHOI Npocpamu ma HNOCMIUHO20
0iano2y mixc MOGHUMU ma npeomemHumu suxiaoadyamu. Ompumani pe3yromamu €
0COOIUBO YIHHUMU 011 MEOUUHUX YHIGepCUmMemis, KI NPAcHymb MOOEPHI3Y8amu C8Oi
Kkypcu ESP 8i0no8ioHo 00 CyYaCHUX MINCHAPOOHUX CMAHOAPMIB | 3pOCMAOYUX BUMO2

00 2100anbHOI Npoghecitinoi Ni02omosKY MeOUYHUX NPAYIGHUKIE.
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Knwuoei cnoea: meduuna awueniiicoka, MIiKpobionoeis, iHmezposame
BUKIAOAHHS, 3A80AHHA-OPIEHMOBAHE HABYAHHSA, OCEIMA 8 2aNY3i OXOPOHU 300P08 A,

cmyoenmu MeOUyHUX QaKyiomemis, MidcnpeoMemHa cnienpays.

Background. In recent decades, the growing internationalization of medical
education and practice has significantly increased the demand for English-language
competence among healthcare professionals. English has become the global lingua
franca of medicine, used not only in clinical communication but also in scientific
publishing, international collaboration, research dissemination, and continuing
professional development. Consequently, the ability to understand and produce
medical discourse in English is no longer an added value but a core professional skill
for students in medical universities across the globe.

In non-English-speaking countries, particularly in Eastern Europe, the teaching
of English for Medical Purposes (EMP) has traditionally focused on vocabulary
acquisition, grammar instruction, and translation of medical texts. While these
elements remain important, there is a growing recognition that such an approach does
not sufficiently equip students with the communicative skills required to participate
in international academic and clinical settings. The shift towards more integrative and
communicative methods, such as Content and Language Integrated Learning (CLIL),
reflects a broader rethinking of how English should be taught in professional
programs.

CLIL is a dual-focused educational approach in which content subjects (e.g.,
microbiology, pharmacology, anatomy) are taught through a foreign language,
typically English, thereby promoting the simultaneous acquisition of both subject
matter knowledge and language competence. The pedagogical value of CLIL lies in
its capacity to immerse students in authentic disciplinary discourse, encouraging them
to engage with content not only cognitively but also linguistically. This approach has
been widely applied in European contexts and is increasingly gaining traction in
higher education institutions around the world, particularly in fields such as medicine,

where both technical expertise and linguistic competence are indispensable.
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Implementing CLIL in medical education, however, poses numerous
challenges. First, it requires a close collaboration between language instructors and
subject matter experts—professionals who are often trained in entirely different
academic traditions, use distinct pedagogical approaches, and may have divergent
expectations regarding teaching and assessment. Second, effective CLIL teaching
demands the development of context-specific materials that are both scientifically
accurate and linguistically accessible. Third, CLIL calls for innovative classroom
practices that move beyond lecture-based instruction and encourage student-centered,
task-based, and interactive learning.

One of the most promising methodologies within the CLIL framework is task-
based learning. Unlike traditional teacher-fronted lessons, task-based learning
emphasizes learning through doing: students are placed in communicative situations
that require them to solve problems, collaborate, make decisions, or create products
using the target language. In the medical context, such tasks may include interpreting
lab results, preparing a patient case presentation, analyzing a clinical guideline, or
simulating a team-based response to an infectious disease outbreak. These tasks not
only enhance language learning but also support the development of clinical
reasoning, critical thinking, and professional communication.

Microbiology offers a particularly fertile ground for interdisciplinary teaching
in EMP. As a foundational subject in the medical curriculum, microbiology
introduces students to the mechanisms of infection, the classification of
microorganisms, laboratory diagnostics, antimicrobial therapy, and the principles of
infection control and epidemiology. At the same time, it provides a rich corpus of
terminology and discourse structures—ranging from Latin binomials to conditional
structures used in differential diagnosis—that are essential for academic and
professional communication. Integrating English instruction into microbiology
education can help students better grasp key concepts, increase their exposure to
international standards of medical writing, and prepare them for future interactions in

multicultural clinical settings.
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Despite the theoretical advantages of CLIL and task-based approaches in EMP,
practical implementations remain uneven across institutions. In Ukraine, medical
English is often taught as a separate course, disconnected from core medical subjects.
This compartmentalization limits the potential for meaningful language immersion
and delays students’ ability to apply English in real academic and clinical contexts.
Moreover, there is a lack of structured cooperation between language departments
and medical faculties, which leads to duplication of effort, inconsistency in
terminology use, and missed opportunities for cross-disciplinary enrichment.

To address these gaps, innovative models of collaboration between EMP
instructors and content specialists are urgently needed. By designing and delivering
joint lessons, educators from both disciplines can create integrated learning
environments where students encounter professional content in English and practice
using it for specific academic and communicative purposes. Such models not only
promote deeper learning but also serve as prototypes for curriculum reform, helping
institutions align their language education practices with the evolving demands of
global medical training.

Literature Review. The integration of English for Medical Purposes (EMP)
into subject-specific domains such as microbiology is gaining momentum in global
healthcare education. Recent literature highlights the increasing need for
interdisciplinary approaches that combine language learning with professional
content acquisition. Such integration is crucial in multilingual and multicultural
medical environments where English serves as a lingua franca for communication,
academic discourse, and professional documentation.

Despite these advancements, the literature underscores a continued gap
between theory and practice. Many programs lack clear frameworks for evaluating
interdisciplinary EMP instruction, and the absence of tailored materials in fields like
microbiology further complicates integration efforts. Additionally, the cognitive load
of learning complex medical content in a foreign language must be carefully

managed through scaffolding and learner-centered design.
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In summary, while integrating EMP with microbiology content offers clear
pedagogical and professional benefits, it also poses significant challenges. These
include curricular coordination, faculty collaboration, and resource development.
Further research and practice-based innovation are necessary to refine effective
models that meet the needs of both language learners and future medical
practitioners.

The shift toward teaching microbiology in English has gained traction
internationally, reflected in recent educational reforms such as the course introduced
at East China University of Science and Technology in 2016. Here, a fully English-
taught microbiology curriculum not only addressed students’ diverse learning needs
but also promoted research proficiency and academic English development within the
framework of China’s “Double First-Class” initiative [1]. The authors report that this
reform significantly enhanced student engagement and performance, suggesting that
content delivered in English can foster motivation and professional growth.

Research results. This section aims to familiarize students with key
microbiology terminology in English and develop their ability to use these terms
correctly in professional contexts, both orally and in writing.

The acquisition of specialized vocabulary in microbiology is essential for
medical students, as it forms the foundation for effective communication in clinical
and laboratory settings. Mastery of these terms in English not only facilitates
understanding of international literature and protocols but also enables clear
interaction with multidisciplinary teams and participation in global healthcare
contexts. To develop both receptive and productive language skills, carefully
designed exercises are required that contextualize terminology and promote active
use [2].

Understanding and using precise terminology is critical in microbiology. Table
1 lists essential terms alongside their Ukrainian equivalents and definitions to support
bilingual comprehension and deepen conceptual grasp.

Table 1. Key Microbiology Terms and Their Ukrainian Equivalents

English Term | Ukrainian Equivalent Definition (English)
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Bacteria Bbaxkrepii Single-celled organisms that can

exist independently or as parasites.

Virus Bipyc A microscopic infectious agent that

replicates only inside living cells.

Fungi I'pubu Microorganisms that include yeasts
and molds.
Parasite [Tapa3zut An organism that lives in or on a

host and obtains nutrients from it.

Antibiotic AntubiotukopesucteHTHIicT | The ability of bacteria to resist the

resistance b effects of an antibiotic.

Pathogen [TaToren A microorganism that causes
disease.

Infection Indexmis The invasion and multiplication of

microorganisms in body tissues.

Contamination | 3a0pyaHeHHs The presence of an unwanted
microorganism.
Culture medium | )KuBuibHe cepenoBuIle A substance used to grow

microorganisms in a laboratory.

Incubation [akyOamiitauii mepion The time between exposure to an
period infection and the appearance of
symptoms.

To facilitate the effective integration of microbiology content and Medical
English, a range of complementary exercises is necessary. These are designed to
progressively develop recognition, comprehension, active usage, and communication
skills in authentic contexts.

Activity 1: Matching Terms

Rationale: Matching exercises help students build strong associations between
English terms and their meanings or translations, reinforcing vocabulary retention.
This foundational step is essential before progressing to more complex

communicative tasks.
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Task: Match each English microbiology term with its Ukrainian equivalent.
This supports bilingual reinforcement and reduces cognitive load when learners

encounter these terms in texts or spoken discourse.

1. Bacteria a. AHTHO10TUKOPE3UCTCHTHICTD
2 Pathogen b. [Tatoren

3. Culture medium c. JKuBunpHe cepeoBuiie

4 Antibiotic resistance d. 3abpyaHeHHs

5 Contamination e. bakrepii

Activity 2: Gap-Fill Exercise

Rationale: Gap-fill tasks encourage learners to apply vocabulary contextually,
enhancing both their receptive and productive skills. By filling in missing terms,
students practice word recall and understanding within meaningful sentences,
simulating real communication scenarios.

Task: Students complete sentences by inserting the correct microbiology terms,
fostering contextualized vocabulary usage relevant to clinical and laboratory settings.

Fill in the blanks using the correct terms: bacteria, virus, infection, fungi,
mosquito.

1. The fluis causedbya .

~___,such as mold, can grow in moist environments.
Antibiotics are used to treat diseases caused by .

Malaria is spread by a .

A T

A wound can become an  if not properly cleaned.
Activity 3: Reading and Comprehension
Rationale: Reading authentic scientific excerpts improves learners’ ability to
extract key information from professional texts, a vital skill in medical education and
practice. Following this, comprehension questions engage critical thinking and ensure
understanding of both language and content.

Task: Learners read a short passage about antibiotic resistance and answer
questions that assess their grasp of terminology and concepts, bridging language and

microbiology knowledge.
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Read the following excerpt and answer the questions:

"Antibiotic resistance is a growing problem in modern medicine. When
bacteria are repeatedly exposed to antibiotics, they may develop the ability to survive
these drugs. As a result, infections become harder to treat."

Questions:

1. What happens to bacteria when they are repeatedly exposed to antibiotics?
2. Why is antibiotic resistance dangerous?

Activity 4: Speaking — Case Scenario

Rationale: Oral communication practice through role-play or scenario-based
discussions promotes spontaneous use of target vocabulary and phrases in
professional contexts. This exercise simulates real-life interactions, preparing
students for teamwork and interdisciplinary communication in medical environments.

Task: Students explain hygiene protocols in a microbiology lab to a foreign
colleague, practicing the use of microbiology terms in clear, professional speech.

Situation: You are a hospital intern. Explain to a foreign colleague why it 1s
important to follow hygiene rules in the microbiology laboratory.

Possible phrases:
“We need to avoid contamination of samples.”
« “Some pathogens can spread easily in the lab.”

“Proper sterilization prevents infections.”

Conclusion. The integration of Medical English with microbiology content is
increasingly vital in higher medical education, as it equips future healthcare
professionals with the linguistic and conceptual tools necessary to operate effectively
in international and interdisciplinary environments. Mastery of specialized
microbiological terminology in English supports not only comprehension of global
scientific literature but also accurate communication in clinical, laboratory, and
research settings. The presented vocabulary exercises—ranging from foundational
matching tasks to more complex reading comprehension, speaking simulations, and
writing assignments—serve a dual purpose: reinforcing linguistic knowledge and

fostering practical application of microbiology concepts in meaningful contexts.
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This holistic approach addresses the challenges posed by the abstract and
highly technical nature of microbiology, bridging gaps between students’ English
proficiency and their scientific understanding. It promotes balanced development
across receptive (reading, listening) and productive (speaking, writing) skills, which
are critical for academic success and professional competence. Moreover, embedding
these exercises within authentic scenarios enhances student motivation and
engagement, helping learners see English not as a separate academic subject but as an
essential tool for their future careers.

To achieve sustained success, the interdisciplinary collaboration between
language instructors and microbiology specialists is crucial, allowing for the
alignment of linguistic objectives with scientific curricula and real-world professional
demands. Institutional support for such cooperation, flexible curriculum design, and
continuous feedback loops between educators and students will further optimize
learning outcomes. Ultimately, integrating Medical English and microbiology content
prepares students to meet the growing demands of a globalized healthcare sector,
fostering professionals who are confident, competent, and ready to contribute
effectively to international scientific communities and patient care.
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Tersna KPAIIEHIHHIKOBA

KaHIUIAT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT

3aBiyBau Kadeapu MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii

Ta couiagbHOo-ryMaHiTapaux aucuurutia BHIT3 «II'Y»
(Bumuit HaBYaIbHUN MIPUBATHUHN 3aKJIa]

«JIHITPOBCHKUI TYMaHITapHUN YHIBEPCUTET)

MOBHI ITPOIIECHU B CBITOBOMY IIPOCTOPI SAAK
HAIIOHAJIBHO-KOMYHIKATHUBHI EJIEMEHTH

AHOTAWiA. Y cmammi 36epHymo yeacy Ha MO8V K HAYIOHAILHO-
KOMYHIKAMUBHULL efleMenm 3 MOYKU 30py CUHXpOHii ma Oiaxponii. Pozensanymo y
3A2ANbHOMY KOHMEKCMI NOHAMMS «MO8A», «PIOHA MO08A», «YKPAIHCbKA MOBAY.
V3acanvneno noensaou 00CHiOHUKIE HA KAOHUOBI NUMAHHA MeMU, AHALI3VIOYU MOGHI
npoyecu  yKpaiHCbKOMY CYCRIIbCMEL Ma C8IM0BOMY NPOCMOPI.

Knrwuoei cnoea: mosa, piona moea, yKpaincbka Moea, HAyiOHANbHA MO64,
CUHXPOHIS, 0IAXpOHis, OINIHeI3M, KOMYHIKAMUBHI NPOYECU.

Abstract. The article focuses on language as a national communicative
element from the point of view of synchrony and diachrony. The concepts of
‘language’, ‘native language’ and ‘Ukrainian language’ are considered in a general
context. The views of researchers on key issues of the topic are summarised,
analysing language processes in Ukrainian society and the global space.

Keywords: language, native language, Ukrainian language, national language,

synchrony, diachrony, bilingualism, communicative processes.

Bceryn. Moga nioctae nepesl HaMu B HAyKOBUX J0oCTiHKeHHIX XXI CTOMITTS K
YHIKaJIbHUM 3aCc10 CUIKYBaHHS (IPUYOMY MOYaIU BUIUISTH, KPIM YCHOI Ta MUCEMHOI
dopmu, me U enekrpoHHy (S. Kamakypa)), K NpOAYKT NPUPOTHO-ICTOPUUYHOTO

PO3BUTKY JIFOJCTBA, SK O3HAKy Ta CHUMBOJ €THOCY, HaIlii, SK 3HapsSAas JUis
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PO3’€HAHHS 1 TOJITUYHUX MAHIMYJSAIINA, K MOXJIUBICTh 30€pekKEHHS MCUXIYHOTO
3I0pPOB’Sl OKPEMOi JIIOAMHU Ta MOBHOI CIIJIBHOTH (HApoOdy, €THOCY SIK CYyO’€KTy
KyJbTYpH Ta iCTOPIi) B LIJIOMY TOIIIO.

Yce 1e cucremMaTHYHO Chpusie TBOpYid OOpOTHOI HAYKOBIB II0JI0
(dopMyBaHHS TIOHATH «MOBa», «piTHA MOBA», «HAIllIOHAJIbHA MOBa», «yKpaiHCbKa
MOBa», a TaKOXX TBOPYOMY TIOIIYKY TOHSTh «CIUIKYBaHHS» Ta «KOMYHIKAI[is.
CrpoOyeMo y CTaTTi MPOCTEKUTH MOIJISIT HA MOBY K HalllOHAJIbHO-KOMYHIKaTHUBHHM
€JIEMEHT.

MoBa € cnenu@iyHUM BHJOM 3HAKOBOi MISJIBHOCTI, BJIACTHUBUM JIUIIE
JIIOJICBKOMY CYCIUIBCTBY. BOHa mossirae y BUKOPUCTaHH1 ICTOPHYHO C(POPMOBAHUX Y
MeXaxX TIEeBHOI €THIYHOI CHUIBHOTU apTUKYJSIIHHO-3BYKOBHX 3ac001B IS
MO3HAYCHHSI SBUII 00 €KTUBHOI MJIMCHOCTI Ta iX iJeajJbHUX BIJIOOpaXeHb Yy
CBIJIOMOCTI 3 METOI0 OOMIHY OCMHCIECHOI 1H(QOPMAIEID MIXK YJE€HAMU LI€i
cuutbHOTH. KpiM TOro, mMoBa ciyrye 3acobom (ikcarii iHdopMalii — MUITXOM
3BYKO3aIucy abo BIATBOPEHHS 3BYKOBHX MOBHHUX aKTIB Y BUIJISI/II MTUCbMOBHUX 3HAKIB.

OCKUIBKM  JIIOJICTBO  ICTOPHUYHO HE CTAHOBWIO €IMHOI CHUIBHOCTI, a
po3BUBANIOCA Yy (OpMI YHCICHHUX €THIYHUX TpPyH, y MeXaxX KOXKHOI 3 HHX
(opMyBaBCsl BIACHUM CTPYKTYpPHUH pi3HOBUA MOBHU. Taka MOBa BHUCTynajia He JIUIIE
OCHOBHHM 3ac000M KOMYHIKalli, a ¥ BaXJIUBOI pPO3Mi3HABAIHHOI O3HAKOIO
CHUJIBHOTH, CIOCOOOM 30€peKEeHHsS 11 JyXOBHOI 1 KYyJBTYpHOI CcamMOOyTHOCTI.
VYHachaigoK bOro y CBITI ICHYIOTh TUCAYl BETUKHUX 1 MaJIUX MOB, 110 BIJI0OpaKaroTh
PI3HOMAHITTSI €THIYHUX CHUIBHOT — HaIlil, HapoaHOCTeH 1 TwiemeH [7, c. 318-319].

Moga € 3ac000M 1 CUMBOJIOM CIIJIBHOCTI, @ TAKOX 1i JYXOBHUM MOTEHI[IAJIOM,
BUPA3HUKOM Ta CTPYKTYPHOIO YAaCTHHOK 1JE€HTUYHOCTI (Ha 1HIWBIIyalbHOMY Ta
KOJIEKTUBHOMY PIBHSIX), @ TOMY HalTiCHIIlIE TIOB’A3aHa 3 Haui€erwo [ 1].

Po3BuBarounch, MOBa BHCYBa€ MeEpell CBOIM HOCIEM 3aBIaHHS CTEXHUTH 32
3MiHaMu, IO B Hill BiIOyBaloThes, Qikcye Ta 30epirae 3HaAHHS MPO PEATBHICTD, AKY
HapoJ TI3HA€ y Mpoleci W pe3ysbTaTi CBOEI XKUTTEMISIIBHOCTI, a TAaKOX 3/1aTHA
BILJIMBATH Ha CIOCIO CBITOPO3YMIHHS, XapaKTepHUM AJid OyAb-sSKOi JIHIBOKYJIBTYPHOI

CIUIBHOTH [6, c. 183].

90



Sk 3aznauaB O. O. [llaxmaroB, MoBa nepedyBa€ y CTaHl MOCTIMHOTO pyXy —
BOHA HIKOJIM HE € TOTOXKHOIO caMiii co0l HaBiTh YIPOJOBK KOPOTKOTO MPOMIKKY
yacy. Ii 3MiHHICTH 3yMOBIIOE 37aTHICTh BiANOBIZATH JMHAMIYHMM TOTpedaM
KOMYHIKaTUBHOI Ta Mi3HABAJIBbHOI IISNIBHOCTI JIIoAUHU. [TpoTe 111 3MiHU B110YyBarOTHCS
HACTUIBKH MOCTYIIOBO, 110 1HIUBIJ, )KUBYYH B MEBHY 1CTOPUYHY €MOXY, 3a3BHUYall HE
ycBigommioe ix. CaMe 1IMM, OYEBHJIHO, MOSACHIOEThCS TOW (HAKT, 1[I0 HAYKOBE
PO3YMIHHSI 3MIHHOCTI MOBH cdopmyBajocs juiine y XIX CTOMITTi, KOJH JIHTBICTH
30CEpEIUIIA CBOIO yBary mepeBa)xHo Ha i1 iICTOPHYHOMY PO3BHUTKY.

Bunatai MmoBo3HaBIl, 30kpeMa B. ['ym6oapaT, a nizHime O. O. [Totebns ta I'.
[laynb, HarosjomryBajdud Ha NOJBIMHIA NPUPOJII MOBH — SK JAISUIBHOCTI Ta SIK
IPOJYKTY L€l JiSTTBHOCTI. Y I[bOMY KOHTEKCT1 OyJIO 3all04aTKOBAHO PO3MEKYBaHHS
CTaTUYHOIO Ta JUHAMIYHOIO acHeKkTiB MOBHOro OyTTs. B. I'ymOonbar, 30kpema,
pPO3pI3HAB «BHUBUYEHHS MOB Yy CTaHl IXHBOI'O PO3BUTKY» Ta «BHBYEHHS OPraHi3MIB
MOB», IO 3roJoM TpaHcopMmyBajocs Yy BIIOME B CydYacHIM JIHTBICTHUII
PO3MEXYBaHHSI CHHXPOHII Ta A1aXpOHii.

CHHXPOHIIO MepeBaXHO Y HAYKOBOMY CEPEIOBHIII CIPUHMAIOTH K CTaH MOBHU
B TIEBHUI MOMEHT ii PO3BUTKY; CYKYITHICTh B3a€MOIIOB’ A3aHUX 1 B3a€MO3YMOBJICHUX
€JIEMEHTIB MOBH, K1 HasiBHI I PYHKIIOHYIOTh Y IEBHUM YMOBHO BUAUICHHI MEPIOI.
[HOMI 1Iel TepMiH BXKMBAETHCS 1 B 1HIIIOMY 3HAYEHHI: BUBYEHHS MOBHU SIK CUCTEMU B
abcTparyBaHH1 BiJl ii 3MiH 1 YaCOBOTO YMHHUKA.

Jl1axpoHIt0 K MOSCHIOIOTH CTAOUIBHO SIK ICTOPUYHUI PO3BUTOK MOBH, a TAKOXK
JOCIIIKEHHSI MOBH y MPOIIEC 11 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.

®. ne Coccrop ymepiie CHUCTEMHO NPOTHUCTABUB CHHXPOHIIO SK «BICH
OJIHOYACHOCT» Ta JIaxpoHIl0 SK «BICH TOCHIIJOBHOCTI», BBaXalOuu, IO II€
PO3MEXKYBaHHSI BIANOBIAAE OIMO3UINISAM CTATUKU W JWHAMIKHA, CHUCTEMHOCTI W
oescucremMHocti. Ha #oro mnepekoHaHHs, ICHYIOTb [IBI CaMOCTIMHI Taly3i
MOBO3HABCTBAa — CHHXPOHIYHA JIIHTBICTUKA, III0 BUBYA€ MOBY B IEBHHIM MOMEHT ii
PO3BUTKY SK IUIICHY CHUCTEMY, Ta JlaXpOHIYHA JIIHIBICTHKA, 30CEpeKeHa Ha

BHMBUYEHHI ICTOPUYHUX 3MIH MOBH.
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JI. biymdina, po3BuBarouu ifei CTpyKTypaai3My, BBaKaB, 110 3HAHHS 1CTOPIii
MOBHU € HE JIUIIEe HEMOTPIOHWM, ajie ¥ MIKIJUTMBUM Y MPOIIECi aHaJi3y 1 Cy4acHOTO
CTaHy, OCKUIPKM BOHO MOXE 3aBa)kaTH JOCIITHUKOBI HEYNEPEHKEHO BUSBISATH
BHYTPIIITHI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKITIOHYBaHHS MOBHOI CUCTEMH.

Bonnouwac I. O. boayen ne Kyprene, sxuit me g0 . ne Coccropa
chopMyIIIOBaB aHTUHOMIIO CHHXPOHIT Ta J1aXpoHii, MiKPECIOBaB YMOBHICTh TAaKOTO
noainy. BiH 3a3HauaB, 1110 B MOBI, SK 1 B IPUPO/Il, KyCe JKHBE, YCE PYXa€ThCs, yce
3MIHIOETBCS», @ TOMY CIIOKiM a00 3acTii € JHIIe OKPEeMHM BHITAJIKOM PyXy 3a
MiHIMaJIbHUX 3MiH. CTaTU4HUN CTaH MOBH, 3a boayeHom ne Kyprene, — 1e nuiie
0COOJIMBUI NPOSIB 1i JUHAMIKU, a00, TOUHIIIE, KIHEMATHKHU.

VYyenuil HaroJionryBaB, IO J1aXpPOHIYHE MOCTIIPKEHHS MOBU Ma€ Ba)KJIHBE
3HAUYEHHS JUIsl TJIMOIIOTO PO3YMIHHS ii CHHXPOHIYHHUX 3pi3iB, a/pKe Cy4acHHM CTaH
Oyb-IKOi MOBH € p€3yJIbTaTOM TPUBAIMX ICTOPUYHHUX IpoleciB. [loniOHux norisais
JOTPUMYBAJTUCS TaKOX MpeacTaBHUKK [Ipa3bKoi JIHTBICTUYHOI IIKOJIU, & 3rOJJOM —
A. Ceme, E. Kocepiy Ta iHII1 JIHTBICTH, SIKI PO3TIISLAAIN CUHXPOHIIO 1 A1aXpOHIIO SIK
B3a€MOIIOB’sI3aH1 ACTIEKTH €JUHOTO MPOLIECY MOBHOTO PO3BUTKY.

Ha cywacHoMy erami 3araJbHOBHU3HAHMM  CTaJO  TBEPIKCHHS, IO
CUHXPOHIYHUN 1 JIaXpOHIYHUU MIAXOAU 1O BHUBYEHHS MOBHM JOMOBHIOIOTH 1
30aradyroTh OJMH OJIHOTO, XOY TPAIUIIIOTHCS BHUIIAJIKH, KOJM HEBpPaxXyBaHHS
JiaxpoHii, TOOTO OJWH CHHXPOHIYHUN acmekT, € caMmojocTaTHiM. BomHouac, Ha
OYMKYy OaratbOX MOBO3HABIIB, MOHATTS CUHXPOHIi 1 CTaTUKH HE € TOTOKHHMH.
OCKUIbKH MOBa € HECTAaTUYHOIO 32 CBOEIO MPUPOJIOI0, TO IMHAMIKA € 11 HeB1 €MHOIO
pHUCOI0 B OYJIb-IKMIl MOMEHT ii iICHYBaHHsI, TOOTO 1 B CHHXPOHII.

Koxxna moBa Ha OyJb-KOMYy €Talli CBOTO PO3BUTKY, Yy MEKax IIEBHOTO
CUHXPOHIYHOTO 3pi3y, sBIsi€ COOOI €IHICTh CTa0lILHOTO Ta 3MiHHOTO. KokeH
KOHKPETHHW CTaH MOBH MOJKHA PO3TJISAAATH SK AMHAMIYHY PIBHOBary MiK ITUMHU
IBOMa HavainaMmu. SIKOM MOBHa CHCTeMa 3a3HaBaja HAJATO IIBUAKUX 1 BCEOXOITHHUX
3MiH, BOHa BTpaTuia O CBOIO KOMYHIKaTMBHY MPHUJIaTHICTh, TOOTO Mepectayia O

BUKOHYBAaTH OCHOBHY (DYHKII1}0 — 3a0€31eUeHHs B3a€EMOPO3YMIHHS M1’K MOBLISIMH.
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CTifiKicTh MOBH € HEOOXIJTHOI0 YMOBOK 1i 3pO3yMiJIOCTi, 30€pexkeHHs Ta
nepesaHHs KyJbTypHOTO 1 MI3HaBaJIbHOTO JOCBIAY MOMEpeIHIX MOKOJiHb. BonHodac
3MIHHICTH 3a0e3medye 3AaTHICTh MOBH aJeKBaTHO BigoOpakaTH HOBI SIBHINA
30BHIIIHBOTO W  BHYTPIIIHBOTO  CBITY JIIOJUHHU, CIYT'YBaTH 1HCTPYMEHTOM
(dbopMyBaHHS Ta BUPKEHHS HOBUX TOHSTH 1 TYMOK.

VYc¢i MOBHI 3MiHH BiOYBaIOThCS 3a y4acTi caMUX HOCIiB MOBH, MPOTE BOHU
HOCSITb 00’ €KTUBHMI XapakTep 1 He 3ajie’KaTh BiJl CBIJIOMOI BOJII OKPEMHUX 1HIAUBIJIIB.
[lepeBarkHa OUIBIIICTH TAKUX 3MIH TOYMHAETHCS 3 BAPIIOBaHHS €JIE€MEHTIB MOBH: HOBI
BapiaHTU BCTYMAaOTh y KOHKYPEHIIIO 31 CTapuMHU Ta MOCTYNOBO 3aMIHIOIOTH iX.
[TocTiiine BapitoBaHHS, K y TUIaH1 BUPAKEHHSI, TaK 1y IJIaH1 3HAYEHHS, € IPUPOJTHUM
Croco0OM iICHYBaHHSI MOBH SIK JKMBOI Ta (yHKIIOHATLHOT KOMYHIKATUBHOI CUCTEMH.

ToMmy HaBiTh 3a CHHXPOHIYHOTO IIJIXOJly BHBUEHHS MOBHOi CHCTEMH
nependOayae HEOOXIJHICTh BHUJAUICHHS B HIM CTIMKUX 1 3MIHHMX, CTaTHYHHX 1
JTUHAMIYHUX, CHUIBHUX 1 CTaOKUX, MPOAYKTUBHUX 1 HEMPOJAYKTUBHUX JIAHOK, & TAKOXK
BU3HAYCHHS TOT0, IO 3HWKAE, 1 TOTO, IO BHHUKAE, TOOTO BHUSABJICHHS TCHICHIIIMN
PO3BUTKY cHCTeMH. MOBHHUI PO3BUTOK, SIK MPABUIIO, TOYNHAETHCS 3 1HIUBITyaIbHOTO
HOBOTBOPY, SKHH 3 4aCOM IEPETBOPIOETHCS HA TEPUTOPIATbHUN a00 CTHIIICTHUHUN
BapiaHT. Y pe3yjbTaTi Ied BapiaHT MOXE€ BUTICHUTH OCHOBHHUM, a 1HJWBIIyajbHA
3MiHa TpaHCPOPMYETHCS Ha COLIATILHUN MOBHUM (DAKT.

PimHoto MOBOIO BBaXarOTh MOBY, sKa BHpPOOJIeHa HapoJOM Ha Horo
CIIOKOHBIYHIM 3€MJIl 1 MPUCTOCOBaHA CaMe€ 0 WOr0 YMOB ICHYBaHHS, MEHTAJITETY,
croco0y MuclieHHs. BoHa € piiHOI0 HE JUIIe JJIsi BChOTO HApOAdy, a M JIsl KOKHOTO
OKpPEMOI'0o 1HJIMBiZA, 10 HAJICKHUTh JO0 I[OIO0 HAPOAY, HE3aJICKHO B MOBHU
KOPUCTYBaHHS. Y CBITOBIM NpakTUIl NPUHHATO BBaXaTH, II0 BTpaTa MOBHU
MIPU3BOJUTH J0 BTPATH 1ACHTH(IKAIIT HAPOY.

CTaHOBJICHHSI HaIlIOHAJIbBHOI MOBHM 4YacTO TPUBAE COTHI, a 1HKOJIW U THUCAYI
pokiB. [IpoTsSToM 1bOTO Yacy YHMCIICHHI MOKOJIHHS HOCIiB ()OPMYIOTH 11, PO3BUBAIOTH,
30aradyroTh, YJIOCKOHATIOIOTH Ta aJaNTyOTh J0 BJIACHOTO MEHTAIITETY, IPHPOTHOTO
CepeloBUIllAa Ta MIHJIUMBUX YyMOB KHUTTA. Sk 3a3Hauvae SpocnaB Kanakypa,

HalllOHAJTbHA MOBAa «CTOITh Ha CTOPOXI HAI[IOHAIIBHUX 1HTEPECIB, BHUXOBYE
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HalllOHAJIbHY CB1JIOMICTh, MAaTPIOTHU3M 1 CaMOIOBary», a TaKoX € €IMHUM 3ac000M,
SKUW JIO3BOJIIE TIPABAMBO, TOCTYITHO Ta TMEPEKOHJIMBO BUKJIACTH ICTOPIIO HAIIii,
chopMyBaTH ii iCTOpUYHY MICIIO Ta HaI[IOHAJBHY i7et0 [4].

VYkpaiHcbka MOBa — MOBa KOPIHHOTO HAceJIeHHS YKpaiHW Ta YKpaiHIIIB, SKi
MPOXKHUBAIOTH 32 11 MeXXaMU. YKpalHChbKUN Hapon ckiaBcs y Haapax KuiBcekoi Pyci,
nepeayciM Ha ocHOBI HacesneHHsi KuiBchkoro, YepHiriBcekoro, IlepesiciaBchkoro,
INanmumekoro 1 Bomoaumupcekoro kHs31BCTB. Lle Oyna tepuropis HangHinpsHIuHN
ta HagaHicTpsHmman. YKpaiHill BCe CBOE ICHYBaHHS BiJICTOIOBAJIM Ta BiJCTOIOIOTH
IpaBO Ha ICHyBaHHA ce0e SK Halli, a TaKoXX aKTHUBHO OOpSATHCS 3a TMPaBo
KOPHUCTYBATHUCS YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK PiTHOIO.

[HOMI MOOYTYIOTH TyMKHU B HAYKOBOMY IPOCTOPI, 1110 MOBY BapTO CIpHUIMATH
JuIIe AK 3aci0 Mopo3yMiHHS MK JroApMu. Hacmpapni &, y MOB1 3aKOJIOBY€E Hallis
BCIO CBOIO ICTOpiI0, OaratoBiYHMWA JOCBIJ, 3A00YyTKHM KYJIbTYpPH, JYXOBHY
caMoOyTHICTb. MOBa /I KOKHOTO HapOAy CTa€ HIOU JPYror0 MPUPOIOI0, III0 OTOUYE
Horo, KMBE 3 HUM BCIOJW 1 3aBXkIu. be3 Hei, sk 1 0€3 COHIIS, MOBITPS, POCIHH,
JIOJTMHA HE MOKE ICHYBaTH. SIK BEIMKUM HEMIACTsIM 00€pTAEThCS HUIIEHHS TPUPOIH,
Tak 1 60Js19e 6’€ 1Mo HApPOJOB1 3peUYEHHS PiAHOI MOBH, UM HaBITh HEMOBAra Jio Hei, 1o
€ PIBHOI[IHHMM HemoBa3i 0 0aTbKka i martepi [5, c. 175].

BuByaroun MOBHI MpoIleCH, MOKHA B3sITH 0 yBaru BuciiB Enenn Ilemnepin,
III0 MOBa — IPOEKIIi, a MPOEKIIIi BIUIUBAIOTh HA OAYEHHS 1, IO OUIBII Ba)KJIUBO HA
MOSICHEHHS CBITY [3].

KOMYHIKaTHBHI HpOLECH B CYCIIIbCTBI MalOTh CBOIO icTOpito. i MokHA
MmoynHaTu OyJyBaTH 1 OMMCYBaTU 3 JaBHIX 4aciB. Hampukian, mpamaBH1 JIHOIM,
HEaHJIepTajblll, Mald aKTUBHE YycHe MoBJeHHS (mochimkeHHs CrieHa Po,
VYuiBepcurer HoBoi Anrmii).

Bapto 3ragatu syziuxose nucemo SIK OJWH 13 HaWJABHIIIUX CIOCOOIB OOMIHY
iHdopmartiero. st CTBOpEHHS TEKCTYy Ha PI3HUX TEPUTOPISTX BUKOPUCTOBYBAIU
MOTY3KHU PI3HOI TOBXKHUHU 1 KOJIbopy. HuM KopucTyBanucsi cTapofaBHI 1HKH, CEHKH,

ipoke3u AMepukH, xkuteni Kurato, kapenu, piHHU, CIOB’IHChKI HAPOIH Ta 1H.
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Ha chorogni BiIoMO MpPO KOMYHIKAIlll0 JaBHIX HApOJiB TNEPEBaXKHO uepes
nucemMHl nam’sTku. Hanpukinaz, 3aBAsSKd TaKMM TEKCTaM, MU CbOTOJHI 3HAEMO, IO
ceunemcovke nucbMo 1ICHyBaJo 1€ 3 TUCAYl POKIB 0 HAIIOI epH Ta OyJ0 BOX BUIB:
oqHe i OQIMIHHKUX TEKCTIB, PO3MUCY TPOOHHUIb, MOHYMEHTIB, OOEIICKIB
(iepormidiyHe — MOXKHAa BBa)KaTH, M0 HUM MHCATU B OQIIIHHO-IIIOBOMY CTWII,
EMICTOJIIPHOMY, HAyKOBOMY) Ta Jpyre — s IIOACHHUX 3alllCiB, CKOPOIHCHE
(iepatuune — 17151 0hOPMIICHHS PO3MOBHOT'O CTHJIIO Y THCEMHOMY BapiaHTi).

KomynikatusHi mporecu B LllymepcbkoMy HapcTBi MepeBa)XHO BiAOyBasucs
yepe3 HayKOBUH OMUCOBHM crociO. [l HuUX BakJIMBOIO Oyiia chcTeMarusailis B
yCbOMY: PO3BHUHEHA IOPUCHPYJCHINS, BIJOOpakeHa B TEKCTaX, Majla O3HaKu
IOPUINYHOI JIIHTBICTUKH, KPIM LIBOTO, YITKO OMUCYBAIKCS BUIU 3JI0YMHIB Ta (PopMHU 1
crocoOu MoKapaHHs, BUKOHAHHS SIKUX B1AOYyBaJOCs MPOTATOM J00M abo ABOX 1i0;
nepeKyIaganpka qisIbHICTh TOTO Yacy JOBOAHTH, 10 aKTUBHO POOWIIHCS MEpeKIaan
13 IIIyMEPCHhKO1 Ha aKKaJICbKy MOBY — CJIOBa BXE BIJIMIHIOBAJIUCS, ICHyBaja cTablIbHA
rpamMaTvKa, JIIOJU BOJOAUIM Kaimirpadiero 1 TalHOMUCOM (MOBOIO JKEPIIIB), UITKO
BUpaKeHa MoBa mnpodeciii y 30epexeHuX TEKCTax; PO3BHUHEHUN JTOKYMEHTOOOIT 3i
chOpMOBaHMMHU CTAIMMH PEKBI3UTAMHU 1 KAHPOBUM TIOJIJIOM 3a MpodeciiHuMU
noTpedaMu.

Psn HayKoBIIIB cipoOyBaJId MPOCTEKUTH MIKMOBHY KoMyHikailito. Cepen HUX
odimiiHo onpumogHeHuMu € Tnpami JleHopu ['peHoONb 1100 MOBU €BEHKIB,
CaaMChKOi i TpPEHJIaHJChKOi MOB (OCHOBHI JyMKH: MOBY H€ CJiJ BIIIUISATH BiJ
CUCTEMH 3HaHb, 10 SIKO1 BOHA HAJIEKUTh; IOBEPHEHHS MOBH € CITIOCOOOM 3’ €JHAHHS 31
CIaJKoOM 1 icTopiero) [3].

CnoB’sTHChKa MUCEMHICTh TEX 3aCIyrOBY€ HAa aKkTMBHE BUBYEHHsA. Haykosii
HEOJIHOPA30BO 3aJaBajii CcOOl MUTAHHS IIOAO ICHYBaHHS HMUCEMHOCTI B SI3UYHHUN
nepio. TakuM 4MHOM, 3BEpHYJIM yBary Ha pyHIYHE MHCbMO K (PaKT ICHYBaHHS
JOKUPWINYHOT MHUCEMHOCTI y CJOB’SIH (pyHa — Iie Te, IO PIKYTh, BUPI3YIOTH).
HalinaBHimi nam’aTKM PYHIYHOTO NMUChbMa apXeosjord BIJHAWIUIM 1 HA TEPUTOPIi
VYkpainu (pyHONMOJIOHI CMMBOJIM, HaKpecjaeHl OXpor, Ha MaMOHTOBOMY dyepemni —

Mexupinpka crosiHka B Ykpaini, Uepkammna, KaniBcbkuii paiioH, BIK 3HaXigKd —
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20000 pokiB, 3HaXoaUThCs B 300J0TiYHOMY My3ei B KueBi; cMMBOIM Ha TpoTax
ceatwnima Kam’sna Moruna; pyHiuHe NHUCBMO YepHSIXIBCbKOI apXeoJOT14HOi
KyJIbTYPH; PYHH Ha «PIITHEBCHKOMY (PparMeHTi» — OCKOJKY KepaMiKH 3-IiJ ceja
PinneBa JIbBiBChKOI 00JacTi; PyHIYHI CHUMBOJM Ha TJWHSHOMY IIOCYAl y cel
BiiicbkoBe (Ha [lHinpi); pyHIYHHHA Hamuc B CYMPOBOAI JEKITBKOX CHUMBOJIYHHX
300pakeHb Ha CTaJIeBOMY HAKOHEUYHUKY crrca — ¢. CymmuHo Ha BonuHi To1110).

CyyacHu#l CBIT BHOCUTH CBOi KOPEKTHBH Y PO3YMIHHS MOBHHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX TporeciB. OJHMM 13 TEpIIUX [OCTa€ PO3YMIHHS TMHUTaHHSA
JIBOMOBHOCTI Ta OaratomMoBHOCTI. Ha QyMKy CycHiibCcTBa BIUIMBAIOTH IOJITHYHI
MOIJISIAM Ta 1HTEPECH, TPAHCIIOIYM HACEJIEHHIO TUIAaHETH TaKl 3MiHH, K BaplaHTH
OTpUMaHHs MPOTPECUBHUX 3MiH y mpodeciiiHoMy cepenoBuli. Hanpuxmnan, y CHIA
MOJIITUKU CHUIBHO 3 POOOTOMABISIMU MIATPUMYIOTh OUTIHTBI3M, apryMEHTYIOUHU 1€
TUM, 10 TPALIBHUKA MOXYTh KOHKYypyBaTH 3a poOOTy, 1€ 3HaHHSI MOB HaJaae iM
nepeBaru. Maiikn Llynsnep 3 «Forbes» HeomHopa3oBo 3a3HavaB, NIATPUMYOUU
OUTIHIBI3M, 110 «BUKOPHCTAHHS AHIJIINCHKOI MOBU MOLIMPIOETHCA B YCHOMY CBITI 1
BCE MEHIIIE CTa€ MEepPeBaro 4u O3HAKOIO, sika poOUTh pizHultoy. Ilatpicis ['apaapa
ta CinbBisi AceBeno y pocnimpkeHH1 «Peamizaris mepeBar 6araToMoBHOI po0O0YOi
cunn» (2018) BkazyBanu, mo «B Cnomydenux llltatax Mu He MOKEMO ITHOPYBaTH
CEHCMIYHI 3MIHHM, IO TEPEepoOJIAIOTh HAlll CHUIBHOTH. Takok HE Mae€ CeHCy
MapHyBaTH 0araTi MOBHI PECYpCH, SIKUMHU B)KE€ BOJIOAIE 1A HaIlisg. B Toii yac gk iHm
JIep’)KaBH PO3BUBAIOTh TEXHIYHI 1 MOBHI HaBUYKM CBO€I poOouoi cuid, Mmoo
PO3IIMPIOBATH MOXJIMBOCTI SIK Ha CBOIX JIOMAIITHIX PUHKAX, Tak 1 TyT, B Crioimy4eHux
[lItatax, MHU HE MOXEMO JO03BOJUTHU, 100 OpaK BOJIOJIHHS MOBaMHU 3aJIMIIIAB
aMEpUKaHChKUX MpaliBHUKIB 0€3 KOHKYPEHTHOI niepeBaru» [2].

Kanancbke CycHibCTBO JIBOMOBHICTh MIATPUMYE CIIMPAIOYHACHh HA METY,
BUCJIOBJIEHY Y 3akoHi npo ogiiiitHi MmoBu. HaceneHnHs BBaxkae, 110 1Iei 3aKOH HaJlae
aHTIINACHKIA 1 (paHily3bpKkidi MoBaM piBHuI cTatyc odimiinux moB Kanamu 1

HIATPUMYE PO3BUTOK MEHIIIHH.
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Ha ykpaiHcbkOMy MOBHOMY TMIpOCTOpi OUIIHTBI3M CTaB MOJITHYHOIO
npo0yieMoIo, SKa TOCTpHUsIa BHHUKHEHHIO OoioBMX Jiif Ta OopoTbbi 3a
HE3JIC)KHICTH 1 30epeKeHHS CAaMO1ICHTHYHOCTI HaIlii.

BucHoBok. MoBa € MPOAYKTOM MPHUPOTHO-ICTOPHYHOTO PO3BUTKY JIFOJICTBA Ta
CUMBOJIOM €THOCy ¥ Hailii. Uepe3 Hei, K CUMBOJI CIIJIBHOCTI, BUBYAEMO ICTOPIIO
1IEHTUYHOCTI CYCHUIBCTBA. MoOBa B CHHXPOHIYHOMY Ta JIaXpOHIYHOMY pO3pi3i
CKJIaJIa€ 3arajlbHUW TOIJIA[ Ha iCTOpWUYHI mporecu (OpMyBaHHS Ta CTaHOBIICHHS
HAI[IOHAJIFHUX MOBHHX eJieMeHTiB. KoMyHIKaTHBHI Mpo1iecH B KOKHOMY CYyCIIbCTBI
TEX MalOTh CBOIO ICTOPIIO 1 BHOCSITH KOPEKTUBU Y caMOpeaIizallito HOC1iB MOBH.
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(JIbBIBCHKHI Jiep)KaBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

MOTHUBALIS Y CTPYKTYPI HABYAJIBHOI JISIBHOCTI
CTYJIEHTIB B YMOBAX KPU3HU TA [IU®POBI3ALI{

AHoTaniss. YV cmammi pozenaHymo npobiemy HA8YANbHOI MOMUayii
cmyoeHmie y cydacHux ymosax euwoi oceimu Ykpainu. Illiokpecieno, wo
KOHKYPEeHmMO30amHicmb 8UNYCKHUKA BU3HAYAEMBCS He Juue 1020
IHmMeNeKmyanbHuMy 30i10HOCMAMU, a4 HaAcamnepeo pieHeM [ AKICMI0 Momusayii 00
HaeyaHnus. llpoananizosano meopemuuni nioxoou 00 BUBYEHHS GHYMPIWHIX Ma
306HIWHIX MOMUBIE (Meopis CAMOBUSHAYEHHS, KOHYEenyii camoeghekmueHocmi,
00Cs2HeHb ma YHUKHEeHHs Hesoau, ides «HANPAMIEHUX MOMUBAYIUHUX NOMOKIB)).
Oxpemy ygazy npudileHo 6nIUSY KPU30BUX I BOCHHUX 0OCMABUH HA NCUXOEMOYIUHUL
CmaH ma mMomueayitny cgepy cmyoenmis, a makodxic poii yupposux mexuonocil,
eelmighixayii ma nepcouanizayii HAGYAILHO2O Npoyecy y NiOMpuMyi 3a1y4eHOCHIL.
Buceimneno 63aemo36’°5130x midnc iHOUBIOYAIbHUMU MOMUBAMU MA OP2AHIZAYIUHO-
neoazociyHUMU YUHHUKAMU (CIPYKMYpa KYpCy, A8MOHOMIS uOopy, 380pOMHULL
38’5130K, coyianbha 63aemoois). OOIPYHMOBAHO, WO HEMOMUBAYIsl € He O3HAKOINO
«IIHI», A NPOABOM OUCZAPMOHIL Midc nompedoamu cmyoeHma ma yMo8amu HaGuaHHs,
[ nompebye nedazoliunux iHmepsenyil. 3anponoHO8aAHO NPAKMUYHI PeKOMeHOayil
w000 NIOMPUMKY MA BIOHOBNEHHS MOMUBAYIL. BUKOPUCMAHHS A0ANMUBHUX NIOX00I8,
pedhnexcitinux ceciil, 2euMighiko8anux 3a80aHb, MIKPOBUHA2OPOO 1 MEHMOPCbKOIL
niompumku. 3po0OaeHo BUCHOBOK, WO MOMUBAYISI € OUHAMIYHUM NPOYECOM, WO
Gopmyembcs y 83aemo0ii ocoducmocmi, coyianbHO20 cepedosuua ma OC8imHbO20
KOHmexkcmy, a il po36umox nompebye cucmemuoi neodacociunoi pobomu ma

YYMAUBO20 CYNPOBODY.
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Knwuosi cnosa: nasuanvha momusayis, 6HYMpIWHI ma 308HIUHI MOMUBU,
8UWA 0CBIMA, BOEHHUL KOHMEKCM, 2euMipixayis, Hemomueayis, oceimui cmpameczii.

Abstract. The article addresses the issue of students’ learning motivation in
the context of modern higher education in Ukraine. It emphasizes that the
competitiveness of a graduate depends not only on intellectual abilities but primarily
on the level and quality of learning motivation. Theoretical approaches to the study
of intrinsic and extrinsic motives are analyzed (self-determination theory, concepts of
self-efficacy, achievement and avoidance of failure, the idea of Directed Motivational
Currents). Particular attention is paid to the impact of crisis and wartime conditions
on students’ psycho-emotional state and motivational sphere, as well as to the role of
digital technologies, gamification, and personalization of the learning process in
sustaining engagement. The interrelation between individual motives and
organizational-pedagogical factors (course structure, autonomy of choice, feedback,
and social interaction) is highlighted. It is argued that demotivation is not a sign of
“laziness” but rather a manifestation of dissonance between students’ needs and
learning conditions, which requires pedagogical interventions. Practical
recommendations for supporting and restoring motivation are proposed.: the use of
adaptive approaches, reflective sessions, gamified tasks, micro-rewards, and
mentoring support. The conclusion stresses that motivation is a dynamic process
shaped by the interaction of personality, social environment, and educational context,
and that its development requires systematic pedagogical work and sensitive support.

Keywords: learning motivation, intrinsic and extrinsic motives, higher

education, wartime context, gamification, demotivation, educational strategies.

IlocranoBka mnpo6aeMu. 3pocTaroya KOHKYPEHINSI Ha PHHKY TMpari Ta
TUHaMi4YHl ~ TpaHc(opMallii OCBITHROTO MPOCTOPY  aKTyali3yloTh MOpoOIemMy
T1BUIIEHHS HABYAJIbHO-TTI3HABAIILHOT aKTUBHOCTI CTY/ICHTIB 1 MOCUJICHHS BUMOT JI0
iXHBO1 MpoQeciiHOl MIArOTOBKHU. BilTak, KIOYOBUM JIETEPMIHAHTOM MpodeciiiHoi
KOHKYPEHTO3aTHOCTI BUITYCKHHMKA TIOCTA€E HE JIUIIC IHTEIECKTyaIbHUHN IMOTEHITIAT Yn

mpale3aaTHICTh, a HacaMmIepe ] piBeHb Ta SKICTh HOro HaBYajdbHOI MoTHBaIlli. Hu3pka
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MOTHBAIIISl KOPEJIIOE 3 HEJIOCTATHBOKO KOHIIEHTPAIIIEIO T11]T Yac 3aHATh, 1a0JOHHICTIO
BUKOHAHHS 3aBJaHb, TPYIHOIIAMH B aBTOHOMHIM poOOTI Ta BUKPHUBJICHOIO
CaMOOIIHKOIO, 10 B MiJICYMKY 3HIDKYE akKaJeMiuyHl JOCATHEHHS Ta MpodeciiiHy
TOTOBHICTb.

CydJacHU KOHTEKCT BHILOI OCBITH YKpaiHM MO3HAUYEHUN HU3KOIO BUKIHUKIB 1
MOXJIMBOCTEH. 3 oJlHOTO OOKY, BifiHA il MOB’s3aHI 3 HEIO KpHU3a Ta HECTAOLIBHICTH
MOCWIIOIOTh TICUXOEMOIIIITHE HANpy>XEHHsS, YCKIAAHIOITh MIATPUMAHHS CTalUX
HABYAJIbHUX 3YCWJIb 1 BUMAraroTh HOBUX (hOpMaTiB Oprasizailii OCBITHBOTO IMPOILIECY.
3 IHIIOTO — PO3BUTOK IU(MPOBUX TEXHOJIOTIH, reiMidikaiii Ta MepcoOHaTI30BaAHUX
MIIXOAIB BIJKPUBAE NUISIXW JUIs MIABUIIEHHS 3ally4eHOCTI Ta BHYTPIIIHBOT
MOTHBAIlli, aje BOJAHOYAC HECE PHU3UKU HAJAMIPHOI 3aJI€KHOCTI BiJi IHCTPYMEHTIB
MITYYHOTO 1HTEJNEKTY Ta «METAKOTHITUBHOI JIiHI». 3a TaKuX YMOB 3aBIaHHSIM
YHIBEPCUTETY CTa€ HE MPOCTO 1HTeHcU(ikalig nojaayi iHpopMalii 4u (hopmanbHe
«HApOIIYBAaHH» KOMIIETEHTHOCTEH, a CTBOPEHHS YMOB, Y SKHUX CTYJCHT BHUCTYIIA€
AKTUBHUM CYO’€KTOM HaBYaJIbHOI MAISUIBHOCTI, BIIYYBa€ ABTOHOMIIO, 3pPOCTaHHS
KOMIIETEHTHOCTI Ta COLIAJIbHY 3a]y4Y€HICTb.

Meta cTaTTi — KOMIUIEKCHO TMpOAaHAII3yBaTH CTPYKTYpy Ta JIUHAMIKY
HABYAJIIbHOT MOTHBAIlli CTYJEHTIB y CyYaCHUX YKpailHCBKUX pealisix, OKPECIUTU
BIJIUB BOEHHOTO KOHTEKCTY W HM(POBUX IHHOBAIlIM HA MOTHBAIiiHI Tpodim, a
TaKOX 3alpOIOHYBaTH MPaKTUYHI CTpaTerii MIATPUMKU 1 BIJIHOBJIEHHS MOTHBAIIII,
30KpemMa y poOOTi 3 HEMOTUBOBAaHUMHM CTYJICHTAMHU.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJIiIKeHb

3pocTaroya KOHKYPEHI[iSI Ha PUHKY Mpaii OOyMOBIIIOE HarajJbHy MNOTpedy
BJIOCKOHAJICHHSI HAaBYAJIbHO-TI3HABAIBHOT MISJIBHOCTI CTYJICHTIB Ta MiBUILCHHS
BUMOT 70 MPpo¢eCiifHOi MATOTOBKM BHUITYCKHUKIB 3aKJIa/iB BHUIIOI OCBITU. Y IIHOMY
KOHTEKCT1 Ba)KJIMBO YCBIIOMJIIOBATH, IO YCMiX NpodeciiiHOi KOHKYPEHTO3AaTHOCTI
BUIYCKHHUKA 3aJICKUTh HE CTUIBKA BIJT HOro 3arajbHOI Mpale3laTHOCTI Yu
IHTEJIeKTyaJIbHUX 3110HOCTEH, CKUIBKHM BiJl PIBHS HaBYaJIbHOI MOTHBAIlli. 30Kpema,

HU3BKUN PIBEHb MOTHBALIIl YACTO CYMPOBOKYETHCS HEIOCTATHBOK KOHIEHTPAIIED
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miJi 4yac 3aHATh, [Ia0JOHHMM BHUKOHAHHSM 3aBJaHb, HE3JATHICTIO MPAIlOBATU
aBTOHOMHO, CITIOTBOPEHOIO0 CAMOOIIIHKOIO Ta 1HITUMHU HETATHBHUMU MTPOSIBAMHU.

3aBiaHHs Cy4acHO! BHINOi OCBITH — HE MPOCTO IHTEHCHU((IKAIis NeAaroriyHoi
aKTUBHOCTI, TOJaHHS OuIbIIOro obcary iHdopmMarii yd (HOpMyBaHHS KOHKPETHHX
KOMIICTEHIII, a CTBOPCHHSI YMOB, 3a SKUX CTYJEHT BHCTYIIA€ K aKTHBHUHN CyO’ €KT
HaByajbHOTO Tpouecy. Came XxapakTep MOTUBIB y4iHHS, IO JIEKaTh B OCHOBI MOTO
TISJIBHOCTI, BU3HAYA€ HANPSIMOK MOro aKTHBHOCTI, I1HIIIATUBHICTh, BHYTPIIIHIO
3aly4eHICTh, 33JI0BOJICHHS BiJl HABYaHHS Ta YCBIJIOMJIEHHSI OCOOMCTICHOT 3HAYYIIOCTI
3100yTTss HOBMX 3HaHb. CydYacHI TEHJEHII PO3BUTKY CYCHIIbCTBA, OCBITH Ta
iH(QOpMaIIMHUX TEXHOJIOTIM BHCYBAalOTh HOBI BHUKIWKM W BIJKPUBAaIOTh HOBI
MOKJIMBOCTI B JTOCJIPKEHH]1 HaBYaJILHOI MOTHBAIII].

BrmivB KOHTEKCTYy Kpu3HM, BIHHM Ta HECTaOUIBHOCTI Ha MOTHUBAIIIIO.
B yMoBax BoeHHMX Jiii B YKpaiHi 3pOCTalOTh CTPECH, HEBU3HAYEHICThb, 3MIHU B
yMOBax HaBYaHHS Ta BUMOTH JIO TICUXOJIOTTYHOI CTIHKOCTI CTYJEeHTIB. JlOCIiIKEHHS
MOKa3yI0Th, 1110 ICUXIYHE 3/I0POB’s CTYJEHTIB 3a3HA€ CyTTEBOTO BIUIMBY (HAIIPUKJIIA],
MIJBUILEHHS PIBHA JEMpecii, TPUBOXKHOCTI, MOYYTTS CAMOTHOCTI) — 1 L€ MOXKeE
0e3rmocepeIHbO 3HMUKYBATH 3JAATHICTh /10 KOHIIGHTpAIlll Ta MATPUMAHHS MOTHBAIi
[8].

[Tin uac BiiiHn PhD-cTtynmentu B VYkpaiHi Big3HAYadud 3HAYHI TPYAHOIN 3
KOHIIEHTpAIIIE€I0, aJie BOJHOYAC Oararo 3 HUX 30epiraju MOTHBAILIO JIO MOJAJIBIIOTO
HayKOBOTO PO3BUTKY, IONPH 30BHIIIHI BUKIUKK [7]. AHami3 AUCTaHIIMHOTO
HaBYaHHSA B YKpaiHi TakOX CBITYUTH, III0 B YMOBax BIMHM JUCTaHIIITHE HaBYaAHHS
Mae 111e OUTbIINI BIUTMB HA CTYACHTChKY MOTHBAIIIO Ta EMOLIMHUANA CTaH, HIXK M1J] 4ac
manaemii COVID-19.

Ponp TexHomorii, reimidikarii Ta mepcoHami3allii HaBYaJBLHOTO IPOIIECY.
[HHOBaIIMHI TIAXOAM JO HaBYaHHA, Takl sK redMidikaiis, aJanTUBHE W
MEpPCOHANI30BaHE HABYaHHS, MOXXYTh CTUMYJIIOBATH BHYTPIIIHIO MOTHBAIIO Ta
3aIy4eHICTh. JlesaKi JOCHIPKeHHS TOKa3ylTh, IO TMO€JHAHHS rehmidikamii 3
MepCOoHaTI3AIED MOXKE MIABUIYBATH MOTHBAIIIO CTYJCHTIB Y KOHTEKCTI HaBYAHHS

MporpamMyBaHHS YH 1HIIUX TEXHIYHUX AUCIUILTIH [9].
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OkpiM TOrO, Y JOCHIKEHHI MOTHBYBaHHS CTYJICHTIB-IHXXCHEPIB, 3aTy4YCHHS
COIIAIBHUX MEpeX SK IIaTGOpPMHU JJIT CaMOKOHTPOJIIO Ta 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY
3HAYHO MIABUIIWIO iXHIO y49acTh Y HaBUaJbHUX aKTUBHOCTAX. [IpoTe moTpiOHO
3ayBOKUTHU, 1[I0 3 TOSIBOIO TEXHOJIOTIM IITY4YHOro IHTENEKTy (30Kpema
reHeparuBHoro, sk ChatGPT) 3’sBnserbcst HeOe3lmeka «METAKOTHITUBHOI JIHI» -
HAJIMIPHOI 3aJICKHOCT1 BIJ] TEXHOJIOTIi, III0 MOX€ BJIApUTH IO AaBTOHOMHOCTI M
rIMOMHI HaBYaHHSA [4].

Buksiag ocCHOBHOTO MaTepiany

B3aeMo3B’s30k MK  BHYTpIIIHIMU ~ (IHTPUHCHBHHUMH) 1  30BHIIIHIMH
(EeKCTpUHCUBHUMH) MOTHMBaMH. TeopeTH4YHa OCHOBA, 30KpeMa 3 MiAXOIIB CaMo-
Bu3HaueHHs (self-determination theory), miaTBepmxye, 10 MIATPUMKAa aBTOHOMII,
KOMIIETEHTHOCTI Ta COIlaJdbHOI 1HTErpamii Ccopusie PpO3BUTKY IHTPUHCUBHOI
MOTHBalli, TOAl #AK HaB’S3yBaHI 30BHIIIHI KOHTPOJI YU TPUMYC MOXYTh
NOpO/KYBaTU  aMOTHBallil0 a00  JIOMIHyBaHHA  €KCTPUHCUBHUX  MOTHBIB.

JluHaMmika MOTHBAIlIl Ta KOHIEMIIS «HANPSIMICHUX MOTHBAIIMHUX TOTOKIB)»
(Directed Motivational Currents). MoTuBamia — 1€ HE CTaTHUYHE SIBUIIE, BOHA
3MIHIOETBCSI B 4Yaci, 3aJIe)KHO BlJ €TamliB HaBYaHHS, 3aBJaHb, 30BHINIHIX YWHHHKIB.
Konuenuiss DMC (3a JIpopHeit — Zoltdn Dornyei) nepenbavae, 1m0 1HTEHCHBHI
MOTHBAIlIHI CTAaHU MOXYTh TPaHC(POPMYBATUCA B TPUBAJIl MOTHUBAIINHI IUIAXH, SIKI
MIATPUMYIOTH MOCTIOBHI 3yCHIUIS YIPOJOBX TPUBAIUX HABYAIBHUX MPOEKTIB [12].
3acToCyBaHHS IIl€] KOHULEMINT JO CTYJIEHTCHKOI ISJIBHOCTI MOKE JIOMIOMOITH Y
¢bopMyBaHHI YMOB, IO IMATPUMYIOTh MOTHBAIlIMHI «CIUIECKH» MPOEKTHOI abo
JOCJIITHUIILKOI pOOOTH.
CucremHi, oprasizariiti 5 IeIaroriami YUHHUKHA MOTHBYBAHHS.
MoTuBaiiis He QOpMYy€EThCS BCEPEAMHI 1HAMBIAA 130Jb0BAHO — BOHA 3AJICKUTH BiJ
CEpEIOBUINIA HABYAHHS: B CTPYKTypH KypCy, CTHJIIO BHUKJIAJaHHS, 3BOPOTHOTO
3B’S13KY, PIBHS B3a€MO/I1i, CTUMYJIFOBaHHS CTYJIEHTCHKOT aKTUBHOCTI Ta MOKJIMBOCTEN
BUOOpY hopmu poOOTH.

B ykpalHChKMX peaisix Ccy4yacHl AOCHKEHHS (IKCyIOTh, 110 B YMOBax

BOEHHOTO CTaHy 3pOCTa€ KUTbKICTh 3BEPHEHb B BUKIAAAYiB JO HEOOXITHOCTI
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aanTUBHUX TIAXOJIB, I1HAWBIAyami3aiii W OUIBII YYTJIMBOTO CTaBJICHHS J0
CTYICHTIB, OCKUIBKM MOTHBALIMHUN TMOTEHIIal CTYJIEHTIB YacTO MiJPUBAETHCSA
30BHINIHIME cTpecamu [3].

VY ncuxojoro-nenaroriyHOMy KOHTEKCTI MOTHMBAMH OCOOMCTOCTI BU3HAIOTh
MpeIMEeTH 30BHIINIHBOTO CBITY, 00pasu, i1ei, mOouyTTd W MepeXKuBaHHS — TOOTO Ti
o0'ekTH, dYepe3 sKI peai3yeTbcs NeBHa NoTpeda. TeopeTHYHOI OCHOBOIO IS
BUBYCHHS MpodeciiiHoi MOTHBaIlll € PO3pI3HEHHS BHYTPINIHBOI (IHTPUHCHBHOI) Ta
30BHIIIHBOI (€KCTPUHCHUBHOI) MOTHBAllli. 3a BHYTPIIIHBOTO TUIy MOTHBAIll cama
JISUTBHICTh Ma€ 3HAYCHHS Uil Cy0’€KTa, BOHA NMPUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS a00 CEHC
HE3QJIEKHO BIJI 30BHIIIHIX CTUMYJIB. 3O0BHIMIHS MOTHBAlLlA X BHU3HAYAETHCA
IpParHeHHSIM 3aJI0BOJIbHUTH 1HINI TMOTpeOu, HE TOB’s3aHl Oe3mocepeiHbo 3
JUSUTBHICTIO (HANPUKIIaA, OTPUMAHHS BUHATOPOJIH, CTATyCy, YHUKHEHHS TIOKapaHHS).
VY Mexax 30BHIIIHBOT MOTHBAIl PO3PI3HSIIOTh MOTHBHM IO3UTHUBHI (Opi€HTALlsl Ha
3100yTTS BHMHArOpojd, BHU3HAHHA) Ta HEraTuBHI (Opi€HTAlllsi HAa YHUKHEHHS
HeOakaHUX HAcIIIKIB a0 BTpaT).

MoTuBalit0o MOXHa CTPYKTypyBaTH Ha JBa OJIOKH: Oe3locepenHi Ta
ormocepeKoBaHI MOTHBHU. besmocepeiHi MOTHMBM IHTETPOBAaHI B caM IIPOIIEC
TISJIBHOCTI ¥ MOB’si3aHl 3 11 COILlaJbHO-3HAUYIIUMU ILUISIMH Ta I[IHHOCTSIMHU.
OrnocepenkoBaHi MOTHBHU € CIPSIMOBAaHMMHM Ha I[IHHOCTI a0o IIiJIi, IO JISKATh I103a
MEXaMHU JISUTbHOCTI, ajle peall3yroThCs depe3 Hei mnpuHaiiMHI 4YacTkoBo. Jlo
0e3rocepe/HIX MOTUBIB HajieXkaTh IMi3HABaJIbHI MOTHUBHU — MPArHeHHs 1O TBOPUOI U
JTOCTITHUIIBKOT  MISUTBHOCTI, PO3B’s3aHHSA  MI3HABaJbHUX 3a/Ja4, CaMOOCBITa,
OpI€HTALllS Ha 3POCTAHHS, PO3IIMPEHHS KPYTro30pY, MiABUIICHHS KyJIbTYPHOTO PiBHS.
Cepen  omocepeIKOBaHWX  MOTHUBIB  MOXXHA  BUAUIMTH  COIlIaJibHI ~ MOTHUBH
(YCBIIOMJIEHHSI 3HAYYIIOCTI OCBITH, MPECTIK, OaKaHHS HAJICkKATH JI0 CYCILIBCTBA,
collialbHE BU3HAHHS, CXBaJieHHS 3 OOKYy OTOYEHHS) Ta MOTHBH JIOCSTHEHHS
(nparHenHss OyTH KBaTi(piKOBAHMM CIICHIAJIICTOM, OTPUMATH BHCOKOOIJIA4yBaHY
po0OTy, Kap’€pHUI MOCTY).

EMmipuuHi  DOCHIKEHHSI MIIKPECHIOIOTh TICHUW  B3a€EMO3B 30K MK

MOTHBAIII€I0 HABYaHHS Ta akaJeMIgHO0 ycmimHicTio. Ky3nenoB M.A. Bu3HauaB, 110

103



HaBYaJIbHA YCHIIIHICTh € PE3yJIbTAaTOM LJIECIPSIMOBAHOI HABYAIBHOI JISUIBHOCTI, SIKa
XapaKTepU3y€eThCsS 1HTEHCUBHICTIO, IHAUBIAYadTbHUM CTHIIEM POOOTH, CTAPAaHHICTIO 1
3YyCWIUISIMH, IO JIOKJdajnae cryneHT [l]. AkazeMiyHa YCHINIHICTE — KpUTEpii
OILIIHIOBaHHS TakKuX pe3yJybTariB. PxkeBcbka-lllTedan 3. po3risgae CriBBIIHOIICHHS
«aKkaJieMiyHa YCHIIIHICTh — HaByUajbHA YCHIMIHICTE» K AaHANITUYHUNA aHalor
CITIBBIJTHOIIIEHHS «PE3yJIbTaTUBHICTh — €(PEKTUBHICTBY y TeOpii yrpaBiiHHA [2].

3a cydacHUMH MiAXxoAamMu (30KpeMa TEOpiEd CaMOBU3HAYEHHS, TEOPIEI0
camMoe(DeKTUBHOCTI) BEJIMKE 3HAUCHHS Ma€ Te, IK Cy0’€KT IHTEPIPETY€E CBOI 3/110HOCTI
i MOXJIMBOCTI — 4YM BBakae BIH cebe 3maTHUM Jaocartd 1. [l mepexoHaHHS
GbopMyIOTh BHYTPILIHIO MOTUBAIlII0 a00, HABMaKU, CTBOPIOIOTH Oap’epu. Hanpukian,
CTYNEHTH, $KI MPUIUCYIOTh YCHIXW BJIACHUM KOHTPOJIIOIOUMM BHYTPIIIHIM
YUHHHUKAM, 3a3BHYail MalOTh BHILY CaMOOLIIHKY, BHUIIY MOTHBAIIIO 1O 3aBAaHb Ta
3IaTHICTh OpaTUCs 3a CKJIAHIIII 3aBaHHS.

CydacHl JOCHIIKEHHS JEMOHCTPYIOTh, IO CTYJEHTH HE MalOTh «YHCTO
BHYTPIIIHBOI» 2400 «YUCTO 30BHINIHBOI» MOTHBAIl — 3a3BMYall CIOCTEPITalOThCS
MEBHI KOMO1Halli, i came npoduib (IKUl MOTHB OMIHY€E, sIKI MOTHBHU JOTIOMIXKHI)
MOXX€ BIUIMBaTH Ha akajeMiuHl pe3ynbratd. Hampukian, npoduii 3 BUCOKUM
MOKa3HUKOM BHYTPIIIHBOI MOTHBALIi 1 «CUIIBHOTO XapakTepy» Kpaule nependayaroThb
yCHIXH y HaBYaHHI cepeJl YUHIB cTapmux kiaciB [11].

MotuBariiss — mnporec AWHAMIYHUN, IO 3MIHIOETBCS y dYaci 3aJIeKHO BIJ
KOHTEKCTY, €TalliB HaBYaHHA, YCIIXiB 4d HeBAad. Ha pi3HHMX eramax neBHI MOTHUBU
MOXYTb CTaBaTu 011 00 MEHIII AKTUBHUMHU. Ba)kiIMBO BpaxoOBYBATH 110 3MiHA MPHU
IJIaHyBaHHI OCBITHROTO mponecy. CHiabHI CTUMYJIM J0 30€pEKEHHS BHCOKOT
MOTHBALli — 1€ aBTOHOMIsl (TpaBo BHUOOPY), BIAUYTTS KOMIETEHTHOCTI, pEaliCTHUHI
BUKJINKH, KOHCTPYKTUBHUIN 3BOPOTHUN 3B’SI30K — caMe Il aCMEKTH BHJLIAE TEOPIs
CaMOBHM3HAYCHHH.

Y  OCBITHPOMY KOHTEKCTI CBOTOACHHS BaXKJIMBO: HAJAaBaTU CTyACHTaM
MOXJIMBICTH BHOOPY (GopM pOOOTH, TEM MPOEKTIB; CTPYKTYpyBaTHU 3aBJaHHS Tak,

100 BOHM OyJIM MOCUIILHUMH (HE 3aHAATO JIETKl, HE 3aHAATO BaXKi); 3a0e3neuyBaTu
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MOCTYIIOBE HAPOIIyBaHHS CKJIAIHOCTI; JaBaTH 3BOPOTHHUM 3B’S30K, MOXBaiy,
M1KPECIIOBATH MPOrPEC; CTABUTH MEPE CTyACHTaMHU 3MICTOBHI ¥ 3p03yMiii L.

Oco01MBO B HAIll YaC BaYKJIMBO BPAaXxOBYBATH 30BHIIIHI 0OCTAaBUHU Ta BUKIHKHU
— CYCHiJIbHI, EKOHOMIYHI, IICUXOJIOT1YHI — K1 MOXKYTh IMiIpUBaTH 200 CTUMYJIIOBATH
MoTuBarito. Hampuknag, B yMoBax HECTaOUIBHOCTI, KPH3UW YH CTpPECY HaBiTh
BHYTpPIIIIHBO MOTHBAIIMHI YCTAaHOBKM MOXYTh BHUKIMKAaTH oOcCJIa0jJeHHs 0e3
NIATPUMKU cepepoBuiia. OJHAK HA MPAKTHUIIl YacTO TPaIUISIEThCS, 110 HaBITh 3a
HAsIBHOCTI YITKO OKPECJICHMX BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX MOTHBIB JEsIKi CTYyACHTHU
BUSBJISIIOTh HU3bKY YM MiHIMaJIbHY aKTHUBHICTh — TOOTO CTalOTh HEMOTHBOBAHHUMHU B
MIEBHOMY HaBYaJIbHOMY KOHTEKCTi. HeMoTuBallis He € O03HAaKOI «IiHI» YH
0COOHCTICHOT HEIOCKOHAJIOCTI — BOHA € CUTHAJIOM JUCTapMOHIT MK MOTEHI[IHHUMHU
MOTHBaMHU i YMOBaMH, B SIKUX CTYJICHT 3/1MCHIOE HaBYAJIbHY MisUIbHICTH. [Ipu nibomy
BOKJIMBO HE PO3MIIIATH HEMOTHBAIlIO SK (aTadbHE «BUMKHEHHS», a SK TOUYKY
BTpY4YaHHS, MOKJIUBICTh 3MIHUTH HaBYAJILHUMN CIIEHAPIH.

HaiiedexkTuBHima po6oTa 3 HEMOTMBOBAHUMHU CTYJICHTAMHU TIPYHTYEThCS Ha
BMUJIOMY  TO€AHAHHI  JIarHOCTUKHM,  TpaHcdopMmalii  yMOB  CEpEOBUIIA,
IHIUBIyaJIbHOI MIATPUMKH Ta TMOCTYNOBOrO (OpPMYyBaHHS HOBUX MOTHBYHOYHMX
nanitoriB. CrioyaTky Cj1iJi BUSBUTH, YA IPUYMHA BTPATH MOTHUBAIII] MTOJISITAE B TOMY,
IO CTYJIEHT He 0auyWTh CEHCY B HaBUaHHI, HE BIEBHEHUW Yy BIACHUX CHJaxXx abo
BpaXCHUN HEBJa4YaMH, 4YH, MOXJIMBO, METOJMKAa BUKJIAJaHHA HE 3YMOBIIOE
JOCTAaTHIM CTUMYJI O aKTUBHOCTI. BaxJIMBO TakoX BpaxyBaTh 30BHILIHI CTpec-
dakTopu (0coOUCTI TPYIHOII, BTOMA, HECTAOUIBHICTH), AKI MOXYTh IMPHUTHIYYBaTH
HaBITh BHYTPIIIHIA MOTHB.

[licns 1pOTO JOIIBHO 3MIHUTH HaBYAJIbHI yMOBHM Tak, 1100 BOHH
«TPU3EMITHIIA» MOTHUBAIIIIO: TaTU CTYJICHTY OlIbIlle BUOOPY — TeM, (OpM BUKOHAHHS
poboTH, CMOCOOIB Mojayi pe3yabTaTiB; MOSICHUTH 3B’S30K KOXXHOTO 3aBIaHHS 3
poQeCiitHOI0 MISUTHHICTIO UM JKUTTEBUMH peaisiMy; PO30WTH BENIMKI 3aBJIaHHS Ha
IMPOMIXKHI €Talu, CTBOPHUBIINM CBOK «CTEXKKY YCHIXy», 00 CTYJIEHTH MOIJIH
peryisipHo ¢ikcyBatu mporpec. Taki mpuiioMu MiATBEPKEHT JOCTIKEHHIMU: KOJIU

HaBYaJIbHI BIPAaBU POOJISATH OLIBIIT pEIEBAHTHUMH JI0 OCOOMCTOTO JOCBITY CTY/ICHTIB,

105



3pOCTa€ aBTOHOMHA MOTHBAIIisl, aKTUBHICTh 1 )KUTTEBa eHepris (vitality) y HaBuaHHI
[6].

Y 1IbOMYy KOHTEKCTI TaKOX KOPHCHUM € BUKOPHCTaHHS CTHUMYJIIB, MPOTE 3
BEJIMKOIO 00CPE)KHICTIO: 30BHIIITHI BUHATOPOAW 200 HArOPOM MaIOTh I1IKPITUIIOBATH
BITYYTTS KOMIETEHTHOCTI, a HE KOHTpoJsto. HagmipHa 30BHINIHS MOTHBALS MOXE
«BUTICHATH» BHYTpimHIO (edekt crowding out). Teopis caMOBU3HAYCHHS
nepeadavae, MO HAMOUIBIIY CTIHKY MOTHBALIIO MATPUMYIOTH YMOBH aBTOHOMII,
BITUYTTsI BIIACHOI KOMITIETEHTHOCTI ¥ comiaibHO1 TTOB’ s13aHOCTi [10].

BaxxnuBuM € CTBOpPEHHS CHUCTEMHM 3BOPOTHOIO 3B’A3Ky Ta MIATPUMKHU:
pEeryJsipHE 3a0XOUYEHHS 3a MPOTPEC, HABITh SKINO BiH HE3HAYHWH, KOHCTPYKTHBHA
MoXBaJia, MEePCOHANII30BaHl KOMEHTapl Ta cTUMYJ 10 peduiekcii. OcBITSIHU, 30KpeMa
BUKJIaJa4l B YHIBEPCUTETaX, BKa3ylOTh, IO IOJCHHI «aBTEHTUYHI» CTpaTerii —
3BEPHEHHS /10 CTYJEHTIB 13 3a0XOYEHHSMHM, 3aTyUYEHHS iX J0 JUCKYCId, 3MiHa (popM
TISIIBHOCTI KOKHI 15—20 XBWJIMH — JOBOJII YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS B KJIaci SIK
CIOCI0 «OKUBUTH» MOTHUBAIIIIO.

KOHKpeTHUM TpUKIaIOM € BUKOPHUCTAHHS COIIAJLHUX MEPEX UM OHJIANH-
wiatpopM SK 1HCTPYMEHTIB MOTHBAIlll: KOJIM 3aBJaHHS CaMOKOHTPOJO a0o
CaMOOI[IHIOBaHHS TOJAIOThCS uYepe3 3HalloMe CTyJeHTaM cepeioBHIIE (COoIllalibHi
JI0JIaTKH ), PIBEHb y4acTi 3pocTae [5].

[Ipu ycmimHOMY BTpy4YaHHI MOTHBAIlS Ma€ MIATPUMYBATHCS JTUHAMIYHO:
3MiHIOBaTU (OpMaTH 3aHATh, MOBepTaTUCS 10 pedeKcili, 3alydaTd CTYJIEHTIB [0
IUTAaHYBaHHS BJIACHOTO HaBYaHHS, (POPMYBaTH TPUBAII MOTHBYIOYl «IOTOKH»
(Directed Motivational Currents) y MpOeKTHIM 4u JOCTIAHUIBKINA TISJIBHOCTI. Y CIiX
e CIIJ OLIHIOBAaTH SIK 4Yepe3 KUIbKICHI I1HAMKATOpU (MOCUJIEHHS 3ay4yeHOCTI,
MOKPAIICHHS Pe3yJIbTaTiB), TaK 1 4Yepe3 SKICHI — CaMOBIAYYTTS CTYJCHTIB, IXHI
BIJICYKH.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, MOTHBAIIIS HABYAHHS PO3TIIANAETHCS 1€ CKIIAJHA,
OaratopiBHEBa CHUCTEMA, y SIKY 1HTErpyIOTbCS BHYTPIIIHI M 30BHIIIHI MOTUBH, a ii
CTPYKTYpPY MOXHa PO3MOAUIMTH Ha Oe3rocepeaHi (1HTerpoBaHi B caMy JisUTbHICTB) 1

omocepenKkoBaHi (IOB’s3aHI 3 I[IHHOCTAMH, IIUIIMH W BHHAropojaMu I103a
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HAaBYAJIbHOIO [ISUIbHICTIO) MOTHBU. 3a KIACHMYHUMHU Ta CYYaCHUMHM II1JIXOJIaMH,
BHYTPILIHS MOTHBAIIiS 3a0e3Meuye CTiiiKe 3aay4yeHHs 0 HaB4aJbHOTO MpOIleCy, TOl
SK 30BHIIIHSA MOTHBAIliSi MOXXE BUCTYMATH JOMOMIKHUM CTHMYJIOM, SIKIIIO BMLIO
1HCTpYMEHTOBaHa Ta HE MPUTHIYY€E aBTOHOMIIO.

Hu3zbkuit un He chopMoBaHuil piBEHb MOTHBALIl — HE MPOCTO 1HAMBIAyalbHA
npoOjieMa CTYJIeHTa, a O3HaKa HEBIAMOBIAHOCTI MI)K OCOOMCTICHUMM MOTpeOaMH,
yMOBaMHU HaBYaHHS Ta XapaKTE€pPOM JISJILHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BaXJIMBUM € HE
nuiie popMyBaHHS MOTHUBIB, a i ONTUMI3allil CEPEAOBUIIA, B SKOMY BOHH MOXYTb
aKTHUBI3yBaTHUCH.

[Ipore, HaBITh 3a HAsABHOCTI BHYTPIIIHBOIO TNOTEHIANly MOTHBAIll, ii
aKkTHBI3alisl Moxe OyTu 3a0JIOKOBaHa Yepe3 BIJACYTHICTh CEHCY, CTpax HEeBjaul,
HU3bKY BIPY Y BJIACHI MOXJIMBOCTI a00 HETHY4YKi METO/AM BUKIanaHHsS. Tomy poboTa
3 HEMOTHBOBAaHWMH CTYJICHTAMH MAa€ BKJIIOYATH HE CTUIBKH «IPUMYC», CKITBKH
PEKOHCTPYKIIIO CEPEOBUILA, CTBOPEHHS MOXJIMBOCTEH Al BUOOPY, 3BOPOTHHIA
3B’S130K 1 MIATPUMKY caMoperyJisaiii. Yacto came 1HAuBIIyaabHI MOTHBALIIMHI Oeciy,
MoeTanHa MIATPUMKA, MIKPOBHHAropoad 1 3aly4y€HHS CTYAEHTIB 10 peduekcli
BIJIKpUBAIOTH IIUIAX JO MOCTYTOBOTO MEPEXOTY Bijl MACUBHOCTI 10 AKTUBHOCTI.
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JIwoos KY3bO
KaHJIUJAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK, TOTICHT
3aBigyBad Kadeapu MOBHOI MIATOTOBKH

(JIbBIBCHKHI Jiep)KaBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

MOTHUBAIIIHHI CTPATEI'TI YKPAIHCBKUX CTYJIEHTIB Y
3AKOPJJOHHOMY KOHTEKCTI

Anoranis. Cmammsa  npuceésiueHa aHanizy  MOMUBAYIUHUX — YUHHUKIB
VKDAiHCObKUX ~CMYOeHmis, SKI 6UBYAIOMb AHINIUCLKY MO8Y 6 3aKOPOOHHOM)
oceimubomy cepedosuwyi. Ocobaugy yeacy NpuoileHO poOJli MINCHAPOOHOI no3uyii,
i0eanvHoeo «» L2 ma incmpymenmanbHux Momugie y hopmysaHui 6HympiluHboi U
308HIWHLOI Momusayii. Ha o0cHO8I KinbKIiCHUX [ SAKICHUX OAHUX O008€0eHO, WO
MIJNCHAPOOHA NO3UYIsL BUCMYNAE HAUNOMYHCHIUUUM CIUMYIOM 00 AKMUBHO20
BUKOPUCTNAHHA ~ AH2NIUCLKOI MO8U, MO0l 5K IHCMPYMEHMAIbHI MOMUBU MdA
niompumka 6amvKie 3abe3neuyroms cmaiicms i pe2yisApHiCmb HAGUATbHUX 3)CUTD.
loeanvne «f» L2 ¢hopmye nozumuene ysaeneHHs cmyodenma SAK YCHIUWHO20
Kopucmyeaua — aHeaiticbkoi  Mosu Y 2n00anvHiti  cniibHomi.  Pesynemamu
nioKpecaooms HeoOXIOHICMb KOMNAEKCHO20 HNIOX00Y 00 MOBHUX NPOSPAM, WO
IHme2cpye MINCHAPOOHY NePCHneKmusgy, O0COOUCMICHI 1 COYIOKYIbMYPHI YUHHUKU
Momusayii ma npakmuyHy YiHHICMb AH2IIUCbKOL 0151 AKA0eMiuHo20 U Npoghecilino2o
ycnixy. 3anponoHo8ani NpakmuyHi peKoMeHOayii MOXCYMb CHPUImMU NiOBUUJeHHIO
ehexmusHoCcmi  8UBHUEHHST AH2NIUCLKOI MOBU  VKPAIHCOKUMU —CMYOeHmAaMU  3d
KOPOOHOM.

Knwuoei cnosea: momusayis L2, mixcnapoona nosuyis, ideanvhe «A» L2,
IHCMPYMEHMANbHI  MOMUBU, VKPAIHCbKI CmMyOeHmu, HA8YAHHA 3d KOPOOHOM,
aHeniticoka sax lingua franca.

Abstract. The article examines motivational factors of Ukrainian students
learning English in foreign educational settings. Special attention is given to the role
of international posture, the ideal L2 self, and instrumental motives in shaping both

intrinsic and extrinsic motivation. Based on quantitative and qualitative data, the
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study demonstrates that international posture serves as the most powerful stimulus
for active use of English, while instrumental motives and parental support ensure
consistency and regularity of learning efforts. The ideal L2 self fosters a positive self-
image as a successful user of English within the global community. The findings
highlight the necessity of an integrated approach to language programs that
combines international perspective, personal and sociocultural factors of motivation,
and the practical value of English for academic and professional success. The
proposed practical recommendations may contribute to enhancing the effectiveness
of English language learning among Ukrainian students abroad.

Keywords: L2 motivation, international posture, ideal L2 self, instrumental

motives, Ukrainian students, studying abroad, English as a lingua franca.

IHocTanoBka npo6eMu. MoTUBaIlis € KUTTEBO BAKIMBOIO IEPEAYMOBOIO ISt
BUKOHAHHS Oy/Jb-SIKOT CKJIQJHOI AiSUTbHOCTI, BKJIFOYHO 3 BUBUYEHHSAM Jpyroi ado
1HO3eMHOI MOBH. BOHa pO3TIIAIa€eThCs K CYKYITHICTh CTHUMYJIIB, IO BIUIMBAIOTH HA
BHOIp MEBHOI MOBEAIHKU a00 AOCSITHEHHs KOHKpeTHOoi metu (Dornyei, 2001; Jarvis,
2005). V cdept BuBueHHs napyroi moBu (L2) MoTuBaiis BH3HAHA KPUTHYHUM
YUHHUKOM ycmixy abo HeBmaui cryaeHTta (Csizér, 2017). OcobiuBO akTyaldbHUM €
JOCIIKEHHSI MOTHBAIlll CTYJEHTIB, SIKI HaBYAIOThCS 3a KOPJIOHOM, OCKUIBKH IIEH
KOHTEKCT mependadae sSK HOBI MOMIIMBOCTI JUIsl TPAKTUKM MOBH, TaK 1 CKIJIAQJHI
COIIIOKYJIBTYPHI YMOBH, IO BIUIMBalOTh Ha BMOTHUBOBaHYy moBeniHky (Farid and
Lamb, 2020; Taguchi, 2018).

B ymoBax rioGanizanii aHriiiickka MoBa rneperBopuiacsa Ha lingua franca ta
CTajla BaXKJIMBUM I1HCTPYMEHTOM akaJeMiyHoi Ta mpodeciiHoi komyHikauii. s
YKpaiHCbKUX CTYJ/CHTIB, 110 HABYAIOTHCS 332 KOPJOHOM, aHTJIIMChKa MOBa HE JIUIIE
3abe3neuye JOCTYNl 1O OCBITHIX pecypciB, ane U (GopMye MOXIMBOCTI IS
MDKHApOIHOT Kap’ epu. Pa3oM 13 1ium 3pocTae HEOOXiIHICTh PO3YMIHHSI KOMITJIEKCHOT
MOTHBAIlli CTYJEHTIB, 110 BKJIOYA€ OCOOUCTICHI, KyJbTYpPHI Ta 1HCTPYMEHTAJIbHI

YUHHUWKU.
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Mera npociailzkeHHsI — TMpoaHaNi3yBaTH BIUIMB MIDKHAPOAHOI MO3MINT Ta
IHCTpYMEHTAJIbHUX MOTHBIB Ha BMOTHBOBAaHE HAaBUYaHHS AaHIJIINACHKOI MOBHU
VKpaiHCBKUMHU CTYyJCHTAMH B 3aKOPJAOHHOMY KOHTEKCTI Ta HaJaTH TMPAKTHUYHI
pPEKOMEeH Al JIsl MOBHUX MIPOTpam.

AHaJi3 ocTaHHiX gocjaigkeHb. MoTuBaliss y BUBYEHHI JApYyroi MOBHU
posrisaanacs 3 pi3HUX TEOPETUYHHUX MO3UIIIM: 01XeBIOPU3M, KOTHITHBI3M, T'yMaHI3M
Ta couiaibHuii KOHCTpYKTUBI3M (Pishghadam Ta im., 2019). ¥V mux migxomax
MOTHBAIiSl TpaKTyBajlacs $K 3B’S30K MMOBEAIHKM 3 30BHIIIHIMH BHHArOpOJaMu
(Staddon, 2001), BHyTpimHiMEH mnotpedbamu (Maslow, 1943), mnpuBaGIMUBICTIO
30BHIIIHIX a00 BHYTpIIIHIX 4YWHHUKIB (Vroom, 1964) abo KOJIEKTUBHUMU
COIIOKYJIbTYypHUMH npakTuKamu (Bourdieu, 1986).

[IpoTsirom oOCTaHHIX JAECATWIITH OJIHUM 13 KJIIOYOBHX HANpsAMIB Yy
JTOCHIKeHHsIX MoTuBalii L2 € iHTerparuBHa MOTHBallS 3a Mojeiuto ['apaHepa
(Gardner, 2019), mo BU3Ha4Ya€ MOTUBAIIIIO SIK IIIUPUN IHTEPEC A0 JIOJIeH Ta KYJIbTypU
1HII01 MOBHOI Tpynu. OJIHaK y TJI00a1I30BaHOMY CBITI BUBUEHHS aHTJIHCHKOI MOBH,
7€ BIJICYTHS 4YITKa IIJIbOBA E€THOJIHIBICTUYHA Tpyma, 1HTErpaTUBHA KOHIIEIIIISA
oOMexeHa.

Ax lingua franca y ¢i3uuHoMy Ta 1MGPOBOMY CBITI, aHIIINIChKa MOBa
aCOIIOETHCA 3 TIIO0ATBHOIO 1EHTUYHICTIO rpoMansgauHa cBity (Dornyei and Ryan,
2015). MibkHapo/iHa TIO3UIlIS OMUCY€E y3arajJbHEHUW CBITOTIISAM Ta CXUIBHICTH IO
B3a€EMOJIIi 3 IHIIMMH KyJbTypaMU 4Yepe3 yd4acTb y MDKHApOJHIA CHUIBHOTI,
BIJIKPUTICTh 10 MDKKYJBTYPHUX KOHTAKTIB Ta MParHeHHs 0 MIKHAPOIHOI Kap’epu
(Yashima et al., 2004).

[{s1 xoHUEMINs BaXJWMBa JJISI YKPAiHCBKUX CTYJACHTIB, SKI HaBYAIOThCS 3a
KOPJIOHOM, aJke BOHa (OpMye€ YSIBICHHS MPO cede SK MpO aKTUBHOTO yYaCHUKA
r00aNbHOI CHUIBHOTH, crpusie po3Butky L2 WTC Ta 30uUlbllye 4acToTy
BUKOPHUCTAHHS aHTTIMCHKOT MOBH Y HaBUAIBHIN Ta COMIAIBbHIN MisUTBHOCTI.

Ineanbue "A" L2 Bu3HavaeThes sk 00pa3 yCHIIIHOIO KOPUCTYyBaya aHTIIIMCHKO1
MOBU B MaiOyTHboMy (Dornyei, 2009). BoHO cTUMyIO€ CTYJIEHTIB 10 aKTUBHOIO

HaBUYaHHA Ta MPAKTUKA MOBU. [HCTpyMEHTaIbHI MOTHUBH, Y CBOIO UEpry, MOB’s3aHi 3
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MPAaKTUYHOK IIHHICTIO AHTJIINACHKOT MOBHM JIJI aKaJeMIYHOro Ta MpodeciiHOro
yemixy (Li, 2014).

BaxxnmBo TakoX BpaxoBYBaTH MIATPUMKY OaThKiB, IO B YKpaiHCHKOMY
KOHTEKCT1 3aJIMIIAEThCS CUJIBHUM (DAKTOPOM CTUMYJIIOBAHHS I[UIECHIPSIMOBAHHUX
3YCHJIb CTYJICHTIB, OCOOJMBO TIij] YaCc HAaBUYAHHS 32 KOPJIOHOM.

Buxiaa ocHoBHoro marepiaay. OTpuMmaHi JaHi CBiuaTh, IO YSBJICHHS
CTYJIEHTIB Mpo TJoOaNbHE 3HAYEHHS AaHTJIIHCBKOI MOBHU BHCTYIA€ KIIOUOBUM
YMHHUKOM Yy TIpOLIeCl BUBYEHHS aHTIiMchbkoi MOBM Ha piBHI L2. BoHOo He mnuiie
cripusie (DOpMyBaHHIO BHYTPIIIHKOI MOTHBALlIi, ajle¢ ¥ BHU3HAuYa€ iJiealibHUIl o0Opas
CTyJIEHTa $IK YCIIIIHOTO KOPHCTyBaua aHIJIIMCHKOI MOBHM Y CBITOBIM CIUIBHOTI B
MaiOyTHHhOMY. MI>KHapO/IHA TIO3UIIIs, 1110 BKJIIOYAE IHTEPEC /10 MIXKHAPOJHUX CIIPaB,
TOTOBHICTb JIO MPOXKUBAHHS a00 Tpalli 3a KOPJAOHOM, BIIKPUTICTh 10 MIKKYJIBTYPHOI
B3a€MOJIIi Ta TMPAarHeHHs CTBOPIOBAaTHM IIHHOCTI IS TJ00QJIBbHOI CHIJIBHOTH,
BUSBWIACS CYTTEBO I1HTEPHAII30BaHUM MOTHBOM, TICHO TIOB’si3aHUM 13  fl-
KOHIIEMIII€I0 CTYJICHTIB, @ HE 3 30BHIIIHIMA YAHHUKAMHU.

SkicHUM aHaNMI3 JaHUX TAKOX MIJKPECIUB BaXKIUBY POJIb IHCTPYMEHTApIIO Ta
MIATPUMKA OaThbKiB Yy CHpPSIMYBaHHI LUIECIIPSIMOBAHUX 3YCUJIb CTYJEHTIB IIOJ0
OBOJIOJIIHHSL aHTJIHACBHKOIO MOBOK. BUSBIEHO, M0 SK CTUMYJIOIOYUN, TaK 1
NPEBEHTUBHUN BIUIMB 1HCTPYMEHTAPIIO MPOSIBISIETHCS y TOBCSAKICHHIN aKaaeMiuH1N
Ta COIIaJbHIN MISUIBHOCTI CTYJEHTIB, 30KpeMa y 3aJI0BOJICHHI OCOOMCTUX MOTPeO I
yac nepeOyBaHHS 3a KOpPAOHOM Ta (opMyBaHHI MiACTaB JUisi MaWOyTHBOI
MDKHApOJIHOT Kap’epu. Takuil KOMIUIEKCHUHW MIAXIJ JO3BOJIAE Kpalle 3pO3yMITH
MEXaH13MH1 MOTHBAIII1, TOMOBHIOIOUU PE3YJIbTATH KIJIbKICHOTO JTOCITIIKEHHS.

MixHapogHa TO3UIis BUSBWIACS HAMOUIBII TMOTY>KHHUM MOTHUBATOPOM JUIsI
YKpalHChKUX CTYAEHTIB, MOKa3zaBlIM cuibHl Kopemsauii 3 L2 WTC, uacrotoro
CHIJIKYBaHHS Ta 3allJTAHOBAHUMH HaBYAIBHUMH 3yCHIUIAMH. CTyJCHTH OpPIEHTYIOTHCS
HAa y4acTh y IJI00aJIbHIN CIUIBHOTI, @ HE HA 1HTErPallil0 y KOHKPETHY aHTJIOMOBHY
rpymny. [HTepB 10 MATBEpIUIH, IO YYACTh Y MIKHAPOIHUX MPOEKTAX, aKAIECMITYHUX

JTUCKYCISIX Ta MDKKYJBTYPHUX B3a€EMOJIISIX CTUMYJIOE CTYJICHTIB aKTUBHO
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BUKOPHUCTOBYBATH AHIJIIHCBKY, IO (JOPMY€E YSBIEHHS MpPO cede SK MpO YCHIIIHOTIO
KOPHCTyBaya MOBH Yy TJI00AIbHOMY CEPEOBHILLL.

JlonatkoBo OyJI0 BHBYEHO B3a€MO3B’S30K MK MIKHAPOJHOIO TIO3UINIEIO,
imeanbHuM L2-5 Ta roToBHICTIO M0 cnuikyBaHHS Mmoo L2 (L2 WTC). Anani3
MOKa3aB, IO CTYJIEHTH 3 BUCOKUM PIBHEM MIXHAPOJIHOI MO3HIII{ MPOSIBISIIOTH OUTBIITY
AKTUBHICTh Y MDKKYJbTYPHUX JHUCKYCISX, aKaJeMIYHUX 3aXoJlax aHTJIIHChKOIO
MOBOIO Ta IUIaHyBaHHI MDKHapojHOi Kap’epu. KimbKiCHUM aHaji3 MiATBEPIUB
CIWJIbHUW TO3UTHBHUN 3B 30K MDK MDKHAPOJHOIO TO3ULIEI0 Ta (HOPMYBaHHSIM
imeanpHoro L2-f, mo, y CBOO 4epry, MiJIBUILYE TOTOBHICTh JO CIUJIKYBaHHS
AHTJIICHKOI0 MOBOK. SIKICHI JaHl 3 1HTEPB’I0 3aCBIAUMIM, WLIO0 CTYJIEHTU
YCBIAOMJIIOIOTh NTPAKTUYHE 3HAYEHHS CBOTO 1/1eainbHOro L2-5 1 cBiIoMO 1OKIa1at0Th
3yCWJIb JUIsl PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK y IJ100aJIbHOMY KOHTEKCTI.

OTxe, pe3yabTaTu AOCTIIKEHHS JIEMOHCTPYIOTh, 110 MI)KHAPOJIHA MO3HULIIS Ta
IHCTpYMEHTapid  CHpUSOTh (POPMYBaHHIO CTIMKOT BHYTPIIIHBOI MOTHBAIII],
MIATPUMYIOUYH AaKTUBHY KOMYHIKALIIO aHTJIACHKO MOBOIO Ta PO3BUTOK 17€aJIbHOIO
L2-4 y crynentiB. lji1 yKpaiHChKUX CTYAEHTIB, K1 HaBUAIOThCS 3a KOPIOHOM abo
OepyTh ywacTh Yy TporpamMax MDKHApOJHOI MOOUIBHOCTI, II€ MiJKPECIIOE
HEOOXIJHICTh PO3BUTKY MOBHHMX IIpOrpaM, OpIEHTOBAaHMX Ha (QOpMyBaHHS
IJ1I00aJIbHOI MEPCIIEKTUBH, MIATPUMKY 1HIWBIIyaIbHUX MOTHUBIB Ta IIJIECTIPSIMOBAHE
3MIITHEHHSI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK.

Pe3ynbrat AOCHIIKEHHS BKa3ylOTh, IO ISl YKPAiHCBKUX CTYJEHTIB, K1
HaBYAIOThCS 3a KOPJOHOM, aHIJiiicbka MOBa mepecrae OyTH JMIIe HaBYAJIbHUM
MIPEAMETOM 1 IEPETBOPIOETHCA HA IHCTPYMEHT JJIsl OIAaHYBAHHS aKaJIEMIYHOTO 3MICTY
Ta KIOYOBUHM (akTop MaildyTHbOro mnpodeciiHoro ycmixy B II00ani30BaHOMY
cepenoBuili. BusBieHo, 1Mo NpOMOLIMHUNA 1HCTPYMEHTAIBHUN MOTHB CTHUMYIIIOE
CTYJICHTIB BKJaJaTH 3HA4YHI YacoBI Ta IHTEJEKTyaJllbHI pEcypcH y BUBUYEHHS
aKaJeMIYHOI JIEKCHKH, YUTAHHS CHELIAII30BAHUX TEKCTIB aHIJIINCHKOIO MOBOIO Ta
PO3BUTOK MPOQPECIHHUX KOMIETEHIIN Y BUOpaHii ramysi.

Jlani iHTEpB’10 MEMOHCTPYIOTh, IO 3aIUIAHOBAHI 3YCWJUIS CTYJIEHTIB 00

BHUBUYCHHSI aHTJINCHKOI MOBU TICHO TOB’S3aH1 3 iXHIMU Kap €pHUMH MPAarHEHHSIMHU.
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Crynentn abo mparHyTh mpaitoBatv y Benukiii bpuTaHii 4 1HIIMX aHTJIOMOBHHMX
KpaiHax TIiCis 3aKiHUYCHHS HaBUYaHHS, a00 TUIAHYIOTh TOBEPHEHHS B YKpaiHy 3
Ha0yTMM MDKHapOgHUM  JocBimoMm. Lli  crmocTepekeHHS  y3TOKYIOTBCS 3
pesyiabratramu  gociimkeHHs Li (2014), ske BusBUIO, 10 ITPOMOIINHUN
IHCTpyMEHTapii € TMOTY>KHUM MOTHBAaTOPOM JJisl CTYACHTIB, SIKI 1HBECTYIOTb Y
HAaBYaHHS 3a KOPJOHOM, OCKUIbKM BIH CTUMYJIIO€ JIOCATHEHHS aKaJeMIYHOTO Ta
podeCiMHOro yCmixy.

Boanowac anami3 JaHuUX CBIAYUTH, 10, MOPIBHAHO 3 POJUII0 MIXHAPOIHOT
MO3UIIl, TPOMOILIMHUN IHCTPYMEHTapii TMEpeBa)KHO BIUIMBAE Ha IIiATPUMAHHS
3aIJIaHOBAHUX HABYAJIbHUX 3YCWJIb y CTYJICHTIB 13 MAaCUBHILIOK a00 MEHII €MOILIIITHO
MOTHBOBAHOIO y4acTio. TOOTO 1HCTpyMEHTaldbHI MOTHUBH JOIOMAaraloTh 30€pertu
PETryJSIpHICTh HABYAJIBHOI  JISUIBHOCTI, 30KpemMa poOOTy 3 JIEKCHKOI Ta
aKaJeMIYHUMU TEKCTaMH, HaBITh 3a BIACYTHOCTI CHJIBHUX IHTETPATUBHUX a0o
€MOI[ITHUX MOTHUBIB.

Ineanbue "A" L2 cnpusie MOTHBALIIL 1O aKTUBHOTO CIUJIKYBAHHS aHTJIHCHKOIO
Ta TiaBUINye e(EeKTUBHICT, HaBuaHHsI. BopgHouac o6oB’s3koBe "A" L2 vy
3aKOPJAOHHOMY KOHTEKCTI MO’KE€ MaTh OOMEXeHHWM a00 HEeraTMBHUM BIUIMB Ha
MOTHBAIII10, OCOOJIMBO SIKIIO CTYACHT BiIUyBa€ COIliajibHI a00 akajeMiuH1 6ap’epu.

Pe3ynbraTti MOCHIKEHHSI MOKAa3yKOTh, 1[0 MDKHAPOIHA TO3UIlS € OJHIEI 3
HAWOUIBII TOMITHUX MOTHBALIMHUX 3MIHHHMX Cepell YKpaiHChKUX CTYICHTIB, SKi
HaBYAIOTHCS 3a KOPJOHOM, Ta JEMOHCTPY€ 3HauHI KOpesslii 3 yciMa Tphoma
KITFOUOBMMHU TMOKa3HUKAMH BMOTHBOBAHOI MOBEIIHKHU: TOTOBHICTIO IO CHUIKYBaHHS
anrmiicekoro Moo (L2 WTC), wactororo peajqbHOi KOMyHIKamii Ta
3aIJIAHOBAaHUMH HaBYAIBHUMH 3yCWUIMH. Lle cBigunMTh mpo Te, M0 YKpaiHCBKI
CTyIeHTH 1eHTU(DIKyIOTh cebe paame 3 MDKHAPOJHOK CIHUIBHOTOI, HIK 3
KOHKPETHOIO HAI[iOHAJILHOK0 MOBHOIO TPYTIO0, HATIPUKIIA] OPUTAHCHKOIO.

VY 6araroMOBHOMY 1 MYJIbTUKYJIbTYPHOMY CEPEAOBHUII HaBYaHHS 32 KOPJIOHOM
CTYJICHTaM 4acCTO CKJIaJIHO BU3HAYUTH KOHKPETHY IIJILOBY TPYITy a00 KyJbTypy MOBU
L2. Anrmiiceka sk lingua franca 3a0e3nedye cTyIeHTaM MOXJIMBICTh B3a€EMOISATH 3

JIOABMHU 3 PI3HUX KpaiH, a TakoXX OpaTh yd4acTb Yy TIJIO0aJbHHUX aKaJeMIYHHX 1
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colllabHUX Tpoliecax. Take 3aHypeHHS B MIKHApPOJHI KOMYHIKaTUBHI KOHTEKCTH
JI03BOJISIE CTYJIEHTaM YSBJSTH MOXJIHMBI CLEHapii CHUIKYBaHHS 3 1HO3EMHHUMU
CTYJIEHTaMH, MIKHAPOJHOT akajeMiuyHoi abo mpodeciiHoi TisSIbHOCTI, 10 MiACHIIIOE
MOTHBALIIIO 10 AKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH.

3 eMOIiiiHOI TOYKM 30py MDKHApOJHAa TMO3Ullid copuse GopMyBaHHIO
OPOKCUMAaJbHUX €MOLIWHUX MEpPEeKUBaHb CTYICHTIB, OJIM3BKUX JO peaJbHUX
cutyarii (Pishghadam et al., 2015), mo BUHMKAIOTH 117 9ac y4acTi B aHTJIOMOBHHX
KOMYHIKaTUBHUX Ta HABYAJIbHUX aKTUBHOCTSX. lle He nmurie mornubiioe po3yMiHHA
aHTJIACBKUX MOBHUX IOHSTb, aJIe ¥ 3MILIHIOE CAMOCTIPUIHSATTS CTYJICHTIB SIK YJICHIB
MIKHApOJIHO1 CIIJIBHOTH.

KpiMm TOro, pesynapTatu MIATBEPIKYIOTh, IO MOEJHAHHS 1HCTPYMEHTAIbHOI
OopieHTallli Ta oOpleHTaAlli HAa MUKKYJIBTYpHY JApYyXOy CyTT€BO mependadae
IHTEHCUBHICTh MOTHBAIII1 10 BABYEHHS aHTJIMCHKOI MOBH, 1110, Y CBOIO UEPry, CIIPHUSE
HNOKPALICHHIO PI1BHS BOJIOAIHHS MOBOIO. /[y yKpaiHCBKUX CTYJEHTIB i€ IM1JKPECIIIOE
BAKJIMBICTh PO3BUTKY MOTHBALIWHUX CTpPATErii, MO0 IHTETPYIOTh MDLKHAPOIHY
MEPCIEKTUBY, E€MOILIMHY 3aly4eHICTh 1 mpodeciiiHi i, K KIHOYOBUX UYHWHHHKIB
€(eKTUBHOIO HaBYaHHS 3a KOPAOHOM.

[HCTpyMeHTanbHI MOTHBHM, TOB’SI3aHI 3 aKaJeMIiYHUM Ta HpodeciiiHuM
yCHIXOM, CTUMYJIIOIOTh CTYJICHTIB 10 PETYJIIPHOTO BUBUEHHS aHTIIMCHKOI, BKIFOUHO
3 aKaJeMIYHUM YHUTaHHSM Ta PO3LIMPEHHSM CIOBHHKOBOro 3amacy. IliaTpumka
0aTHKIB 3aJIMIIAETHCSA BAXKIUBUM CTUMYJIOM, OCOOJIMBO /IS TIJIAaHYBAaHHS HaBYAJIbHUX
3yCHJIb, X0Ua ii BIUTMB BapIIO€ 3aJI€KHO BiJ 1HAUBITyaAIbHUX OCOOIUBOCTEHN CTy/I€HTa
Ta YMOB HaBYaHHS.

BucnoBku. MoTHBalis yKpaiHCbKUX CTYACHTIB y 3aKOPJAOHHOMY KOHTEKCTI €
KOMIUIEKCHOIO Ta OararopiBHEBOIO. MDKHApOJHA TMO3MIlS € HaWMOTYKHIMIUM
CTUMYJIOM JUIsl aKTUBHOTO BUKOPUCTaHHS aHIIMCHKOI, igeanbHe "A" L2 miatpumye
KOMYHIKaIliiHy AaKTHUBHICTh, @ IHCTPYMEHTaJIbHI MOTHUBU Ta MiATPUMKa OaTbKiB
BHU3HAYAIOTh 3aIUIAHOBAHI HABYaJIbHI 3yCHJUIS. MOTHBALIS YKPAiHCHKUX CTYICHTIB €
KOMIUJIEKCHOIO, TMOEAHYIOUM MIDKHApOJHy Tno3uuito, iaeanshe "A" L2 Ta

IHCTpYMEHTaJIbHI ~ YMHHUKH. [li  pe3ynbTratd  MiIKPECTIOTh  BaXJIUBICThH
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IHTETPOBAHOTO MIAXOy /10 HABYAHHS, 1110 BPaXOBY€E OCOOMCTICHI, COIIOKYJIBTYPHI Ta
MPaKTUYH1 YUHHUKYA MOTHUBAIIIT CTYCHTIB.

[IpakTruHi pexoMeHaaMil JIs MiABUIICHHS MOTHBAIlli YKPAaTHCHKUX CTYJICHTIB
y 3aKOPJOHHOMY OCBITHBOMY CEpEIOBHUIII MependadaroTh KOMIUICKCHUHM ITiIX1T.
OpmHuM 13 KITIOYOBUX 3aBJIaHb € PO3BUTOK MIKHAPOIHOT MO3UIII{ CTYIEHTIB, 1[0 MOXE
peanizoByBaTUCS Yepe3 IXHIO aKTUBHY y4acTh Y MDKHAPOJHHUX MPOEKTAX, OHJIANH-
CHUTPHOTAX Ta MDKKYJIBTYPHHX AMCKYCisiX. BakIMBUM HampsMoOM BHUCTYIA€ TaKOXK
dbopmyBanHs imeanbHOTO «S» L2, sKe mocsraeThcs NMUISIXOM BUKOHAHHS 3aBJ/IaHb,
3IaTHUX CTBOPIOBAaTH IMO3UTHMBHI 00pa3u MalOyTHHOTO KOPUCTyBaua MOBHU Ta
CIPUATU BHYTPIIIHIA MoTuBalii. He MeHII 3Ha4YyllMM YMHHUKOM € MiAKPECICHHS
IHCTPYMEHTAJILHOT IIHHOCTI aHIJIIMChKOT MOBU JIJISl aKaJIEeMIYHOTO Ta MpodeciiHOro
yCHiXy, IO JOTOMAara€ CTyJIeHTaM YCBIIOMUTH TIPAKTUYHI TI€peBard MOBHOI
KOMIIeTeHTHOCTI. OkpeMoi yBaru mnotpeOye 3adyyeHHs OaThKIB A0 MIATPUMKHU
HaBYAJIbHUX 3YCUJIb CTYJICHTIB, aJPK€ IXHE CXBaJCHHS Ta 3allIKaBIEHICTb MOXYTb
CTaTH JOJIATKOBHM PECYPCOM Yy HaBYAIBHOMY IIpolieci. BaxnmBo TakoX po3BUBATH
MDKKYJBTYpPHY KOMIETEHTHICTh, OPraHi30BYIOYM KOMYHIKAllIl0 3 HOCISIMH Ta
HEHOCISIMU aHTJIMChKOI MOBHM Yy PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTaX. YcCI Il 3aX0oAu B
KOMIUIEKCI CTBOPIOIOTh YMOBH 17151 O1IbII €(DEeKTUBHOTO BUBUEHHSI aHTJI1HCHKOT MOBHU
Ta CIOPUAIOTH IIJBUIEHHIO aKaJEeMIYHO1 YCIIIIHOCTI YKPAaiHChKHX CTYIEHTIB Y
3aKOPJIOHHUX YHIBEPCUTETAX.
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Terana IMITYEHKO
BUKJIaJa4 Kaeapu ykpaiHO3HABCTBA Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi1

(JIbBIBCHKHI Aep>KaBHUN YHIBEPCUTET OC3IMEKH KUTTEIISITBHOCTI)

THO3EMHA MOBA SIK 3ACIB TIPO®ECIMHOI KOMYHIKAIII
PATYBAJIBHUKIB Y MIZKHAPOJTHOMY CEPEJJOBUIIII

AHoTaNisl. VY cmammi pozensnymo akmyaibHy npooaemy iHULOMOBHOI
ni020MoeKU psAmy8albHUKIE ) KOHMEKCMI 2100ani3ayii, MidCHapoOHOI 83aEMO0ii ma
3POCMAHHA KIIbKOCMI HAO036UYAUHUX CUMYayiu, wo nompedyroms CHIIbHUX 3VCUJb
pisHux Kpain. Iliokpecnioemovcs, wo Cy4acHi 8UKIUKU - MEXHO2EHHI a8apii, npupooHi
Kamacmpoghu, 8iliCbKO8I KOH@AIKMU - 6uMa2aoms ONepamueHoi ma 4imkoi
KOMYHIKQYIL MIdC DAMYSANbHUKAMU 3 DI3HUX Oepiicas, a omoice, 00YMOBII0I0Mmb
HeOOXIOHICMb 080JI00IHHA THO3EMHUMU MOBAMU HA NpogheciuHomy pieHi. IHozemHa
MO8a  pO32NAOAEMbCA  SAK  KIIOUOBUU  THCmMpymMenm 3abe3neuenHs egeKmusHoi
83aeMO00ii nio0 uac Koopounayii Oitl, 0OMIHY IHOpMaAYicto, HAOAHHS THCMPYKYIU i
30IlICHEHHsl CRINbHUX PAMYBANbHUX ONepayii.

YV cmammi okpecneno cneyugixy mosHux cumyayiu, 3 AKUMU CHMUKAIOMbCA
PAMYBANbHUKIE ) CB0ill  npoghecilinill  OisinbHOCMI:  KOOpOUHayis — pobomu
MINCHAPOOHUX KOMAHO, nepeoaia OnepamusHux nosi0OMIeHb, ONUC 0OCMAHOBKU,
HAOAHHA OONOMO2U NOCMPANCOANUM, CRIIKY8AHHA 3 IHO3EMHUMU KOJde2aMU,
npeocmasHUKamuy MidHCHaApoOHUX opeanizayii ma micyesumu epomadamu. Ilokazano,
Wo eghekmueHe GUKOHAHHS YUX 3A80AHb MOJNMCIUGE TUULe 3a YMOBU 8ON00IHHS He Juule
302ANbHOI0  [HO3eMHON  MOB0I0, ale U NpogheciiHolw  MepMIHONO2CIEly  ma
CMAaHOapmu308aHUMU KOMAHOAMU.

Ocobaugy ysazy npuoiieno memoouyHuM nioxo0am 00 GUKIAOAHHS IHO3EMHUX
M08 0na pamysanvHukie. OOIPYHMOBAHO epeKmueHiCmb KOMYHIKAMUBHO20 ma

CUMYAMUBHO20 Ni0xX00i8, BUKOPUCMAHHS POJILOBUX 120p MA CUMYTAYIU HAO3BUUATIHUX
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cumyayii, wo o0arms 3Mo2y GIONpayioeamu MOGIEHHESI HABUYKU 6 YMOBAX,
HAOAUINCEHUX 00 PeaibHUX.

3pobneno 6UCHOBOK, WO [HUOMOBHA NIO20MOBKA € BANCIUBOIO CKIAOOBOIO
npoghecitinoi’ KoMnemeHMmHOCMI PAMY8aANbHUKIE Ma YUHHUKOM iHmezpayii Ykpainu y
ceimosuii b6esnexosuti npocmip. Cucmemne YOOCKOHAEHHS MeMOOUKU BUKIAOAHHS
[HO3eMHUX MO8 Cchpusmume NiOBUWEHHIO eheKMUBHOCII DAMYBAIbHUX onepayil,
PO3BUMKY MINCHAPOOHO20 NAPMHEPCMBA MA 3MIYHEHHIO NOMEHYIANY YUBLILHO2O0
3axucmy.

Knrwuoei cnoea: inoszemna mosa, npogecitina KOMYHIKAYIs, pAMy8albHUKU,
enoobanizayis, Memoouxka 8UKIA0AHHS, CAYHCOA YUBITbHO2O 3AXUCHLY.

Abstract. The article addresses the urgent issue of foreign language training
for rescuers in the context of globalization, international cooperation, and the
growing number of emergencies that require joint efforts of different countries. It is
emphasized that current challenges - such as technological accidents, natural
disasters, and military conflicts - demand rapid and clear communication among
rescuers from various nations, which makes professional foreign language
competence a critical requirement. A foreign language is viewed as a key tool for
ensuring effective interaction during coordination of actions, information exchange,
instructions delivery, and joint rescue operations.

The article outlines the specific language situations that rescuers face in their
professional activity: coordinating work within international teams, transmitting
urgent messages, describing situations, assisting victims, communicating with foreign
colleagues, representatives of international organizations, and local communities. It
is shown that successful performance of these tasks is possible only if rescuers
possess not only general foreign language skills but also professional terminology
and standardized commands.

Special attention is paid to methodological approaches to teaching foreign
languages to rescuers. The effectiveness of communicative and situational
approaches is substantiated, as well as the use of role-plays and emergency

simulations that help practice language skills in conditions close to real ones.
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It is concluded that foreign language training is an essential component of
rescuers’ professional competence and a factor in integrating Ukraine into the global
security space. Systematic improvement of foreign language teaching methodology
will contribute to more effective rescue operations, development of international
partnerships, and strengthening of the civil protection system.

Key words: foreign language, professional communication, rescuers,

globalization, teaching methodology, civil protection service.

IMocTanoBka mpoOjeMu. Y cydacHMX yMoOBax IioOaii3alii Ta 3pOCTaHHSA
KUIBKOCT1 HaJI3BUYAHUX CUTYyaIliil, 1[0 MOTpeOyI0Th MI)KHAPOIHOT KOOPAUHALIT [I1i,
MUTAHHS THIIOMOBHOI MIJITOTOBKH PATYBAIBHUKIB HA0yBa€ 0COOJIMBOI aKTyaJbHOCTI.
ParyBanbHUKHM Jefani yacTillle 3ady4yaroThCsl 10 CHUIBHUX ONEpalii 3 KoJeramu 3
IHIIMX KpaiH, OepyThb ydacTb y MIXKHAPOJHHMX HaBYAHHSX, CIIBIPALIOOTH 13
OpeJCTaBHUKaMU F'yMaHITapHUX OpraHizaliid Ta MICLIEBUMHM T'POMaJaMH 3a MEKaMHu
cBO€1 nepkaBu. HeBMiHHS €(DEKTMBHO KOMYHIKYBaTH 1HO3EMHOIO MOBOKO y TaKHX
CUTYAIlisIX MOXE MPU3BECTU 10 MOMWIOK y KOOpAMHAILII J1id, 3aTPUMOK y HaJaHHI
JIOTIOMOTH Ta 3HIKEHHS €()eKTUBHOCTI PATYBAJIBLHUX 3aXO0/IiB.

Pazom 3 TuM, aHami3 Cy4YacHMX HaBYAJIbHMX MpPOrpaM CBIYHUTH MPO
HEJOCTAaTHIO yBary 10 (OpMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTMBHOI KOMIETEHTHOCTI
PATYBAJIBHUKIB, 30KpeMa 100 MPoQeciiiHol TePMIHOJIOT1i, CTAHJAPTHUX KOMaHJ Ta
TUTIOBUX MOBJICHHEBUX CHTyalliil. AKTyaJlbHUM 3aBIaHHSIM I[IOCTAa€ TOMIYK
epeKTUBHUX METOJUYHMUX MIAXOMIB 1 CTBOPEHHS HaBYaJIbHO-METOAUYHOTO
3a0e3ne4eHHs], SKEe BIANOBIIATUME pealbHUM MOoTpedaM mnpodeciitHol AISIBHOCTI
PATYBAJIBHUKIB 1 CHOPHUSATUME MIJBUILIEHHIO PIBHS iXHBOI TOTOBHOCTI J0 pOOOTH Y
MDKHApOJAHOMY CEpPEIOBHUIII.

Ananiz pocaimkenb. JlocmimkeHHs y cdepi 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKHU
npodeciitHuX Ciy)0 CBITYaTh PO HEOOXITHICTh YIOCKOHAJICHHS] METOIMK HABUYAHHS
AHTJIIMCHKOT MOBU 3 YpaxyBaHHSM CHELM(IKU AISIBHOCTI PATYBAIBHUKIB 1 CITYKOU
UMBUILHOTO 3axucTy. Bopuacta H. f. oOrpyHToBye wmozens mnpodeciiiHol

IHIMOMOBHOI TIJATOTOBKH, IO CHUPAEThCS HA I1HTETPATUBHHUMA, CHCTEMHHH Ta
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CUHEPTreTUYHUHN MIIX0au ¥ cipsiMoBaHa Ha (JOpPMYBaHHS SIK MOBHUX HAaBUYOK, TakK 1
MDKKYJIbTypHOT KommereHTHocTi [l]. Ilamyk FO. ta Topcekka M. mocmigxyroTb
e(eKTUBHICTh IHTEHCHUBHUX KYPCIB Ji1 BiMICHKOBOCTYXOOBIIIB, HaroJjolIyloud Ha
noTpebd1 CTaHJIapTHU30BAHOTO OIIHIOBAaHHS Ta KOMOIHYBaHHS OHJIAMH- W odyiaiiH-
¢opm HaBuanHs [2]. Henko 1O. miakpecnroe BaxiuBicTh opientanii ESP-kypciB Ha
MDKHApOJHI CTaHJApTH, BKIIOYEHHS MpodeciiiHoi TepMiHOIOrIi Ta ajarTaiiio 10
yMOB ekctpeHux cutyaunii [3]. Komapuwuieka, bamennpa Ta bromuHChKHMA
aHanmi3yloTh AocBil KpaiH €C 1 BH3HAYAIOTh MPIOPUTETH PO3BUTKY HABHUOK
MOBJICHHSI Ta ayJiIOBaHHS NPUKOPJOHHMKIB, (Gopmyroun ESP-kypcu Ha OCHOBI
aHanizy npodeciiiHux notped [4]. JIaroguHChKU Ta 1H. BUCBITIIIOIOTH MICUXOJIOT1UHI
I COLIOKYNbTYpHI acmneKkTH 3acBoeHHs ESP y BIHCbKOBUX akajeMmisiX, 30Kpema
MOTHBAIIHI YUHHUKH Ta poJib HOpMaTuBHUX cTannapTiB (STANAG 6001) [5].

[Tonpu 3Ha4YHMI HAYKOBHM OPOOOK, aKTyaJIbHUMH 3aJIUIIAIOTHCS MPOOIeMHU
Opaky  aJanTOBaHMX  HABYAJIbHO-METOAMYHUX  MaTepiaiiB,  HEAOCTaTHBOI
CTaHAapTU3allli OLIHIOBAaHHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, OOMEXKEHHX pecypciB s
MOBHOI MIJFOTOBKM Ta MOTPeOM B 1HTErpauili HUPPOBUX TEXHOJOT1IA 1 CUMYIISLIM.
Otrxe, ¢dopmyBaHHS mpodeciiHO OpIEHTOBAaHOI 1HIIIOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI
PATYBAJIBHUKIB 3aJUIIAETHCS OAHIEIO 3 KIFOYOBHX HAyKOBUX 1 MPAKTHYHUX 3a1ad
Cy4acHOI OCBITH.

Mera crarti. Mera gociaigkeHHss — OOTpyHTYBAaTH TEOPETHYHI 3acaaud Ta
3aMpONOHYBATH METOJMYHI MIJXOAM 10 THUIOMOBHOI MiJATOTOBKM PATYBAJIbHUKIB 3
ypaxyBaHHsAM crienudiku IXHbOI TpodeciitHOl TiSTbHOCTI, MI)KHAPOIHUX CTAH/IAPTIB
1 Cy4aCHHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1H.

Bukjaa ocHOBHOro marepiaay. [HIIOMOBHa TIiATOTOBKA pSTYBaJbHUKIB
PO3IIISIAETHCA K OJIMH 13 KIIOYOBUX YHHHUKIB TXHBOT MpodheciiHOT KOMITETEHTHOCTI,
mo Oe3rnocepeHb0 BIUIMBAE HAa €(EKTUBHICTh M1 Y HAA3BUYAMHUX CUTyaIlisax. Y
CyyaCHMX yMOBax rjo0am3amii Ta aKTUBHOI y4yacTi YKpaiHM y MIDKHapOIHHUX
TYMaHITApHUX 1 PATYBaJbHUX OMNEpaIlisix OCOOJMBOIrO 3HAYEHHs HaOyBa€ 3/1aTHICTb
nepcoHaay J0 IMIBUAKOI Ta TOYHOI KOMYHIKallii 1HO3EMHOIO MOBOIO, 30Kpema

AHTIHCHKOIO.
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[IpodeciitHo opieHTOBaHa MOBHA MiJrOTOBKAa Ma€ OyTHU CHpsIMOBAHA HE JIMIIE
Ha (OpMyBaHHs JIEKCUKO-TpPaMaTHYHUX 3HaHb, aje€ W Ha PO3BUTOK MIXKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI, YMIHHS B3a€MOJISTH 3 KOJIETaMH 3 1HIIMX KpaiH, Yy3TroJKyBaTu
CIIUJIbHI A1l ¥ BUKOHYBAaTH KOOpAWHAIIMHI KoMaHau. HaBuanbHMI TIporiec JOLIBHO
BUOY/IOBYBaTH 3a IHTETPAaTUBHUM 1 CHUCTEMHHMM MiJXOJaMH, IOCTYIIOBO
YCKJIQJHIOIOUM 3aBJaHHS Ta MOJENIOIYM CHUTYyallli, MaKCUMaJIbHO HAOJMXEH1 0
peaqbHUX YMOB poOOTH PATYBAJIBbHUKIB [2, ¢.342 -345] .

BaxxnmuBUM KOMIIOHEHTOM € BIPOBA/DKEHHS IHTEHCHBHHX KYpPCIiB 13 UITKOIO
CTPYKTYpOIO, IIO OXOIUTIOE BCl BHJIM MOBJICHHEBOi JISUIBHOCTI: TOBOPIHHA,
ayJilOBaHHS, YUTAaHHA W TUCHhMO. PEKOMEHJOBAaHMM € BUKOPHUCTaHHS 3MilIaHUX
dopmariB HaBuaHHS (TOE€HAHHA OHJIANH-PECYPCIB 1 ayJAUTOPHUX 3aHATH), IO
703BOJIsI€ €(DEKTUBHO MOEAHATH HABYAHHS 3 ONEPATUBHOIO CIY>KOOBOIO JAISUIBHICTIO
Ta 3a0€3MeUnTH THYYKHI TOCTYII 0 Matepiaiis [4].

OxkpeMy yBary ciii TOpUAUINTA BUKIAJAHHIO aHTJIIMCHKOT MOBH  JUIs
cnemianpHux e (ESP) 13 ¢pokycom Ha mpodeciiiHiii TEpMIHOMOTI, alropuTMax
B3a€EMOJIII Y HaJA3BUYAHHUX CHUTYallisIX, CTAHJAPTHUX KOMaHAaxX 1 MNPOTOKOIax
KoMyHiKkaii. JIOUITbHUM € 3a]dydeHHs pPOJIbOBHX Irop, KEHWC-METOAY, CUMYJISIIN 1
VR-tpenaxepis, mo (GpopMyrOTh TOTOBHICTh 10 KOMYHIKallli B YMOBaX CTpecy Ta
nedinuTy Jacy.

He MeHII BaXJIMBUM € BpaxyBaHHSA TCHXOJOTITYHUX 1 COILIOKYJIbTYPHUX
YMHHUKIB HaBYaHHS: MOTHBALli CiIyXadiB, BIUIMBY HOPMAaTUBHUX CTaHAAPTIB
(manpuxmnan, STANAG 6001) Ha piBeHb OUIKYBAaHOI KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOX
CTBOPEHHSI TO3UTHBHOTO €MOI[IHHOTO CEepeloBHUIIA, SKE CHpUsi€ ePEKTUBHOMY
3aCBOEHHIO MaTepiany [5].

VY3aranpHeHHS JOCBiAY MDKHApPOJHUX OCBITHIX TIPAKTUK CBIIYUTH, IO
CUCTEMHA  IHIIOMOBHA  MIATOTOBKAa  PATYBAJBHUKIB  CHOpUs€  MiHIMI3alli
KOMYHIKaTUBHUX Oap’€piB, 3HIKYE PU3UKH 1]l YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb 1 T1IBHUIIYE
e(deKTUBHICTh POOOTH KoMmaHA. [lepCneKTHUBHUM HampsMOM € PpO3pOOJICHHS

KOMIUJIEKCHUX METOAMYHMUX PIlIeHb, IO IHTETPYIOTh Cy4YacHi HMUGPOBI TEXHOJOTI,
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CTaHJApPTU30BaHl MIAXOAM JO OIIHIOBAaHHA KOMIIETEHTHOCTI Ta 3a0e3MeuyioTh
6e3mnepepBHICTH IpodeciitHoro po3BuTKy [6], [3].

BucHoBkn. JlocmijpkeHHS — 3acBIMYMIO, IO  IHIIOMOBHA  ITiATOTOBKA
PATYBAJIBHUKIB € BOKJIMBUM YMHHUKOM MiABUIIEHHS €(EKTHUBHOCTI pearyBaHHS Ha
HaJ3BUYAIHI cuTyalii Ta 3a0e3Mme4eHHss MDKHApOAHOI B3aeMoii. CucteMHui aHami3
Cy4acHHUX IMJIXOIB J03BOJUB BU3HAYNTH HEOOX1HICTh NMOETHAHHS KOMYHIKATHBHOT,
CUTYaTHBHOI Ta IHTETPATUBHOI METOAMK HABYAHHS, 110 CIpsIMOBaHI Ha GOpMyBaHHs
HE JIMIIE MOBHUX, a ¥ MDKKYJIbTYpHHUX Ta MPOQECITHUX KOMIETEHTHOCTEM.
Oco6suBoi yBaru notpedye BIPOBAIKEHHS HABUAIBHUX CIICHAPIiB, sIKI MOJEIIOIOThH
peanbHl curyanli 3 nOpodeciiiHOi AISUIBHOCTI PATYBAJIBHUKIB, 13 3aly4YEHHAM
POJILOBUX 1TOP, KEHC-METOIy Ta CUMYJISIIIHA.

[Tomanpini  HayKOBI TONIYKH JOIJIBHO CHPSMYBAaTH Ha PO3POOJICHHS
KOMIUIEKCHIX HaBYAJIbHO-METOJIUYHUX MaTepialiB IS CHCTEMH IIiTOTOBKH
PATYBAJIBHUKIB, anpoOallif0 HOBUX MOJIEJIEeH 1HTErPOBAHOTO HaBYaHHS Ta BUBYCHHS
IICUXOJIOTIYHUX 1 COLIOKYJbTYPHUX UYUHHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh HAa €(EKTUBHICTH
IHIIOMOBHOI ~ MIATOTOBKU. Taki  JOCHIPKEHHS  CHPUSITUMYTh  (POPMYBaAHHIO
BUCOKOKBaipikoBaHMX  (axiBI(iB, 3MaTHUX €(QEKTHBHO [iSITH B  yMOBax
HaJ3BUYAMHHUX CUTYaIllll SIK Ha HAllIOHAJIBHOMY, TaK 1 HA MI)XHAPOJHOMY PIBHI.
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Anxkena HIOCOXOBA
KaHauAaT GUIONOTIYHUX HAYK, JOICHT
JOIEHT Kadepu MOBHOI IMiITOTOBKU

(JIpBiBCHKUH Jep)KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

JVCTUILITHA KYPCAHTIB SIK OJIVH 3 YAHHUKIB EOEKTUBHOT'O
HABYAHHS: BUKJIATAIIBKH TTOTJISI T

AHOTaNisA. VYV cmammi po3zensoaemvcs ponv GuKIad0aua 8 3aKiali cucmemu
MBC sax unacmasnuxa, wo @Gopmye oucyuniiny cepeo Kypcawmis He 3acodamu
KOHMpO0, a uepe3 Npukiao, oiairoe ma emnamiio. Aemop apcymeHmye, uwo
OUCYUNIIHA € He 308HIUWHIM OOMENCEHHAM, a BHYMPIUHbOW 20MOGHICMIO Oisimu
Op2aHi308aHO Ma BIONOBIOANLHO 6 HABYAHHI [ cayJcOi. Onucamo npakmuyui
MemoOuKy BCMAHOBNEHHST Ma NIOMPUMKU OUCYUNIIHU HA 3AHAMMAX, 30Kpemda

“00206ip npo HasyaHHA", 360POMHUL 38 530K, PAHKOBL 6npasu ma pobomy 3
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nopywenuamu uepez nosacy. Cmamms aKyeHmye HA 3HAYEHHI OUCYUNTIHU 5K
npoghecitinoi Hasuuku OJis1 NPAYIBHUKIE NPABOOXOPOHHUX OP2AHIB.

Knwuoei cnoea: oucyunnina, xypcaumu, eukiaoay, Hasuanus 6 MBC,
BHYMPIWHIL NOPAOOK, Neda2o2iuHUll ni0Xi0, KOMAHOHA poboma, npoghecitina emuka

Abstract. The article explores the role of instructors in Ministry of Internal
Affairs institutions as mentors who foster discipline among cadets not through
control, but through example, dialogue, and empathy. The author argues that
discipline is not an external restriction but an internal readiness to act responsibly
and with structure in both learning and service. Practical methods for establishing
and maintaining discipline during lessons are discussed, including a “learning
agreement,” feedback, warm-up exercises, and respectful approaches to misconduct.
The article highlights discipline as a core professional skill for law enforcement
personnel.

Keywords: discipline, cadets, instructor, MIA education, internal order,

pedagogical approach, teamwork, professional ethics.

IlocranoBka mnpobGuaemMu. Y Tmpolieci HaBYaHHS JHUCIMIUIIHA KypPCaHTIB
BIJIIFPA€ KIIIOUOBY posib. BOHA He nHIlle CTBOPIOE CHPUATIAUBY arMmocdepy ais
3aCBOECHHS 3HaHb, a U (opmye mpodeciiiHi HaBUUKH, Taki SK BIAMOBIIAIBHICTD,
NyHKTYaJIbHICTh, ITOBara /10 1HIMX. SIK BUKJIaJadka i3 JOCBIJIOM, s IEpeKoHaHa: 0e3
(GyHIAMEHTY JUCUMIUIIHM Oylb-IKWW aKaJeMIYHHM Nporpec € TIOBEPXHEBUM 1
TUMYAaCOBUM.

Tox mocTae JIOTiYHE 3alUTaHHS: YOMY JAMCLHMIUIIHA Ma€ BHpIIIAIbHE
3HA4YECHHS?

* Konuentpauis yBaru. YHopsjakoBaHa MOBEAIHKAa KYypCaHTIB Ja€ 3MOTY
30CepeANTHCS Ha HABYAJIbHOMY MaTepialli Ta YHUKATH BiJIBOJIKAHHS.

* [ToBaxkHE cTaBieHHS [0 mpoiiecy. JUCHUIUIIHOBaHI KypCaHTH IEMOHCTPYIOTh
3aIliKaBJEHICTh Y MPEAMETI Ta MOoBary o Mpaili BUKJIa1aya.

* [ToOyaoBa OCBITHBOTO cepeioBUIla. ATMOc(epa B3aEMHOI BiJIOBIIAIbHOCTI

MOTHUBYE HE JIUIIIE OKPEMUX KYPCaHTIB, a i BCIO aKaJIeMiuHy TPYILY.
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SX BCTAaHOBUTH JUCUMIUIIHY 3 TEpIIOTo 3aHATTS? Bukiagau 3agae TOH
MOBE/IIHIII KYpPCAHTIB 3 MEpIIMX XBWJIMH CIJIKYBaHHSA. BCTaHOBIEHHS YITKHX, aie
JOJISTHUX TIPABWII CTIpusie (POPMYBAHHIO 3/J0POBOTO HABYAJIBLHOTO KJIIMATYy.

* O3ByYeHHS OYIKyBaHb. YK€ Ha MepuIiil mapi BapTO MOSICHUTH, IO Take
MyHKTYaJbHICTh, aKaJleMiyHa T0OPOUYECHICTb, ITOBara J0 1HIINX.

* Yirki pamku. Hampukmnaa, 3a0opoHa Ha BUKOPHUCTaHHS TeleoOHIB 4u
CHi3HeHHs 0e3 mornepeHKeHHs] He MOBUHHA OyTH THYYKOIO.

» Brnacuuii mpuxman. Bukinagad, sskuii caM MPUXOIUTH BYACHO, MiATOTOBICHUN
Ta BIKPUTHUH JI0 A1aJIOTy — HaWKpalia MOTHBALIIS I KypCaHTIB.

30epiraTi IUCUMIUIIHY — 3HAYUTH MIATPUMYBATH OalaHC MIX BUMOTJIMBICTIO
Ta EMIATIEIO.

* BpaxyBanHs iHAuBIAyalbHOCTEH. Pi3HI KypcaHTHM MaroTh pi3HI PiBHI
MOTHBAIIT Ta KUTTEBI 0OCTABUHU — 1I€ BAPTO BPaXOBYBaTH.

* 3BopoTHHH 3B’s130K. JIMCKycCii B KIHII 3aHATTS IIOJA0 HOro €(peKTHBHOCTI
CHPUSIOTH CIIJIBHOMY PO3YMIHHIO LIIHHOCTI JUCHUIUTIHU.

* M’ska kopekiis. [lyOmiune 3ayBakKeHHS PIAKO IPUHOCHUTH PE3YJIbTaT; Kpallle
— KOpPOTKa 0coOMCTa PO3MOBA.

[Ticnst cTapTy Ba)KJIMBO HE BTPATUTH TEMIL.

* MotuBamiiiai BnpaBu. Heenuki kBecTH uYM pedIEeKCUBHI 3aBIaHHS
1JBHUINYIOTh 3aJTyICHICTD.

 Perynspuicts oniHtoBanHs. HaBiTh HedopmanbHa mepeBipka 3HaHb CHpPHUSIE
BIIYYTTIO BIATIOBIAIbHOCTI.

* Bukopucranas uudpoBux iHCTpyMeHTIB. Pecypcu tuny Google Classroom
g MS Teams gormomararoTh OpraHi30ByBaTH HaBYaHHSI YiTKO Ta IIPO30PO.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/izKeHb. MartepiajaoM JJi CTaTTi MOCITYTYBaJIM HAYKOBI
nyOJiKaiii yKpaiHCbKHMX HAyKOBI[IB, $IKI aKTUBHO JOCHIKYIOTh IUCLUUILIIHY B
HaBUYAJBLHOMY TIPOIECi, il TMCHXOJIOTO-TIEJAroridyHi acheKTh Ta CydacHI METOIH
dopmyBanns. Tak, Bacunp SrymnoB 3o0cepemkyeTbcsi Ha 3arajbHid AUAAKTHIL,
B3a€EMOJI1 BUKJIagaya W y4Hs, cy0’ €KT-Cy0’€KTHUX BiJIHOCMHaX B HaByaHHI [1]. B

1eHTpi HaykoBoi yBaru fpocmaBa Ckubu, Onenu Spomenko ta Jlimii SApomyk €
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HAyKOBO-JOCIITHUIIbKA JTIsSJIbHICTh CTYACHTIB, (POPMYBAHHS CAaMOJMUCIUILIIHA Yepe3
JOCTIIKEHHS, METOJI0JIOTIsI OCBITHBOTO TMPOIIECY, IHTETpallisi HAyKH Yy BHUIILY OCBITY,
PO3BUTOK JOCTHIAHUIIBKMX KommeTeHIiin [2]. Mukoma JlyOiHka posrisaae
HaBYAJIBHUI MpOLIEC SIK TUAAKTUYHY CUCTEMY, CUCTEMHHMM MIAXIJ 10 AUCIMIUIIHUA Y
3BO [3]. Haranis UepHeHKO pO3MiIpKOBY€ HaJ MUTAHHSIM OCBITHBOTO MEHEIKMEHTY,
MOTHBAIIll /710 HABYaHHS, OpraHizaiii OCBITHbOrO cepenoBuia [4]. B momi 3opy
AmHatonis Maitbopoau € TEOpeTHUHI 3acajJyd HAayKOBOI MiSTIbHOCTI, CaMOPO3BHTOK
CTYZICHTIB SIK YMHHUK nucuuruiiay [5]. Lli HaykoBmi pO3TIsSAarOTh AUCITUILTIHY HE
JUIIE SIK KOHTPOJIb TMOBEIIHKH, a fK KOMIUIEKCHY II€JaroriuHy KaTeropito, IIo
BKJIIOYA€ MOTHUBAIlIIO, CAMOPETYIAIII0, EMOIIWHUM I1HTEIEKT 1 JOCTIJHULIBKY
AKTUBHICTb.

Mertow cTaTTi € aKIeHTyBaTHM Ha 3HA4YEHHl JUCHMIUIIHA SK TpodeciitHoi
HAaBHYKH JIJIS TIPAIiIBHUKIB MPABOOXOPOHHHUX OPraHiB Ta BU3HAYUTH POJIh BHKJIAgada
B 3aknaail cucremu MBC sk HacTaBHUKA, 110 (HOpMYye AUCHUILIIHY CEpel KYpCaHTIB
He 3ac00aMu KOHTPOJIIO, a Yepe3 MPUKJIIA, A1ajor Ta EMIIATIIO.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiady. [lepini XBUIMHM 3aHATTS — L€ OUIbIIE, HIXK
pocTo BiTaHHA. L]e MUTB, KON KypCaHT MiJICBIIOMO BUPIIIYE: YU BAPTO CIyXaTH, Yd
BIIJaBaT 4ac, 4u AoBipsATH. CaMe NHUCLUUIUIIHA HA Mapl CTBOPIOE PAMKH, y SKHX
HApOJIKY€EThCS TOBara, yBara ta OakaHHsi BUuTUCs. He KOHTpoIIb 337151 KOHTPOJIIO, a
KyJbTypa HaBYaHHS — OCh MOS M€Ta K BHKJIajadya. MU He TPOCTO MepesaeMo
3HaHHA — MU HaBuaeMo BuuTHCA. [loBara, moBipa i mocTiiHUI nianor GOpMyrOTh
aTMocdepy, /ie TUCIUILIIHA BUHUKAE HE Yepe3 CTpax, a yepe3 po3yminusa. Came Takxi
KypCaHTH 3rOJOM CTaroTh MnpodecioHanamH, SKi 3/1aTHI OpraHi3oByBaTu cebe Ta
1HIMX. {1 MeHe nucuuIuiiHa — 1€ He THIlA B ayJIUTOPii, a TOTOBHICTh KypcaHTa
OyTH MPUCYTHIM: PO3yMOM, €MOIIISIMH, MOTHUBAIli€l0. BoHa BUSBIAETHCSA B APIOHUIISX
— BYacHe MNpuOyTTH, 3aluC Yy 30MINUTI, HEOAWIyXIiCTh 0 AMCKycii. | He MeHIn
BaYXJIMBO: JUCIMILUIIHA — II€ TTOBara Jio cede sik MaOyTHHOTO mpodecioHana.

Ak g popMyr0 AUCHUIUTIHY 3 MEPUIOTO THS:

* [Touunaro He 3 38.60pOH, a 3 TIOSICHCHHA: YOMY L€ BAXKIINBO.
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* YCTaHOBIIIOIO YiTKI MpaBuja — 0€3 HUX KYPCaHTH T'YOJSAThCs. AJie 3aIuIaio
MICII€ TSI 11aJIoTy .

* | romoBHe — cama MOBOJKYCA IUCHUIUIIHOBaHO. Bukiamau He Mae
“B1IMa30K”’ — 00 came HOTo CTUJIb 1 TOH CTa€ HOPMOIO ISl KypPCaHTIB.

byBatore 1 Buximku. Koudiiktn, HeOakaHHS KypCaHTIB BKJIIOYATHCA,
nopyuieHHs. B Taki MOMEHTH BaXXJIMBO HE BTPATUTH TIAHICTh. I HE Kpuuy — s
nuTar “mo crajgocsa?” S He kaparo — s IIyKaw OpuuuHy. [HOAI 1€ BTOMa BIf
HapsiB, 1HOMI 30BHIITHI 00CcTaBUHH. [HOII — MPOCTO MPOTECT.

S Bipro, 110 AUCIUIIIIHA — 11€ HE IIPO KOHTPOJIb, a TIPO JI0BipYy. Mu Moxkemo i
BCTAHOBUTH, SKIIO HE Oo0iMocsi OyTH YECHUMH, JIOASHUMH, 1 BOJHOYAC
BUMOTJIUBUMHU. Miil 000B’s130k — OyTH HE JIMIIE JKEPEJOM 3HaHb, a MPHUKIAJIOM
OpraHi30BaHOCTI, camMoIoBaru 1 cTiiikocTi. bo BpemTi-pemr, Mu BCl BUUMOCS — S
Tex. Bka3yio He mpocTo, 1110 HE MOXKHA, a 1[0 OYIKYI0: aKTUBHOCTI, ITOBaru, Oa>kaHHs
HaBYaTHCS.

Kypcantu npuiinuim He MpOCTO BUNTHUCS — BOHH CTaJIM HA IIISX, IO BEJE 10
CIYXIHHA JepkaBl Ta Haponay. I3 mepmmx 3aHATh NMOYMHAETHCA iX MpodeciiiHe
dbopMyBaHHS — HE JUIIE Yepe3 3HaHHsS, a W 4Yepe3 AUCIMILIIHY, sIKa € CTPUIKHEM
MaiiOyTHBOI CykOu. [ucuuriiHa — He Kapa, 1 HEe MOBYa3He migKopeHHs. Lle
BHYTPIIIHS OPTraHi30BaHICTh, 3[aTHICTh MISITH YITKO, 3JIar0/KEHO, 1 3 MOBArow 10
CIIpaBH, KO0 OyAyTh 3alMaTHCs. Y poOOTI MIPAaBOOXOPOHIIS — II€ TapaHTisl Oe3IeKH,
IIBUIKOTO PearyBaHHs, TOBIPH TOBAPHUILIB 1 TPOMA/ISH.

VY cTiHax yHIBEpCUTETY AUCIMILIIHA — II€ CTUJIb TOBEIHKHA KypCaHTa:

* BuacHuii npuxig Ha 3aHATTA.

* [ToBHa yBara 10 HaBYaJIBHOT'O MPOLECY.

» [ToBara f0 BuKIamaya, Ik 10 KOMaHAUPa 3HAHD.

KoxHe 3aHATTS — 1€ TpPeHyBaHHsA CHUCTEMHOCTI KypcaHTa. Te, sK BOHHU
MOBOJISITHCSL B ayAUTOPIi, IK BUKOHYIOTh 3aBIaHHS, SIK pearyrTh Ha 3ayBa)KEHHS —
e BXE 4YacThHA iX Mail0yTHboi mpodeciitHoi moBeninku. Ilam’sraiite: B momimii
HEMae “TIOTIM 3po0IIi0” — € “3poOHB TOYHO 1 BYACHO™. Y KOKHOTO OyAyTh MOMEHTH

BTOMH, CyMHIBIB YU HaBiTh MOMUJIOK. lle HOpManpHO. ['010BHE — BMITH BU3HATH,
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pOaHaIi3yBaTH W BUMNPABUTH. Y JMCUUIIIIHOBAHOMY KOJIGKTHBI MOMUJIKA — HE

KiHEI[b, a TOYAaTOK BAOCKOHAJICHHS. A BUKJIAJa4 TYT, 00O JOTIOMOTTH, MATPUMATH ¢

HaTPaBUTH.
BucHOBKH. 3aMiCTh BHCHOBKY — 3aKJIHMK: HE PO3IJISAAWTE MUCHUILIIHY SK
BUMOTY 3BepXy — 3po0iTh ii yacTuHoro cebe. Toai BoHa craHe He (opmoro, a

CyTHICTIO. Bo cripaBxHs TUCHUIUIIHA — 1€ 3/IaTHICTh JIATH MPABUIBHO, HABITh KOJIH
HIXTO He OauuTh. I came Taka puca poOUTH 13 Bac TOro, KOMY JIOBIPATH >KHUTTS,
npaBay il cripaBeJIUBICTb.
Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt
1. eduknigi.com
pedagogy.lnu.edu.ua
ebooks.znu.edu.ua
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Mupocaasa PIN
KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK
CTapivii BUKIa1a4y Kadeapu MOBHOT MIATOTOBKU

(JIpBiBCHKUI Iep)KaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

DAS STRAFGESETZBUCH UND SEINE DIDAKTISCHE BEDEUTUNG IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT (DaF / FACHSPRACHE RECHT)

Zusammenfassung. Der Artikel untersucht die Verbindung zwischen der
juristischen Fachsprache und der Methodik des Fremdsprachenunterrichts am
Beispiel des deutschen Strafgesetzbuches (StGB). Besondere Aufmerksamkeit wird
auf die Rolle rechtlicher Texte im Unterricht Deutsch als Fremdsprache (DaF)
gelegt, insbesondere bei der Ausbildung von Studierenden juristischer und
sicherheitsorientierter Fachrichtungen. Es werden didaktische Ansdtze und

methodische Empfehlungen zur Integration von juristischen Originaltexten in den
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Fremdsprachenunterricht analysiert. Ziel ist die Entwicklung der sprachlichen,
fachlichen und interkulturellen Kompetenzen der Lernenden.

Schliisselworter:  Fachsprache Recht, Strafgesetzbuch, Deutsch als
Fremdsprache, Didaktik, juristische Texte, kommunikative Kompetenz.

AHoOTamig. VY cTarTi JOCHIIKYETbCS B3a€MO3B’SI30K MDK IOPUIHMYHOIO
($axoBOIO MOBOIO Ta METOAWKOI BUKIQJaHHA 1HO3EMHHX MOB Ha MPHKIAII
HiMenbkoro KpuminanbHoro konekcy (StGB). OcobnuBa yBara mpHUAUISETHCS POJIi
IOPUIMYHUX TEKCTIB y HaBYaHHI HiMeIbKoi MOBH sk 1HO3eMHO1 (DaF), ocobmuBo st
CTY[ICHTIB IOpUAMYHUX Ta TMPABOOXOPOHHHX CHEIliaTbHOCTEH. AHATI3YIOTHCS
TUIAKTUYHI MAXOAM Ta METOAMYHI PEeKOMEHJallli IIO0A0 1HTerpai OpUriHaJIbHUX
IOPUINYHUX TEKCTIB Y TIPOLIEC HABYAHHS.

Kurouosi cioBa: daxoa moBa mpaBa, KpumiHanbHUI KOJEKC, HIMEIbKa SK

1HO3eMHa, IUAAKTHUKA, FOPUIUYHI TEKCTH, KOMyHIKAaTUBHA KOMIIETEHIIIS.

Problemstellung. Die zunehmende Bedeutung der Fachsprache des Rechts im
Rahmen der beruflichen Ausbildung von Studierenden juristischer und
sicherheitsrelevanter Fachrichtungen stellt Lehrkrifte im Bereich Deutsch als
Fremdsprache (DaF) vor neue Herausforderungen. Einerseits erfordert der Unterricht
ein tiefes Verstindnis der juristischen Terminologie, andererseits miissen geeignete
didaktische Methoden entwickelt werden, um den Lernenden den Zugang zu
komplexen rechtlichen Texten — insbesondere zum Strafgesetzbuch (StGB) — zu
erleichtern.

Ein weiteres Problem besteht darin, dass traditionelle Ansdtze des
Fremdsprachenunterrichts haufig nicht ausreichend auf die Spezifik der Fachsprache
eingehen. Der Mangel an praxisorientierten Materialien und klaren methodischen
Empfehlungen fiihrt dazu, dass Studierende Schwierigkeiten haben, juristische Texte
zu verstehen und diese in kommunikativen Situationen anzuwenden. Deshalb ist es
notwendig, innovative didaktische Strategien zu entwickeln, die die Verbindung

zwischen sprachlicher Kompetenz und beruflicher Fachkompetenz fordern.
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Analyse der aktuellen Forschungslage. In den letzten Jahren hat die
Forschung zur Vermittlung der Fachsprache Recht im DaF-Kontext mehrere
deutliche Schwerpunkte entwickelt. Zundchst betonen zahlreiche Studien die
Notwendigkeit einer stirkeren Kommunikativitait und Handlungsorientierung:
Anstelle reiner Textanalyse werden realititsnahe Aufgaben, Simulationen und
Rollenspiele empfohlen, die Lernende befdhigen, rechtssprachliche Strukturen in
authentischen beruflichen Situationen anzuwenden. Dies korrespondiert mit der
allgemeinen Tendenz in der Fremdsprachendidaktik hin zu task-based learning und
kompetenzorientierten Lernzielen.

Ein weiterer zentraler Forschungsstrang befasst sich mit der Integration
digitaler Technologien und multimodaler Materialien. E-Learning-Plattformen,
digitale Fallarchive, interaktive Annotierungswerkzeuge und audiovisuelle
Gerichtsprotokolle werden als forderlich fiir das vernetzte Lernen beschrieben.
Forschende verweisen zudem auf den Vorteil adaptiver Lernumgebungen, die
lexikalische Vorentlastung, progressive Schwierigkeit und individuelles Feedback
ermoglichen — was besonders bei der Komplexitat juristischer Terminologie
hilfreich ist.

Ziel des Artikels. Ziel der vorliegenden Studie ist es, die Moglichkeiten und
didaktischen Ansidtze zur Integration juristischer Fachtexte, insbesondere des
deutschen Strafgesetzbuches (StGB), in den Unterricht Deutsch als Fremdsprache zu
analysieren. Dabei soll gezeigt werden, wie durch geeignete Methoden sowohl die
sprachliche als auch die fachliche Kompetenz der Studierenden in juristischen und
sicherheitsrelevanten Studiengangen gefordert werden kann.

Darstellung des Hauptmaterials. Die Vermittlung von Fremdsprachen hat
sich in den letzten Jahrzehnten grundlegend verdndert. Neben der allgemeinen
Sprachkompetenz ~ spielt die  Fachsprachkompetenz in der modernen
Hochschulbildung eine immer wichtigere Rolle. Besonders in juristischen und
sicherheitsorientierten Studiengéngen wird die Féahigkeit, fremdsprachliche Fachtexte
zu verstehen und anzuwenden, als zentral betrachtet. Das deutsche Strafgesetzbuch

(StGB) bietet in diesem Zusammenhang ein hervorragendes Beispiel fiir die
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Verbindung zwischen Sprach- und Fachunterricht. Seine Sprache ist prézise, formal,
normativ und reich an spezifischen Strukturen, die sowohl linguistisch als auch
semantisch von grolem didaktischen Wert sind.

Die Fachsprache des Strafrechts Die Fachsprache des Rechts zeichnet sich
durch ihre Genauigkeit, Systematik und Abstraktion aus. Im Strafrecht werden
komplexe Sachverhalte durch klar definierte Begriffe und feste Strukturen geregelt.
Fiir Lernende des Deutschen stellt dies eine Herausforderung, aber zugleich eine
Chance dar, die Prazision der deutschen Sprache in authentischen Kontexten zu
erlernen.

Beispielsweise enthalten Paragraphen wie § 211 StGB (Mord) oder § 242
StGB (Diebstahl) typische juristische Formulierungen (,,wer einen Menschen totet®,
,wird mit Freiheitsstrafe bestraft™), die sich hervorragend eignen, um syntaktische
und semantische Strukturen zu analysieren. Das Arbeiten mit solchen Texten
ermdglicht nicht nur den Ausbau des Wortschatzes, sondern auch die Entwicklung
der Fahigkeit, komplexe sprachliche Konstruktionen zu verstehen, zu interpretieren
und korrekt zu verwenden.

Didaktische Ansitze zur Arbeit mit juristischen Texten
Die Integration von Fachtexten in den Fremdsprachenunterricht sollte auf klaren
didaktischen Prinzipien beruhen. Die wichtigsten methodischen Ansétze sind:

1) Der kommunikative Ansatz: Ziel ist es, den Lernenden nicht nur Grammatik
und Vokabular zu vermitteln, sondern auch die Fahigkeit, in realen fachlichen
Situationen zu kommunizieren. Rollenspiele und Simulationen von Gerichtsszenen
fordern aktives Sprechen und Verstindnis juristischer Diskurse.

2) Der aufgabenorientierte Ansatz (Task-based learning): Studierende
bearbeiten praxisnahe Aufgaben — z. B. das Erstellen einer kurzen Fallanalyse oder
das Vergleichen von Paragraphen aus verschiedenen Rechtsordnungen.

3) Das Konzept des Flipped Classroom: Theoretische Inhalte (z. B. {iber das
Strafrechtssystem  Deutschlands) werden online vorbereitet, sodass der

Prasenzunterricht zur Anwendung und Diskussion genutzt werden kann.
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4) er projektorientierte Ansatz: Lernende erstellen gemeinsam Pridsentationen
oder digitale Projekte, z. B. ein ,,Mini-Kommentar zum StGB fiir Lernende des
Deutschen®. Dies fordert Teamarbeit und fachbezogene Kreativitit.

Methodische Umsetzung im Unterricht Die Arbeit mit dem StGB kann
schrittweise erfolgen: Lexikalische Vorentlastung: Einfilhrung der zentralen
juristischen Begriffe (Tatbestand, Schuld, Strafe, Versuch, Vorsatz, Fahrldssigkeit).
- Textarbeit: Analyse ausgewdhlter Paragraphen (§§ 211-223 StGB).
- Diskussion: Interpretation und Anwendung der Normen auf fiktive Fille; Vergleich
mit dem nationalen Rechtssystem der Lernenden.
- Reflexion: Bewertung der sprachlichen Mittel und der juristischen Logik.
Digitale Plattformen, juristische Worterblicher und Podcasts zum deutschen
Strafrecht fordern das multimodale Lernen und die selbststindige Arbeit. Die
Beschiftigung mit dem Strafgesetzbuch fordert nicht nur sprachliche und fachliche
Kompetenzen, sondern auch interkulturelles Bewusstsein. Lernede erkennen die
Werte, auf denen das deutsche Strafrecht basiert — etwa Menschenwiirde,
Gerechtigkeit und Rechtsstaatlichkeit.

Der Einsatz juristischer Texte im Fremdsprachenunterricht ist besonders
effektiv fiir Studierende juristischer, sicherheitsbezogener oder administrativer
Berufe. Er verbindet Sprachpraxis mit Fachwissen, stirkt analytisches Denken und
bereitet auf internationale Kommunikation vor.

Schlussfolgerung. Das Strafgesetzbuch kann im Fremdsprachenunterricht
nicht nur als juristisches Dokument, sondern auch als didaktisches Werkzeug
betrachtet werden. Die Verbindung von Fachinhalten mit modernen
Unterrichtsmethoden — wie projektorientiertem Lernen, blended learning und
kommunikativer Didaktik — macht den Sprachunterricht lebendig, praxisnah und
kompetenzorientiert.
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Ipuna CKOBPOHCBKA
KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT
npodecop kaderpu MOBHOI MiATOTOBKU

(JIpBiBCHKUI IepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

COURT DEBATE AS ORGANISATION
OF SPEECH ACTIVITY IN COURT

Abstract. Court debates are a vivid and usually emotional part of court
proceedings, which clearly demonstrate the competitive nature of the process, during
which the parties summarise the results of the investigation of the factual
circumstances of the case, analyse the evidence collected, express and substantiate
their opinions on the issues to be resolved by the court.

Court arguments are a debate based on the materials of a particular case and
help the court to better understand its factual circumstances and consist of oral
presentations by persons representing the prosecution and defence. Court arguments
are conducted by means of a court speech, which is closely related to the results of

the court investigation and the evidence obtained during the court investigation. At

134



the end of the debate, the participants have the right to reply. The right to make the
last remark in court debates always belongs to the defendant and the defence counsel.

Keywords: speech activity, court debate, monologue, dialogue, prosecution,
defence.

Anoraunisi. Cyoosi oebamu - acKkpasa i 3a36udail eMoyiliHa 4acmuHna cy008020
PO327150Y, 8 AKIll HAOUYHO NPOABIAEMbCA 3MALAILHUL NOYAMOK NPoYecy, Nid 4ac K020
CMOpPoOHU NiOOUBAIOMb NIOCYMKU NPOBEOEHO020 OO0CIIONCEHH (DAKMUYHUX 0OCMABUH
Cnpasu, awanizyioms 3i0pami 00KA3U, BUCIOENIOI0Mb MA OOIPYHMOBYIOMb KOJMCHA
C8010 OYMKY 3 Npu6ody numarsv, wjo nioaaearoms supiuennto cyoom. Cyoosi oebamu
A6NAIOMb C00010 NONEMIKY 3a Mamepianamu KOHKpemHOi cnpasu i 0onomazaroms
cyoy kpawe posiopamucs 6 ii hakmuuHux 00CMa8uUHAx i CKAAOAOMbCA 3 YCHUX
gucmynie ocib, sAKi npeocmasisioms Cmoporu o6sunysauenus i 3axucmy. Cyo0osi
oebamu 6i006y8aomvcs 3a 00ONOMO2010 CYO080I NPOMOBU, HAUMICHIUUM YUHOM
nos'si3anoi 3 pezyrbmamamu cy0o8020 CiiOCmea i OMPUMAHUMU Ni0 YAC CYO08020
cniocmea ookazamu. Ilicna 3axinuenHsi 0ebamie IXHI YUACHUKU Maloms HPABO HA
penniky. Ilpaso ocmannvboi peniiku 6 Cy008ux 0ebamax 3a8i#COU HANEeHCUMb
niOCYOHOMY | 3AXUCHUKY.

Knrwuoei cnosa: mosnennesa OisibHicmyv, cy006i debamu, MOHON02, 0id]loe,

0661/1Hy8611{€HHﬂ, 3axucm.

Introduction. Court debates are part of the court proceedings that follow the
conclusion of the judicial investigation, in which the parties to the criminal
proceedings summarise the findings of the judicial investigation. S.A. Alperta, M.I.
Bazhanova, T.V. Varfolomeeva, V.G. Goncharenko, Yu.M. Groshev, V.V. Dolezhan,
M.V. Kostytskyi, V.O. Konovalova, P.P. Mykhailenko, O.R. Mykhailenko, M.M.
Mykheienko, V.V. Moldovan, V.T. Nor, O.D. Sviatotskyi, M.Ya. Segai, V.Yu.
Shepitko, M.M. Yasynok and others. he speaker's speech must be clear, legally sound
and accessible to all participants in the judicial investigation. The art of judicial

speech lies in eliciting solidarity with the judges by providing relevant arguments
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supported by the evidence available in the case. In order to have the desired effect on
judges and jurors, a court speech must be evidence-based and convincing.

Presentation of the main material. According to M.M. Yasynok, today the
principle of the rule of law is expanding, deepening and strengthening, which
undoubtedly requires an increase in the level of qualification of both lawyers and
prosecutors, who must be able to conduct court debates and deliver court speeches at
a high professional level. In view of this, court debates are one of the most difficult
stages of the judicial process, since the specific content of court speeches is not
determined by any of the procedural codes [1, p. 8].

The court is practically the only place where the sequence of speeches has a
strictly defined order and procedural regulations. In the absence of a defence lawyer,
the defendant participates in the debates between the parties. The victim and his
representative may also participate in the debates between the parties. The civil
plaintiff, civil defendant, their representatives, and the defendant have the right to
request participation in the debates between the parties. The sequence of speeches by
the participants in the debates between the parties is determined by the court. In all
cases, the prosecutor speaks first, followed by the defendant and his defence counsel.
The civil defendant and his representative speak in the parties' debates after the civil
plaintiff and his representative. In civil proceedings, the plaintiff and his
representative speak first in the court debates, followed by the defendant and his
representative. A third party who does not make independent claims regarding the
subject matter of the dispute speaks after the plaintiff or after the defendant on whose
side he is participating in the case. The prosecutor and defence counsel, the victim
and the defendant participating in the court proceedings express their opinions on the
established facts of the case, the proven or unproven nature of the charges, the legal
assessment of the crime, etc. [2, p. 45]. For the defendant or victim in private
prosecution cases, speaking in court debates is a right that they may or may not
exercise. If speakers touch upon circumstances that are not relevant to the case, the
presiding judge may stop them, but it should be added that, in general, the duration of

court debates is not limited by time.
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Preparing for a court speech should not boil down to the question of whose
advice to listen to: your own or someone else's. A successful court speech is a
synthesis of diverse knowledge, including one's own experience, advice from
colleagues, and publications [3]. The purpose of a court speech is to have a
convincing and reasoned impact on the court. Court debates should not turn into a
mutual evaluation of the speeches of the parties involved. The evaluation of the
opposing party's speech should be kept to a minimum, because what is important for
the court's decision is not the attitude towards the opponent's speech, but the analysis
of counterarguments and well-founded objections.

As a monologue, a court speech is part of a dialogue between the prosecutor
and the defence lawyer throughout the trial. This dialogue is evident in the
examination of the case materials from the perspective of the prosecution and the
defence, and in the court debates, when the parties argue their points in the case. One
can agree with the view of many scholars that a court speech is a kind of monologue
in a dialogue. Being monological in form, it is nevertheless part of a dialogue with a
procedural opponent. A similar opinion is expressed by A. Tokarska, who argues
that, from a philological point of view, the entire judicial examination is a dialogue
that includes micro-dialogues between the participants in the process [4, p. 47].

Western researchers also pay due attention to court debates. According to F.
Philbrick, lawyers speak in order to persuade, and there are various types of
persuasive discourse in court, as well as techniques of eloquence used by lawyers in
their speeches. American scholar W.O. Barr considers everything that happens in the
courtroom to be communication. He believes that in a competitive environment, a
court case can be won by those who are more skilled with words, i.e., who find and
successfully apply a linguistic strategy in accordance with an adequately defined
goal.A similar opinion is expressed by J. Atkinson and P. Frenkel. In their
monograph ‘Order in Court,” they consider the organisation of verbal interaction in
court as a dialogue. In their opinion, understanding verbal interaction means

understanding the ‘mechanism’ of the judicial process, the structure of verbal
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communication in court, which is the key to understanding what is really happening
there.

The entire judicial process is an adversarial one, and no evidence that has been
silently examined by the court can form the basis of a judicial decision on a specific
legal dispute. This contributes to the democratisation of the process, simplifi Judicial
proceedings are conducted on the basis of adversarial proceedings and equality of the
parties. When speaking in court, one should strive to ensure that those present not
only hear the words, but also see a picture of what happened. It is important to
remember that harsh language does not prove anything in itself, and to maintain a
neutral tone. The lawyer's task is to present the facts to the court, which is called
upon to decide the case.es it and enhances competitiveness.

It should be remembered that procedural opponents in civil or criminal cases
appear in court on equal terms and have the right to object to the claims brought
against them in whatever way is most advantageous to them. Therefore, a lawyer
needs to know substantive and procedural laws and be able to apply them correctly,
as well as possess qualities such as the ability to develop one side of an issue in oral
speech, resourcefulness and the ability to argue.

Court debates are conducted within narrow limits. Only circumstances that are
relevant to the case are examined. Facts should be separated from each other and their
interrelationship, dependence and impact on the main event should be clarified. It is
necessary to extract relevant information from the case materials and carefully study
it in order to present the facts in a systematic manner, comparing causes and
consequences, with a grouping that will help to present the case in your best interests.
In order not to miss important details that shape the judges' convictions, from the very
beginning to the end of the process, the utmost attention must be paid to everything
that happens in court. It is also important that all elements of language in judicial
communication are mutually consistent and free of obvious or hidden contradictions
and discrepancies. Any inconsistency in speech makes the speaker's position
vulnerable, weakens the force of their arguments, and breeds distrust in what is said

[5, p. 99].
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It should be noted that court debates are a creative process that requires the
speaker to have not only legal knowledge, but also rhetorical techniques,
communication skills and abilities. Cicero argued that an eloquent speaker is
someone who, in the forum and in civil proceedings, speaks in such a way as to
convince, delight and win over the listener. Conviction is evoked by necessity,
delight depends on the pleasantness of the speech, and winning over the listener is
victory [6]. The goal of the speakers is to establish communicative contact with the
judges, involve them in the process of their investigation, and make them emotionally
and intellectually involved in the content of the speech. Therefore, the monologues of
the lawyer and prosecutor in court debates are deeply dialogical. The court is not a
passive listener. A process of cognition and formation of the court's opinion takes
place, and a speech prepared and delivered in accordance with the requirements of
this process, as if in dialogue, in harmony with what is happening, will prove to be
the most effective.

Dialogue in court debates is determined by the advisory function of the court
speaker's speech, the dependence of the realisation of his claim for the only correct
decision of the judges on a huge number of factors, primarily on the persuasiveness
of the procedural position, the evidentiality of the lines of development and results of
opinion presented to the court. Participants in the dialogue are not required to speak.
The court listens to the participants in the debate, usually in silence. The court's
response to the parties' speeches is reflected in the court decision.

Leading speakers and researchers of court speeches in the previous century
agreed that any court speech is essentially an argument, and the ability to argue is one
of the most important and valuable qualities of a speaker. The court is the recipient of
the information for which the court proceedings are conducted. It stands above the
dialogue between the parties, without participating in the dialogue itself, but only
directing it with its questions. A judge who makes a decision after hearing the parties
does not act like a machine, but like a living person who has the ability to make a

reasoned, well-founded, free, but not arbitrary assessment.
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The more convincing the arguments of the parties are to him, the faster he
makes his decision. In court debates, parties often use numerous rhetorical
techniques. The most common technique is verbal repetition. This method was well
known to ancient orators, as evidenced by Demetrius' statements in his treatise ‘On
Style’: For clarity, it is often necessary to repeat the same thing. When used correctly,
repetition not only makes a phrase clearer, but also more meaningful, making the
statement more convincing [7, p. 47].

To steer the presiding judge and jury in the right direction, a rhetorical
technique called ellipsis is super effective—it's a powerful way to convince people. It
consists in the speaker not finishing their speech, not ‘spelling out’ obvious thoughts
and final conclusions to professional and non-professional judges, but only providing
them with weighty factual data, which, on both a conscious and subconscious level,
triggers a thought process in such a way that the listeners, through their own
reflections and accompanying subconscious intellectual and emotional associations,
come to the final conclusions predicted by the court speaker. Aristotle noted that the
most powerful means of persuasion lies in the personal nobility of the orator [8, p.
104]. The speeches of talented court orators were distinguished by their perfect
structure, simplicity, precision and expressiveness of language. When preparing for
court debates, it i1s useful for modern lawyers to refer to the speeches of famous
lawyers such as F.N. Plevako, A.F. Koni, V.D. Spasovich, A.M. Urusov, and S.L.
Aria.

Conclusions. Thus, the state of contemporary courtroom rhetoric primarily
testifies to the moral crisis of the Ukrainian legal profession, since the phenomenon
of unconvincing defence in criminal proceedings is deeply immoral. Justice cannot be
inarticulate (this applies no less to the prosecution). The mission of the defence
lawyer requires a convincing speech. The authority of justice is incompatible with the
conviction of innocent people due to the communicative incompetence of their
defence lawyers.

Participation in court debates is an important part of a lawyer's professional

activity. This requires well-developed communication skills, the ability to present
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one's position in a convincing and reasoned manner, to find the right words to express
one's thoughts, and the ability to use well-constructed speech to attract the attention
of judges and jurors and hold it throughout the entire presentation.

References

1. Yasinok M. M. Court debates: law, psychology, rhetoric: monograph. Kyiv:
Alerta, 2014. 171 p. URL:https://law.Inu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/04/Sudovi-
debaty-Psykholohiia-Monohrafiia.pdf (accessed: 01.07.2025).

2. Yasinok M.M. On some provisions that must be known when preparing for
speeches in court debates. Law and Security. 2006. No. 5. p. 108.

3. Gryshyn-Hryshchuk R. Court speech: 7 tips for a good performance in court
. Legal Newspaper online: All-Ukrainian professional legal publication. 2020. No.
22 (728). 25 November. URL: https://yur-gazeta.com/publications/practice/sudova-
praktika/sudova-promova-7-porad-dlya- (accessed: 01.07.2025).

4. Tokarska, A. Communicative culture and moral philosophy. Bulletin of the
National University ‘Lviv Polytechnic’. Series: ‘Legal Sciences’. Vol. 10. No. 3(39).
2023. Pp. 46-50.

5. Zagursky O.B. Court Debates in Criminal Proceedings: Legal and
Psychological Issues: Dissertation ... Candidate of Legal Sciences / Ivano-Frankivsk,
2003. 205 pp. URL: https://dspace.wunu.edu.ua/bitstream/316497/11380 (accessed:
01.07.2025).

141



Oxcana ®EJIUIITNH
CTapIIni BUKIaga4y
kadepu MOBHOI IMiITOTOBKH

(JIbBIBCHKMI Aep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIT CIIpaB)

CYYACHI BUKJVIMKH TA IIEPCIIEKTUBU HABYAHHS IHO3EMHUX
MOB ¥ 3AKJIAJJAX BUIIIOI OCBITH

AHoOTaUis. YV cmammi pozensiHymo cy4acHi BGUKIUKU MA NepcHneKmueu
HABYaHMA THO3EMHUX MO8 Y 3aKiadax euwoi oceimu Ykpainu. Buoxpemneno xnouosi
npobemu, Wo 8NIUBAOMb HA eeKMUBHICIb HABUATLHO20 NPOYeCy: HU3LKUL PIBeHb
mMomusayii  cmyoenmis,  GIOCYMHICMb  NPUPOOHO2O  MOBHO020  Cepedosulyd,
PI3HOpi8HesICMb 2pyn, 00MedCeHe BUKOPUCMAHHS THHOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIUHUX
mexHoNo2ll ma HeOOCMAamHili 38 30K MOBHOI Ni02omosKu 3  gaxosumu
oucyuniainamu. llpoananizo8ano Haykosi nioxoou ma OOCHIONCEHHS YKPAIHCOKUX 1
3apyOidiCHUX YUeHUX, BU3HAYEHO nepeazu ma HeOONKU CYUACHUX MemoOUuK
BUKNIAOAHHA THO3EMHUX MO8. Y cmammi 0OIPYHMOBAHO OOYLNbHICMb 3ACMOCY8AHHS
KOMYHIKAMUBHO20, — KOMNEMEHMHICHO20, — IHMEPAKMUBHO20,  NPOEKMHO20  Ma
3MIUAHO20 HABYAHHA. 3aNPONOHOBAHO WAIAXU NIOBUWEHHS SKOCMI [HUIOMOBHOT
oceimu y GUWILL WKONL ULISAXOM BNPOBAONCEHHS MYIbMUMEOTUHUX Naamgopm,
MOOIIbHUX 000amKi8 ma A8MEeHMUYHUX pPecypci, CMBOPeHHs YMO8 OJisi MOBHOIL
NPAKMUKU t popmMy6aHHs y cmyoenmie cmiukoi momusayii 00 6UGUEHHS [HO3EMHUX
MO8.

Knwuoei cnosa: inozemua moea, 6uwa oceima, CmyoeHmu, Memoouxa,
KOMYHIKAYis, yugposi mexnonoeii, KomnemenmHnicms, iIHMepaKmueHe HaGYaHHs

Abstract. The article explores the current challenges and prospects of foreign
language teaching in higher education institutions of Ukraine. The main obstacles to
effective language learning are identified: low student motivation, lack of a natural
language environment, mixed-level groups, limited use of information and

communication technologies, and insufficient integration of language training with
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professional disciplines. The paper analyzes the works of Ukrainian and foreign
scholars and outlines the strengths and weaknesses of modern teaching approaches.
The author emphasizes the importance of communicative, competency-based,
interactive,  project-based, and  blended learning  methods.  Practical
recommendations are given for improving the quality of foreign language education
through the implementation of multimedia platforms, mobile applications, and
authentic resources, as well as the creation of conditions for regular language
practice and the formation of sustainable motivation among students.

Key words: foreign language, higher education, students, methodology,

communication, digital technologies, competence, interactive learning.

IMocranoBka mnpodaemu. Y XXI cTONITTI 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB CTa€
000B’13KOBOIO CKJIAJOBOIO MPOQeCciiHOT KOMIETEHTHOCTI (paxiBIs OyAb-sAKOi chepu.
Yyacte YkpaiHM B MIXKHApOJHUX OCBITHIX 1 HAyKOBUX IPOEKTaX, aKTHUBI3aLlis
aKaJleMIYHO1T MOOUIBHOCTI Ta 1HTerpauis y rio0albHUA PUHOK MIpalll 3yMOBIIOIOTH
HEOOX1AHICTh YJIOCKOHAJICHHS! CUCTEMHU 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH Y 3aKJIaJlax BUIO1
ocBiTH. BoHOYaC iCHy€e HU3Ka TPYAHOIIIB: CTYyJICHTH YacTO HE MalOTh BHYTPIIIHbOI
MOTHBALIi 10 OBOJIOJIIHHSI MOBOIO, BUKJIaJjaul 3MyIIEH] MPaLfOBaTH 3 HEOJHOPITHUMHU
rpynamu, a AOCTYI JO aBTEHTUYHUX PECypCIB 1 MOBHOTO CEpEIOBHUIIA 3aJIMIIAETHCS
oomexxenum [1, c.45]. Takox HEmOCTaTHRO BUKOPHUCTOBYIOTHCS CydacHi HU(pOBI
IHCTPYMEHTH, K1 31aTH1 3HAYHO M1JBUIIUTH €()eKTUBHICTh HABUAHHSI.

AHaJi3 ocTaHHiX gocjiukeHb. JlocmipkeHHS mpoOieM  BUKJIadaHHS
1HO3eMHHUX MOB Mae Oarary ictopito. Ykpainceki Haykosil (O. biruya, H. bopucko, C.
HikonaeBa) BiA3HAYatOTh BaXKJIMBICTh KOMYHIKATUBHO-OPIEHTOBAHOTO MIAXOAY, IIO
dbopmye y CTyIeHTIB mpakTu4Hi HaBUuku cuiuikyBaHHs. [Ipari I'. Kuraiiropoacekoi
aKIIEHTYIOTh yBary Ha IHTEHCMBHOMY HaBYaHHI, fKe mepeadayae 3aHypeHHs
CTYJICHTIB y MOBHE CEPEIOBHIIE Yepe3 POIHOBI IrPH, AUCKYCIi Ta KOJICKTUBHI (hopMU
pobotu. Cepen 3apyO1KHUX JOCHTITHUKIB 3HAYHUN BHECOK 3poOuiu I'. bpayn 1 [[x.
Pivapac, iK1 NiAKPECIIOTh POJb IHTEPAKTUBHUX METOJIIB 1 HEOOXITHICTh EPEXOILY

BiJl BUKJIQJAYOIIEHTPUYHOI MOJIETIl 10 CTyAeHTOoleHTpuYHoi. J[. XaitMc yBiB MOHATTA
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«KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTB», SIKE CTaj0 KIIYOBUM Yy CYYacHId METOHHIIl
BHUKJIQJIaHHS. MOB. B OCTaHHI pOKM BelMKa yBara MNPUISIETHCS BUKOPUCTAHHIO
iHpopMaliiHO-KOMyHIKaliiHuX TexHoiorid. Pobotu C. lproapa ta M. VYopiioy
PO3KpPHUBAIOTh MOTEHIIIAT €JIEKTPOHHOIO HABYAHHS W OHJIAMH-KYPCIB, SIK1 JI03BOJIIOTh
CTyIIGHTaM HaB4YaTHCs y 3pyuHomy Temmi [2, c¢.117]. B ykpaiHChKOMY KOHTEKCTI
JOCJTITHUKHA HAroJIOIIYIOTh Ha MEePCIEKTUBHOCTI MOEHAHHS TPAIUIIIHHUX METO/IIB 13
mudposumu mwiatpopmamu (Moodle, Zoom, Google Classroom).

MeTo10 cTATTi € BU3HAYCHHS aKTyaJbHUX MPOOJeM HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
y 3aKjia/iax BHINOI OCBITU Ta aHali3 MEPCHEKTUBHUX IUISAXIB iX BUPIIICHHS 3
BUKOPUCTAHHAM CYy4aCHUX METOAUYHMX MIIXO/1B 1 HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH.

Buxknang ocHoBHoro marepiaay. 1. MotuBamis cryaeHtiB. MoTuBalis €
MPOBIIHUM YWHHUKOM YCIIIIHOTO HAaBYAHHS. SKIIO CTYJAEHT pO3yMi€ MPAKTUUYHY
IIHHICTh 1HO3€MHOi MOBH, MOr0 AaKTUBHICTh Yy HaBYaHHI 3HA4YHO 3pocTtae. s
MJBUIIEHHS MOTHUBAIlli €()EKTUBHUM € 3aCTOCYBAaHHSI IMPOEKTHOI POOOTH: CTBOPEHHS
MpPE3eHTalli, TOCHIIKEHH NPoeCIHHOI JITepaTypH, NIArOTOBKA CHUIBHUX MPOEKTIB
1HO3EMHOIO MOBOIO [3].

2. Tlpobiema MOBHOTO cepefoBHINa. BiICyTHICTH MOXKIMBOCTI PEryJISIPHOTO
BUKOPHUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBHU € cepho3HMM Oap’epoMm. Bukiamadi CTBOPIOIOTH
WIITYYHE CEpPEeIOBHUIIE» uepe3 pO3MOBHI KiyOu, nebaT, TeaTpali3oBaHi CIEHKH,
JUCTYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH. [lepCrieKTUBHUM HAIPSIMOM € BUKOPUCTAHHS TIPOrpam
00MIHY, y4acTh Y MIXKHAPOJIHUX JIITHIX IIKOJIaX, OHJIANH-3yCTpivax 13 3aKOPJAOHHUMHU
cryaeHramu(4, c.71].

3. Pi3nopiBHeBl rpynu. CTyA€HTH NPUXOIATH OO BHILY 3 PI3HOK MOBHOIO
niaroropkor. OmgHi MaroTh 06a30B1 3HAHHS, 1HINI BOJIOJIFOTH MOBOIO Ha BHCOKOMY
piBHi. lle morpebye 3acTocyBaHHs AudEpeHITIHOBAHOTO MIAX0My. Bukiamad mMoxe
IIPOITIOHYBATH 3aBJAaHHS PI3HOI CKIIAJHOCTI, BUKOPUCTOBYBATH aJalTHUBHI TECTH Ta
miaThopMu, SKIi aBTOMATHYHO ITJIAINTOBYIOThCSA Mmia piBeHb 3HaHL (Duolingo,
LingQ) [5, c.145].

4. IndopmaniitHo-koMyHIKaliiiH1 TexHosorii. Bukopucranusa IKT € ognum 13

HaWOIBII TMEPCIEKTUBHUX HampsMiB. MyJnbTUMEINWHI MaTepiaau, 1HTEPaKTUBHI
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3aBJaHHS, OHJIAWH-TECTM Ta  BIJICOKOH(EpeHIlli  COpusitoTh  IMiABUILIECHHIO
epexkTuBHOCTI HaBuaHHA. (OcoOMMBOI  MOMyNSPHOCTI  HAOYyBalOTh  MOOLIBHI
3aCTOCYHKH, 110 JO3BOJIAIOTH CTYJEHTaM MPAKTUKYBAaTH MOBY y OyAb-SKHA 3pyIHHMA
yac. Kpim Toro, nuudpoBi T€XHONOTIi COPUSIIOTH PO3BUTKY aBTOHOMHOTO HaBYaHHS,
(GbOpMYyIOTh Y CTY/ICHTIB HABUYKH CAMOKOHTPOJIIO Ta CAMOOIIIHKH [6, ¢.49].

5. Inrerpartis 3 npodeciiiHoIO MArOTOBKOK. BUBUEHHS 1HO3eMHUX MOB y BHIIII
HE TIOBMHHO OYTH BiipBaHUM B MalOyTHBOI MpodeciiiHOI MIsUIbHOCTI CTY/ICHTIB.
Hampukinazn, cTyIeHTH TeXHIYHUX CIEMiaIbHOCTEH MalOTh MPAIFOBATH 3 1HO3EMHOIO
TEPMIHOJIOT1€10, YUTATH MpodeciiiHy JiTepaTrypy, OpaTh ydacTb Yy MDKHApOIHUX
koH(pepenuisix. Takuii nmiaxia Gopmye mpo@eciiHo OpiEHTOBaHY KOMIIETEHTHICTD 1
poOHUTH HaBUAHHS OUIBII OCMHCIICHUM [7, ¢.198].

6. IlepcnekTriBu po3BUTKY. MalilOyTHe HaBUYaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy BUIIIIH
IIIKOJTI TIOB’s3aHE 3 TOEHAHHSIM ayJUTOPHUX 3aHATHh 1 JUCTAHIIMHOTO HABYaHHS
(blended learning). Ile mo3BoJyisIE TIOENHATH TIEpEeBArd >KUBOTO CIUIKYBaHHS 3
THYYKICTIO OHJIaiH-pecypciB. llepcrekTMBHUM € 1 MacoBe BIJKPUTE OHJIANH-
HaBuaHHa (MOOC), sxe 3a0e3neuye AOCTyN OO0 KypcCiB MPOBIJHUX YHIBEPCUTETIB
cBiTy [8, ¢.67].

BucnoBku. Cy4yacHi yMOBU BHUCYBAIOTh MEPE]l CUCTEMOIO BHILOI OCBITH HOBI
BUMOTH IIIOJI0 HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. OCHOBHUMH MPOOJIEMaMH 3aJUIIAIOTHCS
HEJOCTaTHA MOTHUBAIlSl CTYJIEHTIB, OOMEXEHI MOXJIMUBOCTI JUIsi TPAKTUKH,
PI3HOPIBHEBICTh Ipyn 1 HegocTaTHe BUKopuctanHs IKT. PazoMm 13 TuMm, icHye HU3Ka
NEPCIEKTUBHUX IUISX1B BUPIIMIEHHS X MPOOJIEM: BIPOBAKEHHS KOMYHIKaTUBHOTO
Ta KOMIIETEHTHICHOTO IMIJXO0/IB, AKTHBHE BHUKOPHCTAHHS MPOEKTHOI IiSJIBLHOCTI,
CTBOPCHHS YMOB JUJII TPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBH, IITMPOKE 3aTydeHHS
1upoBUX pecypciB 1 MOOLTFHUX 3aCTOCYHKIB. OCOOIMBE 3HAUYCHHS MA€ 1HTETpallis
IHIIOMOBHOI MIATOTOBKU 3 ()aXxOBUMH TUCUUILUIIHAMU Ta MI)KHAPOJHUMH OCBITHIMU
mpoekTamMu. TakuM YHHOM, HABYaHHSA I1HO3EMHHMX MOB Yy BHWINIA IIKOJl Mae
pPO3BUBATHUCS B HaIpsIMI 1HHOBALIMHOCTI, MPAKTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta Opi€HTALlli

Ha  ocoOucticHi  motrpeOu  crtyaeHTiB. Ile  A03BOAMTH,  MiArOTYyBaTH
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KOHKYPEHTOCTIPOMOXHUX  (haxiBI[iB, 3JaTHUX JIO aKTUBHOI KOMYHIKamii Yy
r7100aTbHOMY CBITI.
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borpana IOCBKIB
CTapIIMK BUKJIA1a4
kKadeapu MOBHOT MIATOTOBKU

(JIpBiBCHKMIT TepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

PIBEHDb TOJIEPAHTHOCTI YKPAIHCBKOI'O CYCIIVIBCTBA 10
EKCHAHCII AHTJIOMOBHHUX 3AINIO3NYEHD

AHoOTaNis. Y cmammi pozensdacmuvcs npoodiema CnputiHamms aHe10MOBHUX

3ano3udensb YKPAiHCbKUM CYCRITbCMEOM. AHANIZYEMbCA MOBHA CUMYAYisl 8 YMOBAX
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2nobanizayii ma nowupeHHs aHailuCbKoi K MOBU MINCHAPOOHO20 CNIIK)YBAHHS.
Ocobnuea ysaeca npuoisiEMsCs MONEPAHMHOCIE  YKPAiHYie@ 00 THUOMOBHUX
eleMeHmis, Wo noCmynogo iHmezpyomscs y nobymose ma npogecitine MOGIEeHHs.
Haomipne ¢yuxyitoganns iHUOMOBHUX 3aN03UYEHb € HACTIOKOM HOMIHAYII HOBUX
npoyecis, A6uwy, NpeoMemié ma O3HAK, WO 3 AGUIUCS HA CYYACHOMY emani
PO36UMKY 1H00CmEd. 3a3HA4eHO, WO IHULOMOBHI JleKcemMu 30amHi 3aMIHUMU ma
BUMICHUMU NUMOMI YKPAIHCbKI Cl08a. 30cepeddrceHo yeazy HA O0O0CHIONCEHHI
YUHHUKIB T npoyecis, ujo abo He2amuHo, aO0 NOZUMUBHO GNIUSAIOMb HA CIMAH MdA
DPO36UMOK MOBU 5K 3HAKOBOI CUCTNEMU.

3pobneno 6ucHosKu, U0 JIEKCUKO-CEMaHmuyna cucmema U Haoaui
NPO00BIUCYE  PO3BUBAMUCS 8 PYCli  mMeHOeHYii IHmepHayioHanizayii, abo
enobanizayii, wjo 3aceiouye akmugHe 3an03udeHHs: IHUWOMOBHOI JIeKCUKU, 30KpeMd 8
MO8y Mmacmeodia aKmMueHO NPOHUKAIOMb AHIIYUSMU, WO HNO3HAYAIOMb CYUACHI
peanii, n08 s3aHi 3 HAYKOI0 U MEXHIKOIO, CYCRLIbHO NOJIMUYHUMUY NPOYecamu ma iH.

3’sco6ano, wo IHWOMOBHI CNO6A 3HAYHO GNAUBAIOMb HA QOPMYBAHHS
cyuacroeo cnosnuxka. OOuak, 4acmo Ackpase ma npueadnuse 3anosuyeHe Cio8o
Modice Oymu  HenpoOyKMuUueHUM Yy CUCmeMi CYHACHOI VKpaiHCbKoi Mo8u ma
3acmiuyeamu ii. Haeonowyemvcs, wo 6uueHHAM He2amMueHUx mMeHOeHYil
C/IOBOBIHCUBAHHI THUOMOBHUX CJli8, A MAKOJIC WLIAXI6 30a2aueHHs | 600CKOHANIEHHS
MOBIIEHHSL 3aUMAEMbCSL eKOJIONTH2BICMUKA.

Kniwwuosi cnoea: 3ano3uuena  nekcuka, —adanmayis, — pO3UUDEHHS,
IHmepHayionanizayis, 2enooanizayis, MojiepaHmuicms, NO3UMUBHI MA He2amueHi
MeHOeHYii

Abstract. The article examines the problem of perception of English-
language borrowings by Ukrainian society. The linguistic siyuation is analyzed in
the context of globalization and spread of English as a language of international
communication. A special attention is paid to the tolerance of Ukrainians towards
foreign language elements that are gradually integrated into everyday and
professional speech. It is noted that foreign lexemes are able to replace and

displace specific Ukrainian words. Attention is focused on the study of factors and
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processes that either negatively or positively affect the state and development of
language as a sign system. Particular attention is paid to the expansion of foreign
words, in particular borrowings from English.

It is concluded that the lexical-semantic system continues to develop in line
with the trend of internationalization or globalization, which indicates the active
borrowing of foreign vocabulary, in particular, Anglicisms are actively penetrating
the language of the mass media, denoting modern realities related to science and
technology, socio-political processes, etc.

1t is found that foreign words significantly influence the formation of modern
vocabulary. However, one should not allow any borrowings to enter the language
spontaneously and unmotivatedly, because often a bright and attractive borrowed
word can be unproductive in the system of the modern Ukrainian language and clog
it. It is the ecology of language that studies negative trends in the use of foreign
words, as well as ways to enrich and improve speech, which is an important and
relevant issue.

Key words: borrowed vocabulary, adaptation, expantion,

internationalization, globalization, tolerance, positive and negative tendency.

IMocranoBka npodjemu. CydacHa ykpaiHCbKa MOBa niepeOyBae ij] BIUTMBOM
IHTEHCUBHUX TIPOIIECIB TyIo0ami3allii. AHIIiChKa MOBa SIK MPOBIAHUN 1HCTPYMEHT
MDKHApOJHO1T KOMYHIKallli aKTHUBHO BIUIMBA€ Ha JIGKCUKY YKpaiHIiB. Y
MOBCSKICHHOMY JKUTTI, MEIIHHOMY TIpPOCTOpi, IiI0BH cdepi aemami Oinbiie
BXKUBAIOTHCS CJIOBA HA KIITAIT “MEHEKMEHT, “‘cTaprtan’, “OpeHa’”, ‘“MapKeTHHT”,
“onyaiin”, “kexyan’, “¢itHec”, “Pimbex”, “‘raitm-ayt”’, “dopBapa’, “demn”,
“oBepcaif3”, ‘“‘cemeOpiti”, “Oekrpaynn’ — Tomo. lle BUKIMKaE HEOAHO3HAYHY
pEaKiiio CyCNuIbCTBA — BIJ MOBHOTO MPUNHATTA JO KPUTHUKHU 1 HaBITh CHPOTHUBY.
JIHTBICTUYHUMH TPUYMHAMH 3aMO3WYCHHS 1HIIIOMOBHOI JIGKCMKHA HAyKOBIII
HA3WBAIOTh TIOTIOBHEGHHS CJIOBHMKOBOTO 3amacy YKpaiHChKOI MOBH, MOTpeda B

HOBUX OJIMHULIAX HOMIHAIIIi, YCYHEHHsI 0araTo3Ha4HOCTI MUTOMOIO CJIOBA, BUILUN

CTYIIHb TEPMIHOJOTIYHOT BHM3HAYEHOCTI 3alo3U4YyBaHOi JieKceMHu. Sk 3a3Hadae
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Knmumenko H., ocHOBHMMM (akTOpamMu 3alO3UYEHHSI JEKCHMKH — HEOOXI1JIHICTh
PO3MEXKyBaHHS MOHATH NEBHOI TepMIHOCHEPH, TEHICHIIS O HOMIHAIT LHIJIICHOTO
MOHSTTSI OJJHAM CJIOBOM Ta COIlIaJbHO-TICUXOJIOTIYHI Mpu4auHu [6, ¢. 229]. [HmmMu
(dakTopamMu 1HIIOMOBHUX 3all03MYE€Hb BBAXKAIOTh Oa)XaHHS aBTOPIB 3BYYaTH
“MOMHO”, BIMUyBaTH TMPUHAICKHICTh JO aMEPUKAHCHKOI MacOBOi KYJIbTYpH,
MaIllMHHUK a00 HESKICHUN TepeKsiaJl, 3HM)KCHHS KOMIIETEHTHOCTI B PIJIHINA MOBI,
MOBHa ekoHOMisA. Cepel IHIIUX YMHHHUKIB  TOMOBHEHHIO YKpaiHCHKOI MOBH
3al03WYCHHSIMH HA3MBAaIOTh  MPOIEC YHIBepcamizalii Ta IHTepHaIllOHaJi3amii
CJIOBHHKOBOTO CKJIaJly, BUSIBIICHUN Uepe3 YKUBAHHS KOPOTKHX, & OTKE, EKOHOMHHUX
3 MOTJISiy MOBJICHHEBUX 3YyCHJIb JiekceM [8, c. 22]. BogHouac icHye 1 TPOTHIICKHA
MO3UIlIA: HAAMIpHA KUIbKICTh aHTJIOMOBHHMX CIIIB MOK€ MPHU3BECTU /10 BUTICHEHHS
MUTOMOI  YKpaiHCBKOi JIGKCMKM, 110 HECe 3arpo3y 1JICHTHYHOCTI MOBH.
[IpuXWJIBHUKM MOBHOIO MypU3My HarojollyloThb Ha MOTpedl ajanTamii 4u
CTBOPEHHSI BJIACHUX B1JIMOBITHUKIB.

AHaJi3 ocTaHHIX AociaigKeHb. CydacHE 3aCBOEHHS YKPAlHCBKOIO MOBOIO
CIIB aHIJIKACBHKOrO TMOXOJKEHHS aHaii3yBadu MoBo3HaBLl MaptuHoBa T.,
Cemunncekuit C., I'ynuma I'., Cnogauipka FO ta inmi. Cepen HayKOBIIIB HEMae
yCTaJIEHO1 JYMKH WIOJO0 TJIIYMAu€HHsI TOHATTS ‘‘3amMo3uWyeHHs’ Ta ‘‘1HIIOMOBHI

cinoBa”. OpHI JIHTBICTH TMOCITYTOBYIOTHCS TOHSTTAM ‘‘3allO3WYEHHS, 1HIIN —

“IHIIIOMOBHI @00 4Y>KOMOBHI CJIOBAa”; TPEACTABHUKHU JMIaCTIOPH — TEPMIHOM
(13 2 b b
eatpaxusmu’. HaykoBenp CrtumoB O. 10Jae  TEpMIHU-CUHOHIMHU,
“samo3uueHHs’”’, ‘eTpamku3Mu’ ~Ta  “iHmoMoBHI cmoa” [10, c. 241].

OnpanpoByrOUM TEKCTH CY4YaCHOTO YKpPAaiHCBKOro JucKypcey, MaptunoBa T.
3MIMCHIOE PO3MOALT  AHMJIIIU3MIB 332 JICKCMKO-CEMAaHTUYHUMHU TpylnaMH Ta
y3arajbHeHI0€ (YHKIIOHATBHI XapaKTePUCTUKU AHTIIOMOBHUX 3allO3UYCHb Y
Cy4acHOMY YKpaiHCbKOMY IHMCKypci. BoHa mpomnoHye po3mnojiiyl aHTJIOMOBHUX CJIiB
y CTWJIICTUYHOMY acCIeKTI Ta HaroJIonlye, 0 10 HUX HalexaTbh 3/e0UIbIIOro
“ex30TH3MHU”’, “TIO3HAYEHHS] OCOOJMBOI HEYKpPAiHCHKOI MIMCHOCTI”, ‘“‘CHMHOHIMIYHI,

29 <6

ajie MpOoCTOpiYHi cioBa”, “xaprouizmu’ [7, c. 56].
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OyHKIIIOHYBaHHSI 1HIIOMOBHHUX CJiB, IO BiAOMBaOTh cdepy CyCHiIbHO-
BUPOOHUYOTO, MOJITHYHOTO JKUTTA Halli poO3rsAaroTh BueHi TypoBchka JI.,
Kapa6yta O., Koctiok 1O., HaBansna M., Caicapenko f., fAuenko H., Ctumos O.,
Xoma H., lllunkap T. IcHye mepexkoHaHHS, IO YKpaiHChKa CYCHIJIbHO-TIOTITHYHA
TEPMIHOJIOTISI — 1€ BIIHOCHO CTaOiTbHA ¥ 3aKpiluieHa TPATUINIEI0 JICKCUKO-
CEMaHTUYHa CHCTeMa, 110 MepedyBae B CTaHi Oe3MepepBHOTO PyXy M MOCTYIIOBOTO
BJIOCKOHAJICHHS, @ PO3BUTOK TEPMIHOJOIIT 3yMOBJIEHUA UYWHHUKAMHU CYCHUIBHO-
MOJITHYHOTO, (haXOBOT'O Ta MOBHOTO XapaKTepy.

He BukiukaroTh CyMHIBIB BHCIOBIIOBaHHS ApxwuneHka JI. mpo te, 110
BUIIPaBAAHUM BUKOPHUCTAHHS 3all03MYEHb € JIMIIEe y BHUIAIKy, KOJHM Il CJIOBa,
aJalToOBaHl YKpPaiHChKOIO MOBOIO, IOBHICTIO BIJANOBIIaI0Th BHMOI'aM MOBHOI
KyJIbTYpPH; OPTraHIYHO BIHUCAIKCS B HAYKOBUU CTWJIb MOBJICHHS; BIJIOBIAAIOTH
JiTepaTypHi HOpMI; IX BUKOPUCTAHHS B MOBI1 BiIOYBAa€ThCSI B paMKax TEMU 1 METH
CHUJIKyBaHHA (HAyKOBO1, MOJITUYHOI, ekoHOMIuHOT) [1, ¢.70 ]. Haromomryroun Ha
JOMIHYBaHH1 1 I100albHOMY IMOIIMPEHHI AHTJIACHKOI MOBM B YKpaiHCBKI MOBI,
MoBo3HaBelb [llunkap T. 3acTepirae Ha CTBOPEHHI HEraTMBHOI MOBHOI CHTYallli,
gka (GopMye JIIHTBOEKOJIOTIYHI TOPYIIEHHS 1 CHOpHs€ MOBHIM arpecii, a
TOJICPAHTHICTh CYCIUIBCTBA A0 MOMAIOHUX SBUIL CUTHANI3YE MPO 3MIHU B MAcOBIH
CBIJIOMOCTi, TOSIBI HOBUX THITIB MIDKOCOOUCTICHUX BIJIHOCHH 1 CTEPEOTHIIIB
noBeminku [11, ¢.71].

Merta crarTi B TOMy, 1100 JOCTIAUTH TPOIECH BXOJDKCHHS 3aMO3UYEHUX
CIIB y Cy4YacCHHMM JIEKCMKOH YKpPaiHChKOI MOBH Ta MPOCIIIKYBaTH MO3WTHUBHHUMA Ta
HEraTWBHMUI BIJIMB AHTJIOMOBHUX 3all03MY€Hb Ha TOJIEPAHTHICTH YKPAaiHCHKOTO
CyCHJIbCTBA.

Buknan ocHoBHOro marepianay. ['1obaibHI MporecH CHOPSIOTH TOMY, IO
aHTJIIiChka MOBa CTa€ YHIBEpCaJbHUM KOJOM CIUIKYBaHHS, a 3all0O3MYCHHS 3 Hei
MPUPOTHO TIPOHUKAIOTH Yy Pi3HI cdepu yKpaiHChKOro KuTTsA. Posmmpenus
KyJIbTYPHUX, 3B’ S3KIB, MIDKHApOJHOIrO Oi3HECY, EJIEKTPOHIKH, KOMIT FOTEPHHUX
PO3pO0OK 3MILHIOIOTH 1i MO3UIIIT Ta CHPUSAIOTH BIUIMBY Ha HalllOHaJIbHI MOBU Tomy

MPUPOJIHO, IO KIIBKICTh 3allO3MYCHb 3 AHMIHCHKOI B 1HIIMX MOBaX IOCTIHHO
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3pocrtae. [IpoTte, HasgBHICTH 3aloO3WM4Ye€Hb y MOBI, iXHE BXKHBaHHS Ta (ikcarlis B
CJIIOBHUKAX MO’K€ PO3LIHIOBATHUCS MO3UTUBHO TUIHKU B TOMY BUMAJKY, SKIIO BOHU
30aradyroTh MOBY, CIPHUSIOTH ii PO3BUTKOBI. BHKOpHCTAaHHS aHTJIOMOBHHX CIIiB
MOKHA BHUIIpaBIaTH ¥ y pas3l iXHbOI HEOOXIJHOCTI Ta HEMOXKJIHMBOCTI 3aMiHU
BIJIMOBITHUMH CJIOBaMH MOBH, fIKa iX 3amo3uuye. Tomy, abu MpoTUIIATH OaraTrboM
HEraTMBHUM TEHJCHIISIM Y CJIOBOBXKHMBAaHHI, y TIONIyKax MUIAXIB 30aradyeHHs 1
BJIOCKOHAJICHHSI MOBJICHHSI BAPTO BUBYATU €KOJIOT1I0 MOBH, 1110 HUHI € Ba)KJIMBUM Ta
akTyanpHuM mutanHsaM [1]. Ha nymxy barana H. anrmizarisi ykpaiHCbKOMOBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO TIPOCTOPY 3YMOBJIEHA HU3bKOIO MOBHOIO CBIJIOMICTIO TPOMAJISIH,
iXHIM HaMmMaraHHiM TMeperTH Ha “OUlblll CTAaTyCHy MOBY’, IO BHOJIOHIOE
YKpaiHCbKE MOBJIEHHSI 3 JOMIIIKOI aHIUII3MIB JI0 CYpXHUKYy N CBIIYUTH IPO
PO3BUTOK aHIJIOMaHIi B YKpaiHCbKOMY CYCHUIbCTBI. be3mifcTaBHE BUKOpPUCTaHHS
AHTJII3MIB MPU3BOJIUTH A0 301IHEHHS JIEKCUKOHY YKPaiHChKOi MOBH, MOPYILIEHHS 1l
rpagiuHUX 1 TrpamMaTUYHUX HOpM. B ymoBax rnoOamizamii 1jsi 30epe’KeHHs
caMOOYTHOCTI P1AHOI MOBH, MIABUIIEHHS ii CTaTyCy i KOMYHIKaTUBHOI IMOTY>KHOCTI
BA)KJIMBO YHUKATH HEKOHTPOJIHOBAHOTO MOLIMPEHHS B Hil 3a103U4Y€eHb [2, ¢.38].
CTpiMKHIl TEXHOJIOTTUHMIA TIPOTPeC, TEXHOJOr1i, [HTepHeT, colianbHi Mepexi
BUKJIMKAIM HEOOXIAHICTh B YHIBEpcai3allli TEpPMIHIB Ta Jald MOXJIHUBICTh
MiATPUMYBATH KOMYHIKAIIIIO HOCISIM PI3HHX MOB. B cydacHOMY MiIXKYyJIbTYpHOMY
IPOCTOPI HEMOKJIMBO YHUKHYTH TaKUX CIIB SIK megim — aHr. tweet (“riebeTaHHs
NTAallOK”, a B TEPEHOCHOMY KOpPOTKE MOBiOMJEHHS A0 280 CHMBOJIB, WLIO
nyOJiKy€eTbCs B COLIAJIbHIM Mepexi MikpoOsoriB Twitter ); cnam — aHria. spam
(HebaxkaHa MacoBa PO3CHIIKA MOBIAOMIIEHb Y (OpPMI €IEeKTPOHHUX JIUCTIB, SMS,
MOBIJIOMJIEHb Yy COIIMEpEXax, sika HaACWIaeThcs O€3 3roau ajapecara 1HOAI 3
PEKIIaMHOIO, TIaXpalChKOI, HAB’SI3TMBOI0 METOI0); caum — aHri. site (Mmicie B
Mepexi); YKp. Opayzep — anria. Web browser (mporpamHe 3a0e3nedyeHHs AJis
mpersisiay BeO-calfTiB, TOOTO IS 3aMUTy BEO-CTOPIHOK, MEPEeBaXXHO 3 Mepexi, ix
00poOKH, BUBEICHHS 1 IEPEXOAY BiJl OJIHIE€I CTOPIHKH JI0 1HILO1); YKP. ¢haiin — aHTJL.
file (Teka, CyKyIHICTb 3B’SI3aHHMX 3aIHCIB, KA COPUUMAETHCS SIK €AUHE 1I1JIE); YKP.

npurmep — aHri. printer (IpyKyBaJbHUUN amapar); YKp. CKaHep — aHri. scanner (
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NPUCTPIN, SKUW aHATII3YIOUd JEsIKUM 00’€KT, 3a3BUYail 300pakeHHS ab0 TEKCT,
CTBOpIOE TU(POBY KOO 300pakeHHs 00’€KTa); ayje, KpiM CIiB, SKi MaioTh
3aMIHHUKH B YKpaiHCBbKii MOBI, € CJIOBa, y sKuxX ix HeMae. Cepel HUX — YKP.
HOymoOyK — aHrji. notebook; YKp. npoyecop — aHTJ. Processor; yKp. MOHImMop —
aHra. monitor Tomo. BoHM Jerko i MIBUIKO aCUMITIOIOTECS B MOBHOMY IPOCTOpI
VYkpainu, BTpayarouu eKCIpeciio.

AKTHUBI3aIls 1HO3EMHUX 3all03MYE€Hb CTPIMKO BiOyBaeThCs B mpodeciiiHiii
cdepi mpariBHUKIB 3ac00iB MacoBoi kKoMyHikarlii. CriBpO3MOBHHKH BiJAMOBIAHOTO
npodiaro B 1HOOPMAIINHO-TIONITHYHINA CTyAil aKTUBHO BXXHUBAIOTh >KaprOHHO-
CJICHTOB1 JIGKCUYHI €JIEMEHTH, TUM CaMHM HAroJjolIyloud Ha OCOOJHUBOCTIX
Cy4YacHOI MOJIITUKY, BU3HAYAIOUH 11 pIBEHb, a TAKOXK PIBEHD 11 yuacHUKIB. HalOuib1
O3BYYYBaHUMH 1 JOMIHYIOUMH aHIJII3MaMH y MEJIMHOMY CEpEeJOBHIINl BMOXHA
Ha3BaTHU: YKp. iHmeHyis — HIJ. intention (Hamip); YKp. deodnaiin — aHri. deadline
(rpaHnMYHUI CTPOK, KpalH1K TepMmiH). B ycTax MeniiHHUKIB MIHMPOKOBKHUBAHUMH €
CJIOBA K6i3 — aHIII. quiz ( IHTENEeKTyaJdbHa BIKTOPUHA); YKp. NpAUM-matiM — aHIIl.
prime time (Hailkpamuii 4ac); ykp. ¢pakmuexine — anri. fact checking (mepeipka
(bakTiB); YKp. Hb03 pyM — aHTI. news room ( KiMHATa, Jie TOTYIOTh HOBHHH); YKP.
KonmeHm-gexmopi  — aHria.  content factory (ykp. Memiaoprasizaiis,
MEJIIaMANPUEMCTBO); YKp. iHgometinmenm — aHria. infotainment (po3BakaibHa
mporpama  TOIIIO). AKTUBHE CIIOKMBaHHS aHTIINACBKUX 3all03U4YeHb Yy
MeIanpocTopl, 3acCBiUY€E, M0 B Cy4aCHOMY YKPAiHCBKOMY CYCIUJIBCTBI BHCOKO
I[IHYETHCS aHTJIIAChKa MOBA Ta aHTJIO-aMEPUKAHChKA KyJIbTYpa, a BOJIOAIHHS HUMU
JEMOHCTPY€E MPECTHKHICTh MOBIIS B IIEBHUX KOJIAX.

[HTepHALlIOHANTBPHUN  XapakTep CHOPTY CHOPHUSB  TOSIBI  BEJIMKOTO 1
PI3HOMAaHBTHOTO TUIACTY HOBOi CIOPTHUBHOI JIEKCUKH, OCKIIBKH YKPaTHCBHKI
CIOPTCMEHHU OEpyTh y4acTh y PI3HMX 3MaraHHsX, KOHKypcax, OJIIMIIaaax TOUIO
MDKHAPOJIHOTO 3HAUCHHS, JIe YacTO BXKMBAIOTh CaMe aHTJIINCHKY MOBY, SIKa € MOBOIO
MDKHApOJHOTO 3HAUCHHS, HAMp.: YKP. eoikinep — aHri. goalkeeper (ykp. BopoTap);
VKp. JlauHcMen — aHT. linesman (yKp. IOMIYHUK CYJUIL; YKP. Xagbex — anri. half-

back (ykp. miB3aXHCHHK); YKP. poyn-0xcamnine — airi. ropejumping (yKp. CTpuOoK
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13 MOTY3KO; YKp. pagmune — aHri. rafting ( yKp. CIOyCK TIpCbKOIO PIUYKOK Ha
YOBHI; YKp. BiHAcepdinr — anra. windsurfing (ykp. KaTaHHS Ha JOLIII 3 MapycoM;
VKp. ckauoaueine — anri. skydiving ( ykp. mapamryTu3M); YKp. ogepmatimM — aHTIL.
overtime 3aMiCTh YKPaiHCbKOTO JI0JJaTKOBUI Yac TOLIO.

AKTHUBHE TOMiHYBaHHSI aHTJIIICHKOI JIEKCHKHU BiOYBA€THCS B MEPIOJ 3MiH Y
MOJIITUYHOMY JKUTTI JI€p’KaBH, a TaKOX y Mepioj] colialibHUX 3pylieHb. Cepen
TaKuX CJIIB BUOKPEMJIIOEMO HACTYIHI: YKpP. ex3umno — aHril. exit poll (onutyBaHHs
BUOOpIIIB HAa BUXOJl 3 BUOOPYMX MAUIBHUIL Yy J€Hb TOJIOCYBaHHS 3 METOIO
3MPOTHO3YBATH PE3ybTaTU BUOOPIB J0 IXHHOTO O(MIIIHHOTO OTOJOIICHHS); YKP.
Ketic — aHIJI. case (peajpHUM BHMNANOK, cHTyalld abo mpoOiema Juisl aHami3zy Ta
MOIIYKY pillieHb B O13HECI, CYJOYMHCTBI, OCBITI, CyMKa-mopTdeb ); YKp. i6eHm —
aHri. event (KyJbTypHO-MacoOBUHM, pO3BaKaJbHUM, CIOPTUBHUM, OCITHIA YU
O13HECOBUH 3axiJl, HAIp. KOHIEPTKOH(EPEHIIl, BUCTaBKa, TOIIO); YKp. npec-peiz —
aHrIL. press release (KOPOTKUM JOKYMEHT); YKp. Opughine — auriL. briefing (kopoTkuii
myOJIIYHUIN BUCTYI); YKP. chiypatimep — aHTI1. speechwriter (YKp. CKiiagad mpoMOB);
YKp. aniikanm — aHril. applicant (3asBHHK, 0co0a, siKa mojiana 3asBy s y4acTi B
MEeBHIM TOJIi, KOHKypci abo0 mJii OTpUMaHHS IEBHOTO CTaTyCy, IOCaIH; Iop.
Mo3uBay JI0 CyAy); TOHIO. Y KOJO TOJITUYHOTO JIEKCUKOHY YBIHIIIN JIEKCEMHU:
mpeHo — aHri. trend (3arajibHa TEHJIEHIlISA, IO BKa3y€ Ha JOMIHYIOUWW CTHUIIb,
MaHepy, abo HampsAMOK pyXy B MEBHUW dac,); npogatidep — aHri. provide
(komnaHis, HajgaBay OyIb-SKHX [OCIYT, Hamp. IHTEPHET-IpPOBaWIEp, CepBic-
npoBaiinep); xkacmuue — aHTI. casting (miaOip KaHAMAATIB HA aJAMIHICTPATHUBHO-
JIep’KaBHY MOCaay, a TaKOXK aHaJoriyHe AIMCTBO B KiHeMarorpadi Ta moy-01i3Hecl
(IMpKOBOMY, TEJIEBI3IMHOMY, MOJEIBHOMY); nepgomanc — aHr. performance
(BUCTYN Ha MyOJIKY, CIEKTaKib, MPOAYKTUBHICTb, PE3YyJbTATUBHICTb ); KIOH —
anri. clon (xomisi, ABIMHUK SIKOi-HEOYIb 0COOM, MpPOTpaMu), SIKMM PO3BUHYBCS B
MOBI BHACIIOK y3araJlbHEHHsI 3HaU€HHS O10JIOTIYHOTO TEPMiHA; CIEHTI3M @helik —
anrn fake (oOman; nesindopmaiiisi), HOMIHy€ HeNpaBauBl (pakTH, BUragaHi 1CTOpIi,
mo nogarotbes B 3MI Ta B comianbHUX Mepexkax; 6yaine — aHril. booling (cucremne

arpecuBHE NEpeciiayBaHHs, [IbKYBaHHS, 3aJIIKyBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSAM (Di3UUHOI
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Ta MOpajbHOI CWIM; niap — aHrI. aoOpiBiatrypa Public Relations (cucremna
TSTBHICTH, MO0 CHOpPSMOBaHA Ha 3MIHY TI€pEKOHAaHb, CTaBIICHHS, JIyMOK Ta
MOBEAIHKHU PI3HUX IUIBBUX IPYIl CTOCOBHO 3aMOBHHMKA, HAMp. Miap-1[ijib, Miap-Jira,
niap-pajHuK, Miap-Jira); ixaseypayis - aHrI. inaguration (ypouucTa IEpEeMOHIs
BCTYyIly Ha TMOCaAy TJIaBU JEpKaBM Ta HU3KW 1HMUX BHOOpHHX oci6. Cmin
3a3HAYUTH, 10 JACAKI 3 IIUX TEPMiHIB HAJIEKaTh JO MIKTaIy3€BO1 TEPMIHOJIOTI].

Jleski 1HIIIOMOBHI TEpPMIHM BHUMAararTh OKPEMHX TMOSCHEHb, HaNPUKIA]
iHcaudep — aHri. insider, Bif inside (ocoOa, opuauuHa abo ¢i3uyHa, sKa Mae
JOCTYM JI0 HemyO4Hoi KoHbI1AeHIiiHOT iHdopMallii npo AisabHICThGIPMH, OaHKY
Yy Oprasizauii, sKa HEAOCTyIHA IIMPOKOMY 3araiy, 1 MOK€ BHUKOPHUCTOBYBATHU ii
JUTs CBO€ET BUTOIM). TepmiH “iHcaiifiep” HaJIeKUTh O MIKTally3eBOi TePMIHOJIOTII. 3
PO3BUTKOM 1H(QOPMAIIIMHUX TEXHOJOTIA BUHUKAE 11JIa HU3KA MPOOJIEMHUX MUTaHb,
OB’ A3aHUX 13 3aXKUCTOM 1HGopMaIllli. BiabIIicTh BUAAHb CXUIISIOTHCA 10 JYMKH, 110
HAWCTPAIIHIIIOW 3arpo30l0 ChOTOAHI cTanu “iHcadgepu’. Ilepenm cycmiiibcTBOM
MOCTae NpodyieMa caMmoro po3yMiHHS MOHATH “1Hcaiaep” Ta “3IOMIIMK BHYTPIIIHIX
Mepex’’, BABUEHHSI B3a€MO3B’SI3Ky MUTaHb 3aXHUCTY 1H(POpPMAIii BlJ BHYTPIIIHHOTO
3]IOMy Ta iHcaimepcbkux arak [4, ¢. 201]. ABTopu 3a3Ha4arOTh, MO Yy Taly3i
iH(popmaiiiiHoi Oe3nexkn TepMiH “‘iHcaiinep” Maibke CKpi3b BXKHUBA€ThCA 0€3
BU3HAUYEHHs, HIOW HOro 3HAYEHHS € OYEBHJIHUM Ta 3HAHOMHUM IS IEPECIYHOIO
rpoMaasHuHA. Tepminn “iHcaiaep” 1 “3ITOBMHCHUK, IO 3HAXOJUTHCS YCEepEeInHi
MepexX1» BUKOPUCTOBYIOTh SIK CHHOHIMU.

TonepaHTHICTH YKpaiHIIB JI0 AaHTJIOMOBHHMX 3alo3WueHb TmepedyBae Ha
BHCOKOMY pIiBHI, OCOOJIMBO cepej] MOJIOJOr0 MOKOJiHHA. Moioabs Haitvacriie
JIEMOHCTPYE TIO3UTUBHE CTABJICHHS JO aHTJIIU3MIB, BHUKOPHUCTOBYIOYHM IX SK
€JIEeMEHT MPECTMIKHOCTI Ta MojiepHOCTI. Ile 31e01IbIIIoro CToCyeThCsl CICHTI3MIB,
SKI €MOIIIMHO BI1JOMBAIOThL CTHJIL JKUTTSA 1HAWBIZIA, OCOOJMBOCTI B3aeMOIIl 3
HABKOJIUIITHIM CBITOM, Hamp.: YKp. Jy3ep — aHri. looser ( CleHT. TOi, KOMY MOCTIHHO
HE IIAaCTUTh y YOMYCh); YKp. apaiiB — aHri. drive ( My3., JKapr. 3amajl, eHepris,
IMIBUAKANA PyX, BUKOHAHHS YOTOCh Y TIPHUCKOPEHOMY PHUTMI); YKpP. epumu — aHrIl.

to share (cieHr. mommproBaTH iH(pOpPMAIIiIO, OCOOIUBO Yy COIlIaIbHUX Mepexax,
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HATUCKAHHS KHOMKHU «MOJUTUTHCS» a00 PENOCTy UyKOro KOHTEHTY); YKp. eyaaumu
— aHrI. to google (cieHr. nrykaty iHGOpPMAIliIO 32 TOMOMOTOI0 MONTYKOBOI CHCTEMH
Google abo iHIIOrO aHAJOTIYHOTO 3ac00y B IHTEPHETI); J1AliKu/Ou3Natiky — aHri.
like/ dislike (cieHr. mo3uTHBHA/HETaTUBHA OIlIHKA KOTOCh 200 YOTOCh Y COIIaIbHUX
Mepexax); Jgaukamu — aHri. to like (crmenr. BigmgaBaTH mepeBary KOMYCh Y
mporpaMax 1HTEPHET-CIUIKYBaHHS; HaTUCKaTU KHOMKY like); mpew — anrn. trash
(kapr. mo-HeOy1b HEaKTyaJlbHEe, HeeCTeTUUHE, HemnoTpio); xatn — anri. HYIP i
hype ( cieHr. ramac, axioTaxk JOBKOJa KOroch ab0 4Ooroch HECYTTEBOTO); XAUNUMU
(aKTUBHO pekIamMyBaTH, MIAPUTH); Xaunanymy (CIPABUTH HAJ3BUYANHE BPAKEHHS;
3MYCHUTH FOBOPUTH NIPO cede; OyTH B TPEH 1, PO3AYTH Xail, 3A1MHATH raiac).

BucHoBkmu. [{ocaimKeHHs 1HITOMOBHUX 3alI03UYEHb 3aCBIIUY€E TOW (HAKT, 10
3HaYHAa YacTHWHA YKPAiHIIB CHOPHUMAaE I1HIIOMOBHI CJIOBa SIK HEOOXITHCTb, MIO
MOJIETUIY€E IHTETrpalil0 B MDKHApOJAHE CEpPEeAOBHILNE. YKpPAiHChKE CYCIUIBCTBO
IOCTYIIOBO BUMTHCS LIyKATH OajaHC: MpUHMaTH 3all03UYEHHS TaM, /1€ BOHU CIpPaB/il
(yHKLIOHATBHO HEOOXIOHI, 1 BOJHOYAC J0ATH MPO  PO3BUTOK  PIIHOI
nexkcuku. TolepaHTHICTh CyCHUIbCTBA 1O MOAIOHUX SBHI CUTHAII3YE MPO 3MIHU B
MacoOBIM CBIZOMOCTI JIOAEH, ITOSIBI HOBHUX THUIIB MI>KOCOOHMCTICHHUX BIJTHOCHH 1
CTEpPEOTHUIIIB TMOBEIIHKH, 3aCBIAYY€ TOJEPAHTHE CTaBJICHHS OJHIET MOBHOL
CIUJIBHOTH 10 1HIIMX MOBHHUX KyJbTYp 1 muBimizamiid. IlokazHUK “TIHTBICTHYHOI
TOJICPAHTHOCTI” BiJIrpae MAy’Ke€ BaXJIMBY pOJb Y Cy4aCHOMY TJI00albHOMY
MDKKYJbTypHOMY TpocTtopi. [IpoTe cycniuibHa TymMKa IIOAO MEX TaKOro BIUIMBY
3aJIUIIAETHCS aKTyaJIbHOIO.

[Tpuknagu aHTIIOMOBHHMX 3aMO3WYEHb JAIOTh 3MOTY 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO
BOHU TMEPEBAXHO 3 ’SABIISAIOTHCA B YKPAITHCHKIA MOBI uepe3 Te, 10 YUTay OUIbII
BaroMMMU BBa)Ka€ CKJIaJIHI, HE3BUYHI Ta B3arajili HEyKpaiHChKi CJIOBa, SIKi, HA JYMKY
0aratboX COIabHUX TPyM, HAAAIOTh 3HAYYLIOCTI MOBI B CY4YaCHUX YyMOBax.
AHami30BaHl MPUKIAIA TaKOX MIATBEPKYIOTh HEBHIPABIaHiI 3aMo3WYCHHS 3
aHTJIIMCHKOT MOBH, fIKI MAalOTh €KBIBAJIEHTM B YKPalHCHKIM MOBI Ta MPUHAr1IHO

MOXYTh OyTH 3aMiHEHl Ha YKpaiHChKi BianoBimHuku. [lonmanbiie ¢opmyBaHHA
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MOBHOI TIOJIITUKA Mae 0a3yBaTHUCS Ha TapMOHIMHOMY TOE€AHAHHI BIIKPUTOCTI 0
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